7 V.Y Y. S/
7N A/\.f‘"Ll‘-

weyuor veauly

Vio




Table of contents
Spis tresci

6 Instrukcja obstugi PL

8 User manual EN
10 Bedienungsanleitung DE
13 Manuel de I'utilisateur FR
15 Navod k pouziti cz
18 Pouzivatelska prirucka SK
20 Haszndlati utasitas HU
22 Anvandarhandbok SE
25 Kayttajan kasikirja Fl
27 Brukerhandbok NO
29 Brugermanual DK
32 Gebruikershandleiding NL
34 Manual del usuario ES
36 Manuale utente IT
39 Manual de utilizare RO
41 Korisnic¢ki priruénik HR/BA
43 Uputstvo za upotrebu RS/ME
46 Uporabniski pravilnik Sl
48 Eyxelpidlo xpnotn GR
51 Lietotaja rokasgramata v
53 Naudotojo vadovas LT
55 Kasutusjuhend ET
57 MocibHMK KopucTyBaya UA
60 PbKOBOACTBO 32 NoTpebuTensa BG
62 YnatcTBo 3a ynoTtpeba MK

65 Manual do utilizador PT






o | ®6 | ©



‘200




INSTRUKCJA OBStUGI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup suszarko-lokéwki do wtoséw Neno Beauty Vio. Produkt stuzy do jednoczesnego
suszenia, modelowania i stylizacji wtosow, nadajgc im ksztatt, objetos¢ i gtadkos¢. Niniejsza instrukcja
obstugi zawiera wszystkie informacje niezbedne do prawidtowego uzytkowania. Prosimy o zapoznanie sie
oraz zatrzymanie jej w razie koniecznosci ponownego uzycia.

01.SRODKI OSTROZNOSCI
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. Dzieci i dorosli, ktorzy nie s3 w stanie samodzielnie obstugiwac urzadzenia powinni korzystac z

niego pod nadzorem opiekuna. Produkt nie moze by¢ uzywany przez osoby z niepetnosprawnoscig
fizyczna, sensoryczng lub intelektualng oraz osoby bez odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy (w
tym dzieci), chyba ze pod nadzorem lub za zgoda opiekuna, aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie
produktu.

. Jedli urzadzenie jest uzywane w tazience, wyjmij wtyczke po uzyciu. Blisko$¢ wody stanowi zagroze-

nie nawet wtedy, gdy urzadzenie jest wytaczone.

Q

. OSTRZEZENIE: Nie uzywaj urzadzenia w poblizu wanien, prysznicéw, umywalek lub innych miejsc,

gdzie moze mie¢ kontakt z woda.

. Nie uzywaj suszarko-lokéwki do wtoséw w wilgotnym srodowisku ani mokrymi rekami, nie wktadaj

jej do wody ani innych ptynow.

. Jesli suszarko-lokéwka do wtoséw wpadnie do wody, nalezy natychmiast odtgczy¢ ja od zasilania i

zaprzestac jej uzywania.

. Odtacz urzadzenie od zasilania, gdy nie jest uzywane i pozwol mu ostygna¢ przed schowaniem w

bezpiecznym miejscu.

. Nie korzystaj z produktu, jezeli ktorykolwiek element jest uszkodzony lub go brakuje.
. Nie demontuj i nie naprawiaj produktu samodzielnie.

Nie uzywaj akcesoriow oraz czesci zamiennych innych niz dotaczonych do zestawu.

. Ten produkt nie jest zabawka. Nie zezwalaj dzieciom na zabawe urzadzeniem.
. Nie przechowuj urzadzenia oraz jego opakowania w miejscu tatwo dostepnym dla dzieci.
. Nie uzywaj tego urzadzenia do innych celdw niz suszenie i stylizacja wtosdw, takich jak suszenie

ubran lub innych przedmiotow.

. Suszarko-lokdwke do wiosow i jej przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od zrodet ciepta i

powierzchni tatwopalnych.

. Nie trzymaj ani nie podnos urzadzenia za przewdd zasilajgcy, nie ciagnij za przewdd zasilajgcy

podczas korzystania z niego. Nie owijaj przewodu zasilajgcego wokét urzadzenia.

. Nigdy nie zakrywaj otworéw wentylacyjnych, aby unikna¢ niebezpieczeristwa zwigzanego z

przegrzaniem.

. Nie wktadaj metalowych przedmiotéw do otworéw wentylacyjnych, aby unikna¢ porazenia

pradem.

. Podczas korzystania z urzadzenia zachowaj bezpieczng odlegtos¢ miedzy suszarka, a wtosami oraz

unikaj kontaktu goracego powietrza za skorg przez dtuzszy czas.

. Urzadzenie nagrzewa sie podczas uzytkowania. Nie dotykaj koricdwek ani innych goracych po-

wierzchni, takich jak wylot powietrza po jego uzyciu, aby uniknaé poparzenia.

Regularnie czys¢ filtr powietrza oraz jego ostone.

Urzadzenie posiada zabezpieczenie przed przegrzaniem. Jesli urzadzenie sie wytaczy, odtacz je od
zasilania i pozostaw do ostygniecia. Przed ponownym uruchomieniem sprawdz kratki wlotu i wylo-
tu powietrza, aby upewnic sie, ze nie sg zablokowane przez kurz lub inne zabezpieczenia.

02.ZAWARTOSC ZESTAWU
PATRZ RYS. A

N

2,
3.
4
5.
6.
7.
8.

. Suszarka (korpus gtéwny)

. Szczotka wygtadzajaca

. Okragta szczotka modelujgca 30mm

. Nasadka do stylizacji lokéw z regulacja kierunku nawiewu 30mm

Nasadka do szybszego suszenia

. Dysza koncentrujaca
. Woreczek do przechowywania
. Instrukcja obstugi



03.0PIS URZADZENIA
PATRZ RYS. B
1. Wskaznik temperatury
2. Przycisk regulacji temperatury
3. Wiacz/ wytacz
4. Wskaznik predkosci powietrza
5. Przycisk regulacji predkosci powietrza
6. Tryb zmiennej temperatury/ zimny nawiew
7. Magnetyczna ostona filtru powietrza

04.DZIALANIE URZADZENIA
1. Przed pierwszym uzyciem nalezy zdjac folie ochronne z urzadzenia.

2. Zestaw zawiera pie¢ nasadek o réznej funkcjonalnosci. W6z wybrana przez siebie nasadke do kor-
pusu gtéwnego, korzystajac z mocowania magnetycznego. Nastepnie przekre¢ delikatnie w lewo,
aby ja zablokowa¢ w korpusie. PATRZ RYS. C Aby ja zdja¢, obré¢ w przeciwnym kierunku i pociagnij
do gory. Wszystkie nasadki z wyjatkiem dyszy koncentrujacej nalezy naktada¢ bezposrednio na
korpus urzadzenia. Dysze koncentrujacg nalezy natozy¢ na nasadke do szybszego suszenia korzysta-
jac z mocowania magnetycznego. Mozng jg zamontowac ustawiajgc wylot w pionie lub poziomie, w
zaleznosci od swoich potrzeb podczas stylizacji wiosow. PATRZ RYS. D
UWAGA! Nie demontuj nasadek podczas uzywania urzadzenia lub zaraz po uzyciu. Nalezy wytaczy¢
suszarko-lokéwke i poczekac az wszystkie jej elementy ostygna.

Podtacz suszarko-lokowke do zasilania, a nastepnie ja uruchom uzywajac przycisku B3.

4. Uizywajac przycisku BS wybierz jeden z trzech pozlomow predkoscl powietrza (dellkatny, standardo-
wy, mocny). Dioda LED zaswieci sie na kolor od| i
e Delikatny — Niebieska dioda
e Standardowy — Fioletowa dioda
e Mocny — Czerwona dioda

5. Nastepnie uzywajac przycisku B2 dostosuj temperature powietrza do swoich potrzeb wybierajac

jeden z 4 poziomoéw:

e Gorace powietrze — Czerwona dioda

e Ciepte powietrze — Fioletowa dioda

* tagodne powietrze — Niebieska dioda

e Zimne powietrze — Brak diody

Urzadzenia posiada dwie dodatkowe funkcje wigzane z temperaturg nawiewu, za ktére odpowiada

przycisk B6:

e Nacisnij przycisk B6, aby aktywowac tryb zmiennej temperatury. W tym trybie urzadzenie
automatycznie przetacza sie iedzy wybranym iry (gorace, ciepte lub
tagodne powietrze), a zimnym powietrzem. Funkcja ta wspiera bezpieczne suszenie wtoséw i
chroni je przed przegrzaniem. Ponowne nacisniecie przycisku B6 wytgcza tryb zmiennej tempe-
ratury i przywraca poprzednie ustawienia.

e Przytrzymaj przycisk B6, aby wiaczy¢ zimny nawiew. Funkcja ta umozliwia szybkie ochfodzenie
suszonych i wloséw i utrwalenie efektu stylizacji. Zimne powietrze pomaga domkna¢ tuski wto-
sa, nadajac im gfadkos¢ i naturalny potysk. Po kilku sekundach zwolnij przycisk, co spowoduje
powrdt do wezesniejszych ustawieri temperatury.

7. Urzadzenie posiada tryb pamieci, w ktdrym zapamietywane sg ostatnio uzywane ustawienia tem-
peratury i predkosci, co zapewnia wygode oraz spersonalizowane doswiadczenie suszenia.

8. Funkcja jonizacji wigcza sie automatycznie przy kazdym suszeniu.

9. Naciénij przycisk B3, aby wytaczy¢ urzadzenie, a nastepnie odtacz go od zasilania.
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05.NASADKI DO SUSZENIA 1 STYLIZAC)I WEOSOW

1. Szczotka wygt: - umotzliwia pr ie i wygtadzanie wtosow podczas suszenia, nadajac im
gtadkosc i blask. Mozna jg stosowac zaréwno na mokrych, jak i suchych wiosach.

2. Okragta szczotka modelujaca - pozwala unosi¢ wiosy u nasady, nadawac im objeto$¢ oraz tworzy¢
naturalne ksztafty podczas stylizacji.

3. Nasadka do stylizacji lokéw z regulacja kierunku nawiewu - utatwia tworzenie réwnomiernych
lokéw i fal po obu stronach gtowy, nadajac fryzurze naturalny i symetryczny efekt. W gérnej czesci
nasadki znajduje sie pierscieri obrotowy, ktéry umozliwia manualng zmiane kierunku przeptywu
powietrza — w lewo lub w prawo — w zaleznosci od preferowanego kierunku skretu wtosow. Wy—
starczy przytozy¢ pasmo wtoséw do nasadki, a dzigki iednio ukierunk 1 przepty
powietrza wokét niej, wiosy zostang samoczynnie nawiniete, co utatwia stylizacje i pozwala uzyskac
naturalne loki bez koniecznosci recznego skrecania. Dla utrwalenia efektu uzyj zimnego nawiewu
pod koniec stylizacji kazdego pasma.

4. Nasadka do szybszego suszenia - skupia strumieri powietrza, zwiekszajac jego site i precyzje, co po-
zwala na szybsze wysuszenie wlosow, szczegdlnie u nasady. Utatwia stylizacje i skraca czas suszenia.

5. Dysza koncentrujgca - kieruje powietrze w jednym, precyzyjnym kierunku, co umozliwia dokfadniej-
sze modelowanie i stylizacje wtoséw.

06.CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE
1. Przed czyszczeniem nalezy odfaczy¢ urzadzenie od zasilania i poczeka, az ostygnie.



2. Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie i nie ptucz go pod biezaca woda.

3. Korpus urzadzenia czy$¢ za pomoca miekkiej, lekko zwilzonej szmatki. Nastepnie przetrzyj do
sucha, tak aby nie byto widocznych sladéw po wodzie. Nie uzywaj silnie zracych detergentéw oraz
twardych gabek.

4. Regularnie czysc filtr powietrza oraz magnetyczna ostone filtru powietrza z nadmiary kurzu i innych
zanieczyszczen przy pomocy miekkiej, suchej szmatki, chusteczki lub szczotki. PATRZ RYS. E

5. W celu zachowania higieny i prawidtowego dziatania urzadzenia zaleca sie regularne czyszczenie
nasadek. Usun wiosy i i ia, a ie przetrzyj el miekka, wilgotna Scierecz-
ka. Nie uzywaj srodkoéw chemicznych ani ostrych narzedzi. Przed ponownym montazem upewnij
sig, ze wszystkie elementy sa suche

6. Jesli produkt nie jest uzywany nalezy go przechowywac w suchym miejscu.

07.SPECYFIKACIA

Zasilanie: 220-240V 50/60Hz

Moc: 1200W

Dtugosé kabla: 1.7m

Predkos¢ silnika: 110 000 obr./min.
Wymiary (korpus): 204x41x41mm
Waga (korpus): 350g

08. KARTA GWARANCYJNA

Produkt objety jest 24-miesieczng gwarancja. Warunki gwarancji mozna znalez¢ na stronie:
https://neno.pl/gwarancja

Szczegdly, kontakt oraz adres serwisu mozna znalez¢ na stronie: https://neno.pl/kontakt
Specyfikacje i zawarto$¢ zestawu moga ulec zmianie bez powiadomienia.

Przepraszamy za wszelkie niedogodnosci.

USER MANUAL

Dear Customer,

Thank you for purchasing the Neno Beauty Vio hair dryer and curler. The product is used to simultaneous-
ly dry, shape and style your hair, giving it shape, volume and smoothness. This instruction manual contains
all the information necessary for proper use. Please familiarise yourself with it and keep it in case you
need to use it again.

01.PRECAUTIONS

. Children and adults who are unable to operate the device themselves should use it under the su-
pervision of a supervisor. The product must not be used by persons with physical, sensory or intel-
lectual disabilities or persons without appropriate experience and knowledge (including children)
unless under the supervision or with the consent of a guardian to ensure safe use of the product.

. If the appliance is used in the bathroom, remove the plug after use. Proximity to water is a hazard
even when the appliance is switched off.

Q

3. WARNING: Do not use the appliance near baths, showers, sinks or other areas where it may come
into contact with water.

4. Do not use the hair dryer in a wet environment or with wet hands, do not put it in water or other
liquids.

5. If the hair dryer falls into water, unplug it immediately and stop using it.

6. Unplug the unit when not in use and allow it to cool down before storing it in a safe place.

7. Do not use the product if any component is damaged or missing.

8

9

-

N

. Do not disassemble or repair the product yourself.
. Do not use accessories or spare parts other than those supplied.
10. This product is not a toy. Do not allow children to play with the device.
11. Do not store the device and its packaging in a place that is easily accessible to children.
12. Do not use this appliance for purposes other than drying and styling hair, such as drying clothes
or other objects.
3. Keep the hair dryer and its power cord away from heat sources and flammable surfaces.
4. Do not hold or lift the unit by the power cord, do not pull on the power cord while using it. Do not
wrap the power cord around the unit.
15. Never cover the vents to avoid the danger of overheating.
16. Do not insert metal objects into the ventilation openings to avoid electric shock.

B



17. When using the appliance, keep a safe distance between the hair dryer and your hair and avoid hot
air coming into contact with your skin for long periods of time.

18.The appliance heats up during use. Do not touch the tips or other hot surfaces such as the air
outlet after using it to avoid burning yourself.

19. Clean the air filter and its cover regularly.

20.The appliance has overheating protection. If the unit shuts down, unplug it from the power supply
and allow it to cool down. Before restarting, check the air inlet and outlet grilles to ensure they are
not blocked by dust or other protection.

02.CONTENTS OF THE KIT
SEEFIG. A
1. Dryer (main body)
2. Smoothing brush
3. Round shaping brush 30mm
4. Curl styling attachment with 30mm directional adjustment
5. Attachment for faster drying
6. Concentrating nozzle
7. Storage bag
8. Operating instructions

03. DESCRIPTION OF THE DEVICE
SEEFIG. B
1. Temperature indicator
2. Temperature control button
3. On/off
4. Air speed indicator
5. Button for air speed adjustment
6. Variable temperature/cold air mode
7. Magnetic air filter cover

04. OPERATION OF THE DEVICE
1. Remove the protective films from the device before first use.
2. The set contains five caps with different functionalities. Insert the cap of your choice into the main
body using the magnetic attachment. Then twist gently to the left to lock it into the body. See FIG.
C To remove it, turn in the opposite direction and pull upwards. All attachments except the concen-
trating nozzle should be applied directly to the body of the unit. The concentrating nozzle should
be placed on the cap for faster drying using the magnetic attachment. It can be fitted by positioning
the outlet vertically or horizontally, depending on your hair styling needs. SEE FIG. D
NOTE: Do not remove the attachments while the appliance is in use or immediately after use.
Switch off the hairdryer and wait until all its parts have cooled down.
3. Connect the hairdryer to the power supply and then switch it on using button B3
4. Using button B5, select one of the three air speed levels (gentle, standard, strong). The LED will
light up in the colour corresponding to the level set:
* Gentle - Blue diode
* Standard - Violet LED
e Strong - Red diode
5. Then, using the B2 button, adjust the air temperature to your needs by selecting one of 4 levels:
* Hot air - Red diode
* Warm air - Violet diode
*  Mild air - Blue diode
* Cold air - No diode
The unit has two additional functions linked to the discharge temperature, which are controlled
by the B6 button:
e Press the B6 button to activate the variable temperature mode. In this mode, the device auto-
matically switches between the selected temperature level (hot, warm or mild air) and cold air.
This function promotes safe drying of the hair and protects it from overheating. Pressing the B6
button again deactivates the variable temperature mode and restores the previous settings.
Hold down the B6 button to activate the cold airflow. This function allows you to quickly cool
down your dried and hair and fix the styling effect. The cold air helps to close the hair’s cuticles,
giving smoothness and natural shine. Release the button after a few seconds, returning to the
previous temperature setting.
The unit has a memory mode that your last used e and speed settings for
convenience and a personalised drying experience.
The ionisation function switches on automatically every time you dry.
Press the B3 button to switch off the unit and then disconnect it from the power supply.
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05. ATTACHMENTS FOR DRYING AND STYLING HAIR
1. Smoothing brush - allows hair to be straightened and smoothed while blow-drying for smoothness

and shine. It can be used on both wet and dry hair.



2. Round modelling brush - allows you to lift hair at the roots, add volume and create natural shapes
when styling.

3. Curl styling cap with adjustable air direction - makes it easy to create even curls and waves on both

sides of the head for a natural and symmetrical look. There is a rotating ring at the top of the cap,

which allows you to manually change the direction of the airflow - left or right - depending on

your preferred hair twist direction. Simply place a strand of hair against the cap and, thanks to the

well-directed airflow around the cap, the hair is automatically curled, making it easy to style and

achieving natural curls without the need for manual curling. Use the cold airflow at the end of each

strand’s styling to fix the effect.

Faster drying paddle - focuses the airflow, increasing its strength and precision for faster drying of

hair, especially at the roots. Makes styling easier and reduces drying time.

5. Concentrating nozzle - directs air in one precise direction for more precise modelling and styling
of hair.

>

06. CLEANING AND STORAGE

1. Unplug the unit from the power supply and wait until it has cooled down before cleaning.

2. Do notimmerse the device in water or rinse it under running water.

3. Clean the body of the unit with a soft, slightly damp cloth. Then wipe dry so that no water marks
are visible. Do not use highly corrosive detergents or hard sponges.

4. Regularly clean the air filter and magnetic air filter cover of excess dust and other debris using a
soft, dry cloth, tissue or brush. SEE FIG. E

5. For hygiene and proper functioning of the appliance, regular cleaning of the attachments is rec-
ommended. Remove hair and dirt, then wipe the components with a soft, damp cloth. Do not use
chemicals or sharp tools. Make sure all components are dry before reassembling.

6. When not in use, the product should be stored in a dry place.

07.SPECIFICATION

Power supply: 220-240V 50/60Hz
Power: 1200W

Cable length: 1.7m

Motor speed: 110,000 rpm.
Dimensions (body): 204x41x41mm
Weight (body): 350g

08. WARRANTY CARD

The product comes with a 24-month warranty. Warranty conditions can be found at:
https://neno.pl/gwarancja

Details, contact and service address can be found at: https://neno.pl/kontakt

Specifications and contents are subject to change without notice. We apologise for any inconvenience.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Neno Beauty Vio Haartrockner und Lockenstab entschieden haben. Das
Produkt wird verwendet, um |hr Haar gleichzeitig zu trocknen, zu formen und zu stylen, um ihm Form, Vol-
umen und Geschmeidigkeit zu verleihen. Diese Gebrauchsanweisung enthilt alle Informationen, die fiir
eine ordnungsgemaRe Verwendung erforderlich sind. Bitte machen Sie sich mit ihr vertraut und bewahren
Sie sie fur den Fall auf, dass Sie das Gerat erneut verwenden missen.

01.VORSICHTSMASSNAHMEN

1. Kinder und Erwachsene, die nicht in der Lage sind, das Gerat selbst zu bedienen, sollten es unter
Aufsicht einer Aufsichtsperson benutzen. Das Produkt darf nicht von Personen mit kérperlichen,
sensorischen oder geistigen Behinderungen oder von Personen ohne entsprechende Erfahrung
und Kenntnisse (einschlieRlich Kindern) verwendet werden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt
oder haben das Einverstandnis einer Aufsichtsperson, um eine sichere Verwendung des Produkts
zu gewihrleisten.

2. Wenn das Gerat im Badezimmer benutzt wird, ziehen Sie nach dem Gebrauch den Stecker heraus.
Die Ndhe von Wasser stellt eine Gefahr dar, auch wenn das Gerat ausgeschaltet ist.

Q

3. WARNUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von Badewannen, Duschen, Waschbecken



oder anderen Bereichen, in denen es mit Wasser in Beriihrung kommen kann.

4. Benutzen Sie den Haartrockner nicht in nasser Umgebung oder mit nassen Handen, legen Sie ihn
nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten.

5. Wenn der Haartrockner ins Wasser fallt, ziehen Sie sofort den Netzstecker und benutzen Sie ihn
nicht mehr.

6. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie das Geréat nicht benutzen, und lassen Sie es abkiihlen, bevor
Sie es an einem sicheren Ort aufbewahren.

7. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn ein Teil beschadigt ist oder fehlt.

8. Nehmen Sie das Produkt nicht selbst auseinander und reparieren Sie es nicht.

9. Verwenden Sie keine anderen als die mitgelieferten Zubehor- oder Ersatzteile.

10. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerét zu spielen.

11.Bewahren Sie das Geréat und seine Verpackung nicht an einem Ort auf, der fur Kinder leicht
zuganglich ist.

12. Verwenden Sie dieses Gerét nicht fiir andere Zwecke als das Trocknen und Stylen von Haaren, z. B.
zum Trocknen von Kleidung oder anderen Gegenstanden.

13. Halten Sie den Haartrockner und sein Netzkabel von Wirmequellen und brennbaren Oberflachen
fern.

14. Halten oder heben Sie das Gerét nicht am Netzkabel, ziehen Sie nicht am Netzkabel, wahrend Sie
es benutzen. Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gert.

15. Decken Sie die Liftungsoffnungen niemals ab, um die Gefahr einer Uberhitzung zu vermeiden.

16. Stecken Sie keine ande in die Lift & um einen Stromschlag zu ver-
meiden.

17. Halten Sie bei der Verwendung des Gerits einen Sicherheitsabstand zwischen dem Haartrock-
ner und lhrem Haar ein und vermeiden Sie, dass heiBe Luft (iber langere Zeit mit Ihrer Haut in
Beriihrung kommt.

18. Das Gerét erwarmt sich wéahrend des Gebrauchs. Beriihren Sie nach dem Gebrauch nicht die
Spitzen oder andere heiRe Oberflachen wie den Luftauslass, um sich nicht zu verbrennen.

19. Reinigen Sie den Luftfilter und seine Abdeckung regelmaRig.

20. Das Gerét ist mit einem Uberhitzungsschutz ausgestattet. Wenn sich das Gerét ausschaltet, trennen
Sie es vom Stromnetz und lassen Sie es abkiihlen. Uberpriifen Sie vor der Wiederinbetriebnahme
die Luftein- und -auslassgitter, um sicherzustellen, dass sie nicht durch Staub oder andere Schutz-
vorrichtungen blockiert sind.

02. INHALT DES KITS
SIEHE ABB. A
1. Trockner (Hauptteil)
2. Glattungsbiirste
3. Rundbiirste 30mm
4. Lockenstyling-Aufsatz mit 30 mm Richtungseinstellung
5. Aufsatz fiir schnelleres Trocknen
6. Konzentrationsdiise
7. Aufbewahrungstasche
8. Betriebsanleitung

03. BESCHREIBUNG DES GERATS
SIEHE ABB. B
1. Temperaturanzeige
2. Taste fiir die Temperaturregelung
3. ein/aus
4. Luftgeschwindigkeitsanzeige
5. Taste zur Einstellung der Luftgeschwindigkeit
6. Variable Temperatur/Kaltluftbetrieb
7. Magnetische Luftfilterabdeckung

04. BETRIEB DES GERATS

1. Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch die Schutzfolien vom Gerat.

2. Das Set enthélt fiinf Kappen mit unterschiedlichen Funktionen. Stecken Sie die Kappe lhrer Wahl
mithilfe der magnetischen Befestigung in den Hauptkérper. Drehen Sie sie dann leicht nach links,
um sie im Gehéause zu verriegeln. Siehe ABB. C Um sie zu entfernen, drehen Sie sie in die ent-
gegengesetzte Richtung und ziehen Sie sie nach oben. Alle Aufsdtze mit Ausnahme der Konzen-
tratduse sollten direkt am Gehause des Gerats angebracht werden. Die Konzentratdiise sollte
zum schnelleren Trocknen mit dem M ifsatz auf der Kappe bracht werden. Sie kann
angebracht werden, indem der Auslass vertikal oder horizontal positioniert wird, je nachdem, wie
Sie lhr Haar stylen méchten. SIEHE ABB. D
HINWEIS: Nehmen Sie die Aufsdtze nicht ab, wahrend das Gerét in Betrieb ist oder unmittelbar
nach dem Gebrauch. Schalten Sie den Haartrockner aus und warten Sie, bis alle Teile des Gerats
abgekiihlt sind.

3. SchlieBen Sie den Haartrockner an das Stromnetz an und schalten Sie ihn dann mit der Taste B3

ein.




4. Wibhlen Sie mit der Taste B5 eine der drei Luftgeschwindigkeitsstufen (sanft, normal, stark). Die LED
leuchtet in der Farbe, die der eingestellten Stufe entspricht:

* Sanft - Blaue Diode

e Standard - Violette LED

o Stark - Rote Diode

5. Stellen Sie dann mit der Taste B2 die Lufttemperatur auf Ihre Bediirfnisse ein, indem Sie eine von
4 Stufen wéhlen:
® HeiBe Luft - Rote Diode
*  Warmluft - Violette Diode
* Milde Luft - Blaue Diode
* Kalte Luft - Keine Diode

6. Das Gerit verflgt Gber zwei zusétzliche Funktionen in Verbindung mit der Ausblastemperatur, die
uber die Taste B6 gesteuert werden:

e Driicken Sie die Taste B6, um den variablen Temperaturmodus zu aktivieren. In diesem Modus
schaltet das Gerat automatisch zwischen der gewahlten Temperaturstufe (HeiR-, Warm- oder
Kaltluft) und Kaltluft um. Diese Funktion férdert das sichere Trocknen des Haares und schiitzt
es vor Uberhitzung. Wenn Sie die Taste B6 erneut driicken, wird der variable Temperaturmodus
deaktiviert und die vorherigen Eir werden wiedert

e Halten Sie die Taste B6 gedriickt, um den Kaltluftstrom zu aktivieren. Mit dieser Funktion
konnen Sie lhr getrocknetes Haar schnell abkiihlen und den Stylingeffekt fixieren. Die kalte
Luft hilft, die Schuppenschicht des Haares zu schlieBen und verleiht ihm Geschmeidigkeit und
natiirlichen Glanz. Lassen Sie die Taste nach ein paar Sekunden los, um zur vorherigen Tempera-
tureinstellung zuriickzukehren.

7. Das Gerét verfiigt Uiber einen Speichermodus, der die zuletzt verwendeten Temperatur- und
Geschwindigkeitseinstellungen speichert und so fiir ein bequemes und individuelles Trocknung-
serlebnis sorgt.

8. Die lonisierungsfunktion schaltet sich bei jedem Trocknen automatisch ein.

9. Driicken Sie die Taste B3, um das Gerét auszuschalten, und trennen Sie es dann vom Stromnetz.

05. AUFSATZE ZUM TROCKNEN UND STYLEN DER HAARE

. Glattungsbirste - erméglicht das Glatten und Glatten des Haares beim Féhnen und sorgt fiir Ges-
chmeidigkeit und Glanz. Sie kann sowohl fiir nasses als auch fiir trockenes Haar verwendet werden.

2. Runde Modellierbiirste - erméglicht es, das Haar am Ansatz anzuheben, ihm Volumen zu verleihen

und beim Styling natiirliche Formen zu schaffen.

Lockenstylingkappe mit einstellbarer Luftrichtung - macht es einfach, gleichmaRige Locken und

Wellen auf beiden Seiten des Kopfes fiir einen natirlichen und symmetrischen Look zu kreieren.

An der Oberseite der Kappe befindet sich ein Drehring, mit dem Sie die Richtung des Luftstroms

manuell &ndern kdnnen - links oder rechts - je nach der von lhnen bevorzugten Haarstrahnenrich-

tung. Legen Sie einfach eine Haarstrihne gegen die Kappe, und dank des gut gefiihrten Luftstroms

um die Kappe herum wird das Haar automatisch gelockt, so dass es sich leicht stylen lasst und Sie

natirliche Locken erhalten, ohne dass Sie es manuell locken miissen. Verwenden Sie den kalten

Luftstrom am Ende des Stylings jeder Strahne, um den Effekt zu fixieren.

Schnelleres Trocknungspaddel - biindelt den Luftstrom und erhoht seine Starke und Prézision fiir

ein schnelleres Trocknen der Haare, insbesondere am Ansatz. Erleichtert das Styling und verkiirzt

die Trockenzeit.

5. Konzentrationsdiise - lenkt die Luft in eine bestimmte Richtung fiir praziseres Modellieren und

Stylen der Haare.

-
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06. REINIGUNG UND LAGERUNG

1. Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz und warten Sie, bis es abgekiihlt ist, bevor Sie es reinigen.

2. Tauchen Sie das Gerét nicht in Wasser ein und spiilen Sie es nicht unter flieRendem Wasser ab.
Reinigen Sie das Gehause des Gerats mit einem weichen, leicht feuchten Tuch. Wischen Sie an-
schlieBend trocken, so dass keine Wasserflecken sichtbar sind. Verwenden Sie keine stark dtzenden
Reini ittel oder harte a
Reinigen Sie den Luftfilter und die magnetische Luftfilterabdeckung regelméaRig mit einem weichen,
trockenen Tuch, Taschentuch oder einer Biirste von tiberschiissigem Staub und anderen Verunrein-
igungen. SIEHE ABB. E
Fur die Hygiene und das einwandfreie Funktionieren des Gerats wird eine regelméRige Reinigung
der Aufsatze empfohlen. Entfernen Sie Haare und Schmutz und wischen Sie die Teile dann mit
einem weichen, feuchten Tuch ab. Verwenden Sie keine Chemikalien oder scharfe Werkzeuge.
Vergewissern Sie sich, dass alle Teile trocken sind, bevor Sie das Gerit wieder zusammenbauen.

6. Wenn das Produkt nicht verwendet wird, sollte es an einem trockenen Ort gelagert werden.

w

>

o

07.SPEZIFIKATION

Netzanschluss: 220-240V 50/60Hz
Leistung: 1200W

Kabelldnge: 1,7 m

Motordrehzahl: 110.000 U/min.
Abmessungen (Gehduse): 204x41x41mm



Gewicht (Korper): 350g

08. GARANTIEKARTE

Das Produkt wird mit einer 24-monatigen Garantie geliefert. Die Garantiebedingungen finden Sie unter:
https://neno.pl/gwarancja

Einzelheiten, Kontakt und Serviceadresse finden Sie unter: https://neno.pl/kontakt

Anderungen der technischen Daten und des Inhalts sind ohne vorherige Ankiindigung vorbehalten. Wir
entschuldigen uns fir etwaige Unannehmlichkeiten.

MANUEL DE L'UTILISATEUR

Cher client,

Merci d’avoir acheté le séche-cheveux et le fer a boucler Neno Beauty Vio. Ce produit permet a la fois

de sécher, de modeler et de coiffer les cheveux, en leur donnant forme, volume et douceur. Ce mode
d’emploi contient toutes les informations nécessaires a une utilisation correcte. Familiarisez-vous avec lui
et conservez-le au cas ol vous auriez besoin de I'utiliser a nouveau.

01.PRECAUTIONS

1. Les enfants et les adultes qui ne sont pas en mesure de faire fonctionner 'appareil eux-mémes
doivent |'utiliser sous la surveillance d’un superviseur. Le produit ne doit pas étre utilisé par des
personnes souffrant d’un handicap physique, sensoriel ou intellectuel ou par des personnes n’ayant
pas I'expérience et les connaissances appropriées (y compris les enfants), sauf sous la surveillance
ou avec I'accord d’un tuteur afin de garantir une utilisation stire du produit.
Si I'appareil est utilisé dans la salle de bains, débranchez la prise aprés utilisation. La proximité de
I'eau constitue un danger méme lorsque l'appareil est éteint.

Q

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas I'appareil a proximité d’une baignoire, d’'une douche, d’un évier ou

de tout autre endroit ol il pourrait entrer en contact avec de I'eau.

N’utilisez pas le seche-cheveux dans un environnement humide ou avec des mains mouillées, ne le

mettez pas dans I'eau ou dans d’autres liquides.

5. Sile seche-cheveux tombe dans I'eau, débranchez-le immédiatement et cessez de I'utiliser.

6. Débranchez I'appareil lorsqu’il nest pas utilisé et laissez-le refroidir avant de le ranger dans un
endroit sar.

7. Nutilisez pas le produit si I'un de ses composants est endommagé ou manquant.

8. Ne démontez pas et ne réparez pas le produit vous-méme.

9. Nutilisez pas d’accessoires ou de piéces de rechange autres que ceux fournis.

10. Ce produit n’est pas un jouet. Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil.

11. Ne rangez pas I'appareil et son emballage dans un endroit facilement accessible aux enfants.

12. N'utilisez pas cet appareil a des fins autres que le séchage et le coiffage des cheveux, comme le
séchage de vétements ou d’autres objets.

13.Tenez le seche-cheveux et son cordon d’alimentation éloignés des sources de chaleur et des
surfaces inflammables.

14. Ne tenez pas ou ne soulevez pas l'appareil par le cordon d’alimentation, ne tirez pas sur le cordon
d’alimentation lorsque vous Iutilisez. Ne pas enrouler le cordon d’alimentation autour de I'appareil.

15. Ne jamais couvrir les orifices d’aération afin d’éviter tout risque de surchauffe.

16. N’'insérez pas d'objets métalliques dans les orifices de ventilation afin d’éviter tout choc électrique.

17. Lorsque vous utilisez I'appareil, maintenez une distance de sécurité entre le séche-cheveux et vos
cheveux et évitez que l'air chaud n’entre en contact avec votre peau pendant de longues périodes.

18. L'appareil chauffe pendant son utilisation. Ne touchez pas les embouts ou d’autres surfaces
chaudes telles que la sortie d’air aprés |'avoir utilisé afin d’éviter de vous briler.

19. Nettoyez régulierement le filtre a air et son couvercle.

20. L'appareil est doté d’une protection contre la surchauffe. Si 'appareil s'arréte, débranchez-le et

laissez-le refroidir. Avant de le remettre en marche, vérifiez que les grilles d’entrée et de sortie d'air

ne sont pas obstruées par de la poussiére ou d’autres protections.

~
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02.CONTENU DU KIT
VOIRFIG. A
1. Séchoir (corps principal)
2. Brosse a lisser
3. Brosse a modeler ronde 30mm



4. Accessoire de coiffage des boucles avec réglage directionnel de 30 mm
5. Attachement pour un séchage plus rapide

6. Buse de concentration

7. Sac de rangement

8. Mode d’emploi

03. DESCRIPTION DU DISPOSITIF

VOIRFIG. B
1. Indicateur de température
2. Bouton de réglage de la température
3. Activé/désactivé
4. Indicateur de vitesse d'air
5. Bouton de réglage de la vitesse de I'air
6. Mode température variable/air froid
7. Couvercle magnétique du filtre a air

04.FONCTIONNEMENT DE LAPPAREIL

1. Retirez les films de protection de I'appareil avant la premiére utilisation.

2. Lensemble contient cing bouchons aux fonctionnalités différentes. Insérez le bouchon de votre
choix dans le corps principal a 'aide de I'attache magnétique. Tournez ensuite doucement vers
la gauche pour le verrouiller dans le corps. Voir FIG. C Pour le retirer, tournez-le dans la direction
opposée et tirez vers le haut. Tous les accessoires, a I'exception de la buse de concentration,
doivent étre appliqués directement sur le corps de I'appareil. La buse de concentration doit étre
placée sur le capuchon pour un séchage plus rapide a 'aide de I'accessoire magnétique. Il peut étre
installé en positi la sortie verti ou hori 1t, en fonction de vos besoins en
matiére de coiffure. VOIR FIG. D
REMARQUE: Ne retirez pas les accessoires lorsque |'appareil est en cours d’utilisation ou immédi-
atement aprés son utilisation. Eteignez le séche-cheveux et attendez que toutes ses piéces aient
refroidi.

3. Branchez le seche-cheveux sur I'alimentation électrique et mettez-le en marche a I'aide du bouton
B3.

4. Alaide du bouton BS5, sélectionnez I'un des trois niveaux de vitesse d’air (doux, standard, fort). Le
voyant s’allume dans la couleur correspondant au niveau choisi :
* Doux - Diode bleue
e Standard - LED violette
e Fort - Diode rouge

5. Ensuite, a baide de la touche B2, réglez la température de Iair en fonction de vos besoins en
sélectionnant I'un des 4 niveaux :
e Air chaud - Diode rouge
® Air chaud - Diode violette
® Air doux - Diode bleue
® Air froid - Pas de diode
6. Lappareil dispose de deux fonctions supplémentaires liées a la température de refoulement, qui
sont contrélées par le bouton B6 :
e Appuyez sur la touche B6 pour activer le mode de température variable. Dans ce mode, I'appa-
reil passe automatiquement du niveau de température sélectionné (air chaud, tiede ou doux)
a bair froid. Cette fonction permet de sécher les cheveux en toute sécurité et de les protéger
contre la surchauffe. Une nouvelle pression sur la touche B6 désactive le mode de température
variable et rétablit les réglages précédents.
* Maintenez le bouton B6 enfoncé pour activer le flux d'air froid. Cette fonction vous permet
de refroidir rapidement votre séche-cheveux et vos cheveux et de fixer I'effet de la coiffure.
Lair froid aide a refermer les cuticules des cheveux, ce qui leur confére douceur et brillance
naturelle. Relachez le bouton aprés quelques secondes pour revenir au réglage de température
précédent.
7. Lappareil est doté d’'un mode mémoire qui retient les derniers réglages de température et de

vitesse utilisés, pour une plus grande commodité et une expérience de séchage personnalisée.
8. La fonction d’ionisation se met en marche automatiquement a chaque séchage.
9. Appuyez sur le bouton B3 pour éteindre I'appareil, puis débranchez-le de I'alimentation électrique.

05. ACCESSOIRES POUR LE SECHAGE ET LE COIFFAGE DES CHEVEUX

1. Brosse lissante - permet de lisser les cheveux tout en les séchant au séche-cheveux, pour plus de
douceur et de brillance. Elle peut étre utilisée sur cheveux secs ou mouillés.

2. Brosse ronde modelante - permet de soulever les cheveux a la racine, d’ajouter du volume et de
créer des formes naturelles lors du coiffage.

3. Capuchon de coiffage avec direction d'air réglable - facilite la création de boucles et d’ondulations
régulieres des deux cotés de la téte pour un look naturel et symétrique. Un anneau rotatif situé
sur le dessus du bonnet vous permet de modifier manuellement la direction du flux d'air - vers la
gauche ou vers la droite - en fonction du sens de torsion que vous préférez pour vos cheveux. Il
suffit de placer une méche de cheveux contre le bonnet et, gréce au flux d’air bien dirigé autour du



bonnet, les cheveux sont automatiquement bouclés, ce qui facilite le coiffage et permet d’obtenir
des boucles naturelles sans qu'il soit nécessaire de les boucler manuellement. Utilisez le flux dair
froid a la fin du coiffage de chaque méche pour fixer 'effet.

Pale de séchage plus rapide - concentre le flux d’air, augmentant sa force et sa précision pour un
séchage plus rapide des cheveux, en particulier au niveau des racines. Facilite le coiffage et réduit
le temps de séchage.

Buse de concentration - dirige I'air dans une direction précise pour un modelage et un coiffage plus
précis des cheveux.

06. NETTOYAGE ET STOCKAGE

o

6.

Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique et attendez qu'il ait refroidi avant de le nettoyer.
Ne pas immerger I'appareil dans 'eau ou le rincer a 'eau courante.

Nettoyez le corps de I'appareil avec un chiffon doux et Iégérement humide. Essuyez ensuite de
maniére a ce qu’aucune trace d’eau ne soit visible. N'utilisez pas de détergents trés corrosifs ni
d’éponges dures.

Nettoyez régulierement le filtre a air et le couvercle du filtre a air magnétique de I'exces de
poussiére et d’autres débris a haide d>un chiffon doux et sec, d»un mouchoir en papier ou doune
brosse. VOIR FIG. E

Pour des raisons d’hygiéne et de bon fonctionnement de I'appareil, il est recommandé de nettoyer
régulierement les accessoires. Enlevez les cheveux et la saleté, puis essuyez les éléments a I'aide
d’un chiffon doux et humide. N'utilisez pas de produits chimiques ou d’outils tranchants. As-
surez-vous que tous les éléments sont secs avant de les remonter.

Lorsqu’il n’est pas utilisé, le produit doit étre stocké dans un endroit sec.

07.SPECIFICATION

Alimentation électrique: 220-240V 50/60Hz
Puissance: 1200W

Longueur du cable: 1,7 m

Vitesse du moteur: 110 000 tr/min.
Dimensions (corps): 204x41x41mm

Poids (corps): 350g

08. CARTE DE GARANTIE

Le produit est assorti d’'une garantie de 24 mois. Les conditions de garantie peuvent étre consultées a
I'adresse suivante: https://neno.pl/gwarancja

Les détails, le contact et I'adresse du service sont disponibles a I'adresse suivante:
https://neno.pl/kontakt

Les spécifications et le contenu peuvent étre modifiés sans préavis. Nous nous excusons pour tout
inconvénient.

NAVOD K POUZIT]

Vazeny zakazniku,

Dékujeme, Ze jste si zakoupili fén a kulmu na vlasy Neno Beauty Vio. Vyrobek slouzi k sou¢asnému
vysouseni, tvarovéani a upravé vlast, kterym doda tvar, objem a hladkost. Tento navod k pouziti obsahuje
viechny informace potfebné pro spravné pouzivani. Seznamte se s nim a uschovejte jej pro pfipad, ze
byste jej potfebovali znovu pouzit.

01.PREDPISY

1.

2.

3.

4.

Déti a dospéli, ktefi nejsou schopni pfistroj sami obsluhovat, by jej méli pouzivat pod dohledem
dohlizejici osoby. Vyrobek nesmi pouzivat osoby s télesnym, smyslovym nebo mentdinim
postizenim nebo osoby bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti (véetné déti), pokud nejsou pod
dohledem nebo se souhlasem opatrovnika, ktery zajisti bezpeéné pouzivani vyrobku.

Pokud spotrebi¢ pouzivate v koupelng, vytdhnéte po pouziti zastrcku ze zasuvky. Blizkost vody
pfedstavuje nebezpeci, i kdyz je spotfebic vypnuty.

Q

VAROVANI: NepouZivejte spotebié v blizkosti vany, sprchy, umyvadla nebo jinych mist, kde by mohl
pfijit do styku s vodou.
Nepouzivejte fén ve vlhkém prostiedi nebo s mokryma rukama, nevkladejte jej do vody nebo

jinych tekutin.




5. Pokud fén spadne do vody, ihned jej odpojte ze zasuvky a pfestafite jej pouzivat.

6. Pokud pfistroj nepouzivate, odpojte jej ze sité a pred ulozenim na bezpeéné misto jej nechte
vychladnout.

7. Nepouzivejte vyrobek, pokud je néktera sou¢ast poskozena nebo chybi.

8. Vyrobek sami nerozebirejte ani neopravujte.

9. Nepouzivejte jiné nez dodané pfislusenstvi nebo nahradni dily.

10. Tento vyrobek neni hratka. Nedovolte détem, aby si se zafizenim hraly.

11. Neskladujte pFistroj a jeho obal na misté, které je snadno pfistupné détem.

12. Nepouzivejte tento spotiebi¢ k jinym Géeltim nez k suseni a Upravé vlast, napfiklad k suseni
oblegeni nebo jinych pfedméta.

13.Fén a jeho napajeci kabel udrzujte mimo dosah zdroju tepla a hoflavych povrcha.

14. Nedrzte ani nezvedejte pfistroj za napdjeci kabel, netahejte za néj béhem pouzivani. Napajeci kabel
neomotdvejte kolem pfistroje.

15. Nikdy nezakryvejte vétraci otvory, abyste pfedesli nebezpei prehfati.

16. Do vétracich otvorl nevklddejte kovové piedméty, aby nedoslo k urazu elektrickym proudem.

17. Pii pouzivani spotiebice dodrzujte bezpetnou vzdalenost mezi fénem a vlasy a zabrafite
dlouhodobému kontaktu horkého vzduchu s pokozkou.

18. Spotrebi¢ se béhem pouzivani zahfiva. Po pouZiti se nedotykejte hrotd ani jinych horkych povrchi,
napiiklad vystupu vzduchu, abyste se nepopalili.

19. Vzduchovy filtr a jeho kryt pravidelné istéte.

20. Spotfebit je vybaven ochranou proti prehrati. Pokud se pFistroj vypne, odpojte jej od napajeni a
nechte jej vychladnout. Pfed opétovnym spusténim zkontrolujte mfizky pfivodu a odvodu vzduchu,
zda nejsou zablokovany prachem nebo jinou ochranou.

02.0BSAH SADY
VIZ OBR. A
1. Susitka (hlavni &ast)
2. Vyhlazovaci karta¢
3. Kulaty tvarovaci karta¢ 30 mm
4. Nastavec pro Upravu loken s 30mm smérovym nastavenim
5. Nastavec pro rychlejsi suseni
6. Koncentracni tryska
7. Uloiné taska
8. Navod k obsluze

03. POPIS ZARIZEN{

VIZ OBR. B

. Indikator teploty

2. Tlatitko ovladani teploty

3. Zapnuto/vypnuto

4. Ukazatel rychlosti vzduchu

5. Tlatitko pro nastaveni rychlosti vzduchu

6. Rezim proménlivé teploty/studeného vzduchu
7. Magneticky kryt vzduchového filtru

-

04. PROVOZ ZARIZENT

1. Pfed prvnim pouzitim odstrafite ze zafizeni ochranné félie.

2. Sada obsahuje pét ¢epic s riznymi funkcemi. Vlozte vybranou epi¢ku do hlavniho téla pomoci
magnetického nastavce. Poté ji jemnym pootocenim doleva zajistéte v téle. Viz obr. C Chcete-li ji
vyjmout, ototte ji opaénym smérem a vytdhnéte ji smérem nahoru. Viechny nastavce s vyjimkou
koncentraéni trysky by mély byt nasazeny pfimo na télo pfistroje. Koncentraéni tryska by méla byt
umisténa na vicku pro rychlejsi suseni pomoci magnetického nastavce. Lze ji nasadit umisténim
vystupu vertikalné nebo horizontdIné, v zavislosti na vasich potfebach Upravy vlast. VIZ OBR. D
UPOZORNENI: Neodstrafiujte nastavce, pokud je spotfebit v provozu nebo bezprostiedné po
poutziti. Fén vypnéte a pockejte, az viechny jeho ¢asti vychladnou.

3. PFipojte fén k napdjeni a zapnéte jej tlacitkem B3.

4. Pomoci tlacitka BS zvolte jeden ze tFi stupfii rychlosti proudéni vzduchu (jemny, standardni, silny).
Kontrolka LED se rozsviti barvou odpovidajici nastavenému stupni:

* Jemna - modré dioda
e Standardni - fialova LED
® Silnd - cervend dioda
5. Poté pomoci tladitka B2 nastavte teplotu vzduchu podle svych potieb vybérem jedné ze 4 trovni:
e Horky vzduch - ¢ervena dioda
e Teply vzduch - Fialova dioda
e Mirny vzduch - Modra dioda
e Studeny vzduch - bez diody
Pfistroj ma dvé dali funkce spojené s teplotou vypousténi, které se ovladaji tlatitkem B6:
e Stisknutim tlacitka B6 aktivujete rezim proménlivé teploty. V tomto rezimu pfistroj automaticky
prepina mezi zvolenou drovni teploty (horky, teply nebo mirny vzduch) a studenym vzduchem.

o



Tato funkce podporuje bezpegné vysouseni vlasi a chréni je pfed prehiatim. Opétovnym stisk-
nutim tlacditka B6 se rezim proménlivé teploty deaktivuje a obnovi se predchozi nastaveni.
e Podrzenim tlacitka B6 aktivujete proudéni studeného vzduchu. Tato funkce vam umozni rychle
ochladit vysusené vlasy a zafixovat stylingovy efekt. Studeny vzduch pomaha uzavfit kutikuly
vlas(, ¢imz jim dodava hladkost a pfirozeny lesk. Po nékolika sekundach tlatitko uvolnéte a
vratte se k pfedchozimu nastaveni teploty.
7. Pfistroj je vybaven pamétovym rezimem, ktery si pamatuje posledni pouzité nastaveni teploty a
rychlosti, coz zajituje pohodli a individudIni zaZitek ze sueni.
8. Funkce ionizace se zapind automaticky pfi kazdém suseni.
9. Stisknutim tlacitka B3 pfistroj vypnéte a poté jej odpojte od zdroje napajeni.

05. NASTAVCE PRO SUSEN{ A UPRAVU VLASU

1. Uhlazujici karta¢ - umoziuje narovnani a uhlazeni vlasa pfi fénovani pro jejich hladkost a lesk. Lze
jej pouzit na mokré i suché vlasy.

2. Kulaty modelovaci karta¢ - umozriuje nadzvednout vlasy u kofinki, dodat jim objem a vytvofit
pfirozené tvary pfi Upravé.

3. Kadefnicka ¢epice s nastavitelnym smérem proudéni vzduchu - umozniuje snadno vytvofit
rovnomérné kudrny a viny na obou stranach hlavy pro pfirozeny a symetricky vzhled. V horni ¢asti
&epice se nachdzi oto¢ny krouzek, ktery umoziuje ruéné ménit smér proudéni vzduchu - doleva
nebo doprava - v zavislosti na preferovaném sméru nataceni vlash. Staéi pfilozit pramen vlast k
&epici a diky dobfe nasmérovanému proudu vzduchu kolem Cepice se vlasy automaticky natoéi, coz
usnadriuje Upravu a dosazeni pfirozenych loken bez nutnosti ruéniho nataéeni. Pro zafixovéni efektu
pouzijte proud studeného vzduchu na konci stylingu kazdého pramene.

4. Rychlejsi vysoudeni - soustfedi proud vzduchu, zvySuje jeho silu a pfesnost pro rychlejsi vysouseni
vlasti, zejména u kofinkd. Usnadiiuje styling a zkracuje dobu suseni.

5. Koncentra¢ni tryska - sméruje vzduch jednim pfesnym smérem pro pfesnéjsi modelovani a Upravu
vlast.

06. CISTENI A SKLADOVANI

1. Pred ¢isténim odpojte pfistroj od zdroje napdjeni a pockejte, az vychladne.

2. Pristroj neponofujte do vody ani jej neoplachujte pod tekouci vodou.

3. Télo pristroje Cistéte mékkym, mirné navlhéenym hadfikem. Poté otfete do sucha, aby nebyly vidét
zadné stopy po vodé. Nepouzivejte vysoce agresivni Eistici prostiedky ani tvrdé houbicky.
Pravidelné Cistéte vzduchovy filtr a magneticky kryt vzduchového filtru od pfebyteéného prachu a
jinych netistot pomoci mékkého suchého hadfiku, kapesniku nebo kartacku. VIZ OBR. E
5. Pro zajisténi hygieny a spravné funkce spotfebice se doporucuje pravidelné ¢isténi nastavcu.

Odstrarite vlasy a nedistoty a poté otfete sou¢asti mékkym vlhkym hadfikem. Nepouzivejte

chemické prostiedky ani ostré nastroje. Pfed opétovnym sestavenim se ujistéte, ze jsou viechny

sougésti suché.
6. Pokud se vyrobek nepouziva, mél by byt ulozen na suchém misté.

»

07.SPECIFIKACE

Napajeni: 220-240V 50/60Hz
Vykon: 1200 W

Délka kabelu: 1,7 m

Otéaéky motoru: 110 000 ot/min.
Rozméry (télo): 204x41x41 mm
Hmotnost (télesna): 350g

08.ZARUCNI KARTA

Na vyrobek se vztahuje zaruka 24 mésic. Zaruéni podminky naleznete na adrese:
https://neno.pl/gwarancja.

Podrobnosti, kontaktni idaje a adresu pro poskytovani sluzeb naleznete na adrese:
https://neno.pl/kontakt.

Specifikace a obsah se mohou zménit bez pfedchoziho upozornéni.

Omlouvéme se za pfipadné nepfijemnosti.



POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili susic vlasov a kulmu Neno Beauty Vio. Vyrobok sa pouziva na sicasné susenie,
tvarovanie a Upravu vlasov, ktorym dodava tvar, objem a hladkost. Tento navod na pouZitie obsahuje
v3etky informacie potrebné na spravne pouzivanie. Zoznamte sa s nim a uschovajte si ho pre pripad, ze by
ste ho potrebovali znovu pouZit.

01. PREKAZKY

. Deti a dospeli, ktori nedokézu zariadenie obsluhovat sami, by ho mali pouzivat pod dozorom osoby
poverenej dohladom. Vyrobok nesmu pouZivat osoby s telesnym, zmyslovym alebo mentélnym
postihnutim alebo osoby bez primeranych skisenosti a znalosti (vratane deti), pokial nie si pod
dohladom alebo so sthlasom opatrovnika, ktory zabezpeti bezpeéné pouzivanie vyrobku.

-

2. Ak sa spotrebi¢ pouziva v kupelni, po pouZiti vytiahnite zastréku zo zasuvky. Blizkost vody pred-

stavuje nebezpecenstvo, aj ked'je spotrebi¢ vypnuty.
<’

3. VAROVANIE: Nepouzivajte spotrebi¢ v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo inych priestorov, kde
méze prist do kontaktu s vodou.

4. Susi¢ vlasov nepouzivajte vo vihkom prostredi alebo s mokrymi rukami, nevkladajte ho do vody
ani inych tekutin.

5. Ak susi¢ vlasov spadne do vody, okamzite ho odpojte zo zdsuvky a prestarite ho pouzivat.

6. Ked'zariadenie nepouzivate, odpojte ho zo zasuvky a pred ulozenim na bezpe¢né miesto ho

nechajte vychladnat.

7. Nepouzivajte vyrobok, ak je niektory komponent poskodeny alebo chyba.

8. Vyrobok sami nerozoberajte ani neopravuijte.

9. Nepouzivajte iné prislusenstvo alebo nahradné diely, ako st dodané.

10. Tento vyrobok nie je hracka. Nedovolte detom, aby sa so zariadenim hrali.

11. Zariadenie a jeho obal neukladajte na mieste, ktoré je lahko pristupné detom.

12. NepouZivajte tento spotrebi¢ na iné ucely ako na susenie a Upravu vlasov, napriklad na suenie

obleéenia alebo inych predmetov.
3.Susi¢ vlasov a jeho napdjaci kabel uchovéavajte mimo dosahu zdrojov tepla a horlavych povrchov.
14. Nedrite ani nezdvihajte pristroj za napdjaci kabel, po¢as pouzivania netahajte za napajaci kabel.
Napéjaci kdbel neobtacajte okolo jednotky.

. Nikdy nezakryvajte vetracie otvory, aby ste zabranili nebezpecenstvu prehriatia.

. Do ventilaénych otvorov nevkladajte kovové predmety, aby ste predisli urazu elektrickym prudom.

7. Pri pouzivani spotrebi¢a dodrZiavajte bezpe¢nt vzdialenost medzi fénom a vlasmi a zabrarite

dlhodobému kontaktu hortceho vzduchu s pokozkou.

18. Spotrebi¢ sa pocas pouzivania zahrieva. Po pouziti sa nedotykajte hrotov ani inych hordcich povr-
chov, napriklad vystupu vzduchu, aby ste sa nepopalili.

19. Vzduchovy filter a jeho kryt pravidelne istite.

20. Spotrebi¢ ma ochranu proti prehriatiu. Ak sa pristroj vypne, odpojte ho od elektrickej siete a necha-
jte ho vychladnut. Pred opatovnym spustenim skontrolujte mriezky privodu a odvodu vzduchu, ¢i
nie st zablokované prachom alebo inou ochranou.

-
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02.0BSAH SUPRAVY
POZRI OBRAZOK A
1. Susicka (hlavné telo)
2. Vyhladzovaci Stetec
3. Okrahly tvarovaci Stetec 30 mm
4. Nastavec na Upravu kuéier s 30 mm nastavenim smeru
5. Nastavec na rychlejsie susenie
6. Koncentracna dyza
7. Vrecko na uloZenie
8. Navod na obsluhu

03. POPIS ZARIADENIA

POZRI OBRAZOK B
1. Indikator teploty
2. Tlagidlo ovladania teploty
3. Zapnuté/vypnuté



4. Indikétor rychlosti vzduchu

5. Tla¢idlo na nastavenie rychlosti vzduchu

6. ReZim variabilnej teploty/studeného vzduchu
7. Magneticky kryt vzduchového filtra

04. PREVADZKA ZARIADENIA

1. Pred prvym pouzitim odstrante zo zariadenia ochranné félie.

2. Sada obsahuje pat tiapok s réznymi funkciami. Vlozte vybranu ¢iapogku do hlavného tela pomo-
cou magnetického tchytu. Potom ju jemne otocte dolava, aby sa uzamkla v tele. Pozri obr. C Ak
ho chcete vybrat, otoéte v opaénom smere a potiahnite smerom nahor. Vietky néstavce okrem
koncentra&nej trysky by sa mali nasadzovat priamo na telo pristroja. Koncentraénd tryska by sa
mala umiestnit na uzéver pre rychlejsie susenie pomocou magnetického nastavca. Mozno ju
nasadit umiestnenim vystupu vertikélne alebo horizontélne, v zavislosti od vasich potrieb dpravy
vlasov. POZRI OBR. D
UPOZORNENIE: Neodstrafiujte nastavce pocas pouzivania spotrebica ani bezprostredne po pouziti.
Fén vypnite a pockajte, kym vietky jeho ¢asti nevychladni.

3. Pripojte susi¢ vlasov k napdjaniu a zapnite ho tlagidlom B3.

4. Pomocou tlacidla BS vyberte jeden z troch stupfiov rychlosti vzduchu (jemny, standardny, silny).
LED didda sa rozsvieti vo farbe zodpovedajlicej nastavenej drovni:

* Jemnd - modrd diéda

o Standard - fialové LED

® Silnd - cervend diéda

5. Potom pomocou tlacidla B2 nastavte teplotu vzduchu podfa svojich potrieb vyberom jednej zo 4
urovni:

* Horci vzduch - ervena didda

e Teply vzduch - Fialova diéda

e Mierny vzduch - Modra diéda

e Studeny vzduch - bez diddy

6. Pristroj mé dve dal3ie funkcie spojené s teplotou vypustania, ktoré sa ovladaju tlacidlom B6:

* Stlacenim tlacidla B6 aktivujete rezim premenlivej teploty. V tomto rezime zariadenie au-
tomaticky prepina medzi zvolenou Uroviiou teploty (hordci, teply alebo mierny vzduch) a
studenym vzduchom. Tato funkcia podporuje bezpeéné sudenie vlasov a chrani ich pred
prehriatim. Opatovnym stlaéenim tla¢idla B6 sa rezim premenlivej teploty deaktivuje a obnovi
sa predchddzajice nastavenie.

e Podrzanim tladidla B6 aktivujete pridenie studeného vzduchu. Tato funkcia vdm umozni rychlo
ochladit vysu$ené vlasy a zafixovat stylingovy efekt. Studeny vzduch poméha uzavriet vlasové
kutikuly, &im dodava vlasom hladkost a prirodzeny lesk. Po niekolkych sekundach uvolnite
tladidlo a vratte sa k predchadzajicemu nastaveniu teploty.

7. Pristroj ma pamatovy rezim, ktory si atd naposledy pouzité ia teploty a rychlosti pre
pohodlie a individualny zaZitok zo suSenia.

8. Funkcia ionizacie sa automaticky zapne pri kazdom suseni.

9. Stlacenim tlaidla B3 pristroj vypnite a potom ho odpojte od napajania.

05. NASTAVCE NA SUSENIE A UPRAVU VLASOV

1. Uhlad: ia kefa - L Zfiuj ie a uhladenie vlasov pocas fénovania, ¢im sa dosiahne ich

hladkost a lesk. Mozno ju pouzit na mokré aj suché vlasy.

2. Okruhla modelovacia kefa - umoZfiuje zdvihnut vlasy pri korienkoch, dodat im objem a vytvorit
prirodzené tvary pri Uprave.
Ciapka na tvarovanie kugier s nastavitefnym smerom prudenia vzduchu - ufahéuje vytvaranie
rovnomernych kuier a vin na oboch stranach hlavy pre prirodzeny a symetricky vzhfad. V hornej
Casti Ciapky sa nachadza otoény kruzok, ktory umozriuje manudlne menit smer prudenia vzdu-
chu - dolava alebo doprava - v zévislosti od preferovaného smeru nata¢ania vlasov. Staci prilozit
pramen vlasov k &iapke a vdaka dobre nasmerovanému prudeniu vzduchu okolo ¢iapky sa vlasy
automaticky natodia, ¢o ulah&uje tpravu a dosiahnutie prirodzenych kucier bez potreby ruéného
natatania. Na zafixovanie efektu poutite prid studeného vzduchu na konci Gpravy kazdého

Ld

sudenie - sustreduje prid vzduchu, zvy3uje jeho silu a presnost pre rychlejsie susenie
vlasov, najma pri korienkoch. Ulah&uje tpravu vlasov a skracuje ¢as sudenia.

5. Koncentracna tryska - usmerfiuje vzduch jednym presnym smerom na presnejsiu modeldciu a
upravu vlasov.

06. CISTENIE A SKLADOVANIE

1. Pred Cistenim odpojte zariadenie od napdjania a pockajte, kym nevychladne.

2. Zariadenie nepondrajte do vody ani ho neoplachujte pod tec¢tcou vodou.

3. Teleso pristroja Cistite makkou, mierne navihéenou handri¢kou. Potom ju utrite do sucha tak, aby
neboli viditelné Ziadne stopy po vode. Nepouzivajte vysoko korozivne Cistiace prostriedky ani tvrdé
Spongie.

4. Vzduchovy filter a magneticky kryt vzduchového filtra pravidelne €istite od prebytoéného prachu a
inych necistét pomocou mékkej, suchej tkaniny, utierky alebo kefy. POZRI OBR. E




5.V zaujme hygieny a spravneho fungovania spotrebica sa odportca pravidelné Cistenie nastavcov.
Odstrante vlasy a ne€istoty, potom sucasti utrite mikkou, vihkou handri¢kou. Nepouzivajte che-
mikalie ani ostré nastroje. Pred opatovnym zostavenim sa uistite, Ze st vietky komponenty suché.

6. Ak sa vyrobok nepouziva, mal by sa skladovat na suchom mieste.

07.SPECIFIKACIA

Napajanie: 220-240V 50/60Hz
Vykon: 1200 W

Dizka kdbla: 1,7 m

Otacky motora: 110 000 ot/min.
Rozmery (telo): 204x41x41 mm
Hmotnost (telo): 350g

08.ZARUCNA KARTA

Na vyrobok sa vztahuje 24-mesa¢na zaruka. Zaru¢né podmienky najdete na: https://neno.pl/gwarancja
Podrobnosti, kontaktné Gdaje a servisnt adresu najdete na: https://neno.pl/kontakt

Specifikacie a obsah sa mb7u zmenit bez predchadzajiceho upozornenia.

OspravedIfiujeme sa za pripadné neprijemnosti.

HASZNALATI UTASITAS

Kedves Ugyfél,

Koszonjiik, hogy megvésarolta a Neno Beauty Vio hajszaritot és hajcsavarét. A termékkel egyszerre
szarithatja, formazhatja és formazhatja hajat, format, volument és simasagot adva neki. Ez a hasznalati
utmutato tartalmazza a megfelelS hasznalathoz sziikséges osszes informaciot. Kérjiik, ismerkedjen meg
vele, és Grizze meg arra az esetre, ha Ujra hasznalni szeretné.

01. OVINTSZABALYOK
1. Azoknak a gyermekeknek és felnStteknek, akik nem képesek a késziiléket onalléan kezelni,
felligyel6 feliigyelete mellett kell haszndlniuk azt. A terméket fizikai, érzékszervi vagy értelmi fog-
yatékkal é16 személyek, illetve megfelelS tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkez6 személyek
(beleértve a gyermekeket is) csak felligyelet mellett vagy a termék biztonsagos hasznalatat biztosité
gondvisel6 beleegyezésével hasznalhatjak.
. Ha a késziiléket a fiird6: a h hasznalat utan hizza ki a dugét. A viz kozelsége akkor is
veszélyt jelent, ha a késziilék ki van kapcsolva.

Q

FIGYELMEZTETES: Ne hasznélja a késziiléket kadak, zuhanyzok, mosdok vagy mas olyan helyek

kézelében, ahol vizzel érintkezhet.

Ne hasznalja a hajszarit6t nedves kdrnyezetben vagy nedves kézzel, ne tegye vizbe vagy mas

folyadékba.

Ha a hajszarito vizbe esik, azonnal hiizza ki a késziiléket a konnektorbdl, és hagyja abba a

hasznalatat.

Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl, ha nem hasznalja, és hagyja kihdilni, miel6tt biztonsagos

helyen tarolja.

Ne hasznalja a terméket, ha barmelyik alkatrész sériilt vagy hidnyzik.

. Ne szerelje szét vagy javitsa meg a terméket sajat maga.

9. Ne hasznéljon a mellékeltektdl eltérd tartozékokat vagy potalkatrészeket.

10.Ez a termék nem jaték. Ne engedje, hogy a gyermekek jatszanak a késziilékkel.

11. Ne térolja a késziiléket és annak csomagolasat olyan helyen, amely gyermekek szamara kénnyen
hozzéférhets.

12. Ne hasznilja ezt a késziiléket hajszaritason és hajformdzason kiviil mas célokra, példaul ruhdk vagy
mas targyak szaritasdra.

13. Tartsa a hajszaritot és a tapkabelt tavol a héforrasoktol és gydlékony feltletektsl.

14. Ne tartsa vagy emelje a késziiléket a tapkabelnél fogva, ne hiizza a tapkabelt hasznalat kozben. Ne
tekerje a tapkabelt a késziilék koré

15.A tilmelegedés veszélyének elkeriilése érdekében soha ne takarja le a szell6z6nyilasokat.

16. Az aramités elkeriilése érdekében ne dugjon fémtargyakat a szell6z6nyilasokba.

17. A késziilék hasznalata sordn tartson biztonsagos tavolsagot a hajszaritd és a haj kozott, és kertiilje,
hogy a forré levegé hosszabb ideig érintkezzen a bérével.

18. A késziilék hasznalat kézben felmelegszik. Hasznalat utan ne érintse meg a csticsokat vagy mas
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forré felileteket, mint példaul a légkivezetd nyilast, hogy elkeriilje az égési sériiléseket.

19. Rendszeresen tisztitsa meg a légsz(ir6t és annak fedelét.

20. A késziilék tulmelegedés elleni védelemmel rendelkezik. Ha a késziilék leall, hizza ki a késziiléket a
hal6zatbdl, és hagyja lehdilni. Az Gjrainditas el6tt ellendrizze a levegd be- és kimeneti racsokat, hogy
nem zérja el ket por vagy mas védelem.

02.A KESZLET TARTALMA
LASD AZ A ABRAT
1. Szaritd (fédarab)
2. Simit6 ecset
3. Kerek formazé ecset 30mm
4. Furtformazo tartozék 30 mm-es iranybedllitassal
5. Felszerelés a gyorsabb szaritdshoz
6. Koncentrald fivoka
7. Térol6 taska
8. Haszndlati utasitds

03.A KESZULEK LEIRASA
LASD A B ABRAT
1. H6mérsékletjelzé
2. H6mérsékletszabalyozé gomb
3. Be/kikapcsolva
4. Légsebesség-jelz6
5. Gomb a légsebesség beillitasdhoz
6. Valtoz6 hémérséklet/hideg levegs izemméd
7. Magneses légsz(irs fedél

04. A KESZULEK MUKODESE

1. Azels6 haszndlat el6tt tévolitsa el a védéfélidkat a késziilékrdl.

2. Akészlet 6t kiilonboz6 funkcioju sapkat tartalmaz. A magneses rogzitéssel helyezze be a valasztott
kupakot a fétestbe. Ezutan dvatosan csavarja balra, hogy régzitse a testbe. Lasd a C. ABRAT Az
eltavolitasdhoz forditsa az ellenkezd irdnyba, és hizza felfelé. A koncentrald favoka kivételével
minden tartozékot kzvetleniil a késziiléktestre kell felhelyezni. A koncentral6 fivokat a gyorsabb
szaradas érdekében a magneses rogzitéssel a kupakra kell helyezni. Felhelyezhetd a kivezetés

8l vagy vizszi lyezésével, a hajformazasi igényektdl fiiggSen. LASD A D ABRAT.
MEGJEGYZES: Ne tavolitsa el a tartozékokat a késziilék hasznalata kozben vagy kézvetleniil a
hasznalat utén. Kapcsolja ki a hajszéritct, és varja meg, amig minden alkatrésze lehdil.

3. Csatlakoztassa a hajszaritot a ta éghez, majd k lja be a B3 gomb segitségével.

4. A BS5 gombbal valassza ki a harom légsebességi fokozat (kiméletes, normdl, erés) egyikét. A LED a
bedllitott fokozatnak megfeleld szinben vilagit:

* Kiméletes - Kék diéda

e Standard - lila LED

® ErGs - Piros dioda

5. Ezutdn a B2 gombbal a 4 szint egyikének kivélasztasaval bellithatja a levegs hémérsékletét az On
igényeinek megfeleléen:
® Forro leveg6 - Piros diéda
e Meleg leveg6 - Ibolya diéda
e Enyhe levegé - Kék didda
e Hideg levegé - dioda nélkil
A késziilék két tovabbi funkciéval rendelkezik, amelyek a B6 gombbal vezérelhet8ek, és a kimeneti
hémérséklethez kapcsolddnak:
e Nyomja meg a B6 gombot a véltozé hmeérséklet lizemmad aktivaldasahoz. Ebben az tizemmad-
ban a késziilék automatikusan valt a kivélasztott h6mérsékleti szint (meleg, meleg vagy enyhe
levegd) és a hideg levegd kozott. Ez a funkcio elosegm a haj biztonsagos szaritasat és megoévja
a tulmelegedestol A B6 gomb ismételt | kik lja a valtozé hémérséklet(i
és allitja a korabbi b
Tartsa lenyomva a B6 gombot a hideg légaramlds aktivalasahoz. Ez a funkcid lehetévé teszi,
hogy gyorsan Iehutse a szarltott és a hajat, és rogzitse a formazasi hatast. A hideg levegé segit
lezarni a haj a agot és termé fényt bi itva a hajnak. Néhany masodperc
mulva engedje fel a gombot, és térjen vissza az el6z6 hémérsékleti beallitasra.
7. A keszulek memcrla uzemmoddal rendelkezik, amely megjegyzi a legutobb hasznalt hémérséklet-
és é ésa élyre szabott szaritasi élmény érdekében.

8. Azionizécios funkcio mlnden szaritaskor automatikusan bekapcsol.
9. Nyomja meg a B3 gombot a késziilék kikapcsolasdhoz, majd vélassza le a tapegységrél.
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05. HAISZARITO ES HAJFORMAZO TARTOZEKOK
1. Simito kefe - lehetdvé teszi a haj kiegyenesitését és simitasat a hajszaritas sordn a simasag és a
fényesség érdekében. Nedves és szdraz hajon egyarant hasznélhato.
2. Kerek modellez6kefe - lehet6vé teszi a haj megemelését a haj tévénél, a volumen novelését és a



természetes formak kialakitésat a hajformazas soran.

Gondor formazé sapka allithatd levegGirdnyitdssal - megkonnyiti az egyenletes fiirtok és hullamok
létrehozasat a fej mindkét oldaldn a természetes és szimmetrikus megjelenés érdekében. A sapka
tetején egy forgathato gy(r( taldlhato, amely lehet6vé teszi a légaramlds irdnyanak kézzel térténd
megvaltoztatasat - balra vagy jobbra - attdl fiiggéen, hogy milyen irdnyba szeretné csavarni a
hajat. Egyszeriien helyezzen egy hajszalat a sapkahoz, és a sapka koriili jél iranyitott légaramlasnak
készonhetden a haj automatikusan géndérodik, igy konnyen formazhatova valik, és természetes
firtoket érhet el kézi gondorités nélkiil. A hatas rogzit alja a hideg léga minden
egyes hajszal formazasanak végén.

4. Gyorsabb szarit6 lapat - 6sszpontositja a légaramlast, névelve annak erejét és pontossagat a haj
gyorsabb szaritdsa érdekében, killénésen a hajtoveknél. Megkénnyiti a formazast és csokkenti a
szaritasi id6t.

Koncentrald favoka - egy pontos irdnyba irdnyitja a levegét a haj pontosabb modellezéséhez és
formézaséhoz.

w

o

06. TISZTITAS ES TAROLAS

1. Huzza ki a késziiléket a tipegységbdl, és tisztitds el6tt varja meg, amig lehdil.

2. Ne meritse a késziiléket vizbe, és ne 6blitse folyo viz alatt.

3. Tisztitsa meg a késziilék testét puha, enyhén nedves ruhdval. Ezutan térélje szarazra ugy, hogy ne
legyenek lathatoak viznyomok. Ne hasznaljon erésen mar6 hatasu tisztitoszereket vagy kemény
szivacsokat.

4. Rendszeresen tisztitsa meg a légsz(ir6t és a magneses légsziiréfedelet a felesleges portdl és egyéb
szennyezGdésektél puha, szaraz ruhaval, zsebkendével vagy kefével. LASD AZ E ABRAT

5. Ahigiénia és a késziilék megfelel6 miikodése érdekében ajanlott a tartozékok rendszeres tisztitésa.
Tavolitsa el a szGrszalakat és a szennyez8déseket, majd puha nedves ruhdaval torolje atazalk-
atrészeket. Ne haszndljon vegyszereket vagy éles kat. Az 6 erelés el6tt gy6z6djo
meg réla, hogy minden alkatrész szaraz.

6. Amikor a terméket nem hasznaljak, szaraz helyen kell tarolni.

07.MUSZAKI ADATOK

Tapegység: 220-240V 50/60Hz

Teljesitmény: 1200W

Kabel hossza: 1.7m

A motor fordulatszama: 110 000 fordulat/perc.
Meéretek (test): test: 204x41x41mm

Sdly (testsuly): 350g

08. GARANCIA KARTYA

A termékre 24 hénapos garancia vonatkozik. A idli 3 a https://neno.pl/s ja oldalon
talalhatok.

Részletek, elérhet8ség és a szolgaltatas cime a kdvetkezd cimen talalhatd: https://neno.pl/kontakt

A specifikaciok és a tartalom el6zetes értesités nélkiil valtozhatnak. EInézést kériink az esetleges kelleme-
tlenségekeért.

ANVANDARHANDBOK

Kara kund,

Tack fér att du har képt Neno Beauty Vio hartork och papiljotter. Produkten anvénds fér att samtidigt tor-
ka, forma och styla ditt har, vilket ger det form, volym och jémnhet. Den hér bruksanvisningen innehaller

all information som behdvs fér att du ska kunna anvénda produkten pa ritt sitt. Bekanta dig med den och
spara den om du skulle behdva anvanda den igen.

01. FORSIKTIGHETSATGARDER

1. Barn och vuxna som inte kan anvanda produkten sjélva ska anvidnda den under uppsikt av en per-
son som har tillsyn éver dem. Produkten far inte anvédndas av personer med fysiska, sensoriska eller
intellektuella funktionsnedsattningar eller personer utan lamplig erfarenhet och kunskap (inklusive
barn), sévida inte detta sker under éverinseende av eller med samtycke fran en vardnadshavare
som kan g: saker anvandning av produkten.

2. Om apparaten anvénds i badrummet ska stickkontakten dras ur efter anvdndning. Narhet till vatten
utgdr en risk dven nar apparaten &r avstingd.
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VARNING: Anvand inte apparaten i narheten av badkar, duschar, handfat eller andra platser dér den

kan komma i kontakt med vatten.

4. Anvénd inte hartorken i en vat miljé eller med vata hinder, lgg den inte i vatten eller andra
vétskor.

5. Om hartorken hamnar i vatten ska du omedelbart dra ut kontakten och sluta anvanda den.

6. Koppla ur enheten nar den inte anvénds och 13t den svalna innan du férvarar den pa en siker plats.

7. Anvénd inte produkten om ngon komponent &r skadad eller saknas.

8. Produkten far inte demonteras eller repareras av dig

9. Anvénd inte andra tillbehor eller reservdelar an de som medfoljer

10. Denna produkt &r inte en leksak. Lt inte barn leka med enheten.

11.Fdrvara inte apparaten och dess férpackning pa en plats som &r lattatkomlig fér barn.

12. Anvénd inte denna apparat fér andra d&ndamal &n att torka och styla haret, t.ex. for att torka klader
eller andra foremal.

13. Hall hartorken och dess nitsladd borta fran varmekillor och lattanténdliga ytor.

14.Hall eller lyft inte enheten i ndtsladden och dra inte i nétsladden nér du anvénder den. Vira inte
nétkabeln runt enheten.

15. Tack aldrig 6ver vennlanonsoppnmgama for att undvika risk fér 6verhettning.

16.F6r inte in 0 al i ventilati ingarna for att undvika elektriska stotar.

17.Né&r du anvénder apparaten ska du halla ett sékert avstdnd mellan hartorken och haret och undvika
att varm luft kommer i kontakt med huden under ldnga perioder.

18. Apparaten vdarms upp under anvdndning. Ror inte vid spetsarna eller andra heta ytor, t.ex. luftut-
loppet, efter att du har anvant den for att undvika att branna dig.

19. Rengdr luftfiltret och dess kdpa regelbundet.

20. App: n har ett Gverhettni . Om enheten sténgs av, koppla bort den fran strémférsor-

jningen och It den svalna. Kontrollera luftintags- och luftutsldppsgallren innan du startar om sa att

de inte ar blockerade av damm eller andra skydd.
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02.INNEHALL | SATSEN
SEFIG.A
1. Torktumlare (huvuddel)
2. Utjamningsborste
3. Rund formningsborste 30 mm
4. Stylingtillsats for lockar med 30 mm riktningsjustering
5. Faste for snabbare torkning
6. Koncentrerande munstycke
7. Forvaringsvaska
8. Bruksanvisning

03. BESKRIVNING AV ENHETEN
SEFIG. B
1. Temperaturindikator
2. Knapp for temperaturreglering
3. Pa/av
4. Indikator for lufthastighet
5. Knapp for justering av lufthastighet
6. Variabel temperatur/kalluftslige
7. Magnetisk luftfilterkapa

04.DRIFT AV ENHETEN

Ta bort skyddsfilmerna frén enheten fore férsta anvéndningen.

2. Setet innehaller fem méssor med olika funktioner. Satt i den méssa du vill ha i huvuddelen med
hjélp av magnetféstet. Vrid sedan férsiktigt &t vénster fér att 1asa fast den i kroppen. Se FIG. C Fér
att ta bort den, vrid i motsatt riktning och dra uppat. Alla tillbehér utom koncentreringsmunstycket
ska appliceras direkt pa enhetens stomme. Koncentreringsmunstycket ska placeras pa locket for
snabbare torkning med hjalp av magnetféstet. Det kan monteras genom att placera utloppet
vertikalt eller horisontellt, beroende pé dina harstylingbehov. SE FIG. D
OBS: Ta inte bort tillbehéren medan anvands eller t efter a ing. Stang
av hartorken och vanta tills alla dess delar har svalnat.

3. Anslut hartorken till strémférsorjningen och slé sedan pa den med knapp B3

4. Vilj med knappen B5 en av de tre lufthastighetsnivaerna (mild, standard, stark). LED-lampan ténds i
den farg som motsvarar den instéllda nivan:

e Skonsam - Bla diod
e Standard - Violett LED
e Stark - Rod diod

P




5. Med hjélp av B2-knappen kan du sedan justera lufttemperaturen efter dina behov genom att vélja

enav 4 nivéer:

® Varmluft - Réd diod

e Varm luft - Violett diod

*  Mild luft - BI& diod

e Kall luft - Ingen diod

Enheten har tva ytterligare fi

med knappen B6:

e Tryck pa knappen B6 for att aktivera laget for variabel temperatur. | det har ldget vaxlar
apparaten automatiskt mellan den valda temperaturnivan (varm, varm eller mild luft) och kall
luft. Denna funktion bidrar till en séker torkning av haret och skyddar det mot éverhettning.
Om du trycker pa knappen B6 igen avaktiveras det variabla temperaturldget och de tidigare
installningarna aterstalls.

e Hallin B6-knappen for att aktivera det kalla luftflodet. Med den har funktionen kan du snabbt
kyla ner ditt torkade har och fixera stylingeffekten. Den kalla luften hjalper till att stdnga harets
nagelband, vilket ger jamnhet och naturlig glans. Slapp knappen efter nagra sekunder, sa
atergar du till foregdende temperaturinstélining.

7. Enheten har ett minnesldge som kommer ihag dina senast anvanda temperatur- och hastighetsin-
stéllningar for bekvamlighet och en personligt anpassad torkupplevelse.

8. Joniseringsfunktionen slas pa automatiskt varje gang du torkar.

9. Tryck pa knappen B3 for att stanga av enheten och koppla sedan bort den fran strémforsorjningen.

o

som &r lade till ut uren och som styrs

05. TILLBEHOR FOR TORKNING OCH STYLING AV HAR

1. Smoothing brush - gor att haret kan rétas ut och slatas ut under fontorkning fi
Den kan anvdndas pa bade vatt och torrt har.

2. Rund modelleringsborste - gor att du kan lyfta haret vid rétterna, ge volym och skapa naturliga
former nar du stylar.

3. Lockstylingslock med justerbar luftriktning - gor det enkelt att skapa jamna lockar och vagor pa
bada sidor av huvudet fér en naturlig och symmetrisk look. Det finns en roterande ring pa toppen
av méssan, som gor att du manuellt kan dndra luftflédets riktning - vanster eller hoger - beroende
pa vilken riktning du féredrar for ditt har. Placera helt enkelt ett harstrd mot locket och tack vare
det vélriktade luftflodet runt locket lockas haret automatiskt, vilket gér det enkelt att styla och
ger naturliga lockar utan behov av manuell lockning. Anvind det kalla luftflédet i slutet av varje
harstras styling fér att fixera effekten.

4. Snabbare torkpaddel - fokuserar luftflodet och 6kar dess styrka och precision fér snabbare torkning
av haret, sarskilt vid rétterna. Gor styling enklare och minskar torktiden.

5. Koncentrerande munstycke - riktar luften i en exakt riktning for mer exakt modellering och styling
av haret.

mnhet och glans.

06.RENGORING OCH FORVARING

1. Koppla bort enheten frén stromférsériningen och vénta tills den har svalnat innan du rengér den.

2. Sank inte ner enheten i vatten och skdlj den inte under rinnande vatten.

3. Rengor enhetens hélje med en mjuk, latt fuktad trasa. Torka sedan torrt sa att inga vattenmarken
syns. Anvénd inte starkt fratande rengéringsmedel eller harda svampar.

4. Rengor regelbundet luftfiltret och det magnetiska luftfilterlocket fran éverflodigt damm och annat
skrap med en mjuk, torr trasa, pappersnasduk eller borste. SE FIG. E

5. For hygien och korrekt funktion av apparaten rekommenderas regelbunden rengéring av till-
behoren. Ta bort har och smuts och torka sedan av komponenterna med en mjuk, fuktig trasa.
Anvand inte kemikalier eller vassa verktyg. Se till att alla komponenter &r torra innan du satter
ihop dem igen.

6. Nar produkten inte anvinds ska den férvaras pa en torr plats.

07.SPECIFIKATION
Stromférsérining: 220-240V 50/60Hz
Effekt: 1200W

Kabelldngd: 1,7 m

Motorhastighet: 110.000 varv/min.
Matt (kropp): 204x41x41mm

Vikt (kropp): 350g

08. GARANTIKORT

Produkten levereras med 24 méanaders garanti. Garantivillkoren finns pa: https://neno.pl/gwarancja
Mer information, kontaktuppgifter och serviceadress finns pa: https://neno.pl/kontakt
Specifikationer och innehall kan komma att &ndras utan foregdende meddelande. Vi ber om ursékt for
eventuella oldgenheter.



KAYTTAJAN KASIKIRJA

Hyva asiakas,

Kiitos, etta olet ostanut Neno Beauty Vio -hiustenkuivaajan ja -kihartimen. Tuotetta kaytetdan hiusten
samanaikaiseen kuivaamiseen, muotoiluun ja muotoiluun, mika antaa hiuksille muotoa, volyymia ja
sileyttd. Tamad kayttGohje siséltaa kaikki oikeaan kayttoon tarvittavat tiedot. Tutustu siihen ja sailyta se silta
varalta, ettd tarvitset sitd uudelleen.

01.VAROTOIMENPITEET

1. Lasten ja aikuisten, jotka eivat pysty kayttdmaan laitetta itse, tulisi kdyttaa sita valvojan valvon-
nassa. Tuotetta eivat saa kayttaa fyysisesti, aistivammaiset tai alyllisesti vammaiset henkilot tai
henkilét, joilla ei ole asiar i ja tieta: a (mukaan lukien lapset), elleivét he ole
huoltajan valvonnassa tai hanen suostumuksellaan varmistamassa tuotteen turvallista kayttoa.
Jos laitetta kdytetadn kylpyhuoneessa, irrota pistoke kayton jalkeen. Veden laheisyys on vaarallista,
vaikka laite olisi sammutettu.
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3. VAROITUS: Al4 kéyta laitetta kylpyammeiden, suihkujen, pesualtaiden tai muiden tilojen lshe-
isyydessd, joissa se voi joutua kosketuksiin veden kanssa.

4. Ala kdyta hiustenkuivaajaa mérdssa ympéristdssa tai marill kasilla, &1 laita sita veteen tai muihin
nesteisiin.

5. Jos hiustenkuivaaja putoaa veteen, irrota se valittmasti pistorasiasta ja lopeta sen kaytts.

6. Irrota laite pistorasiasta, kun sitd ei kdytetd, ja anna sen jadhtyd, ennen kuin séilytat sen turvalli-

sessa paikassa.

Ala kayta tuotetta, jos jokin osa on vaurioitunut tai puuttuu.

I pura tai korjaa tuotetta itse.

9. Al4 kdyta muita kuin mukana toimitettuja lisdvarusteita tai varaosia.

dma tuote ei ole lelu. Ald anna lasten leikkia laitteella.

ilyta laitetta ja sen pakkausta paikassa, johon lapset paasevat helposti kasiksi.

12. Al3 kéyta tata laitetta muihin tarkoituksiin kuin hiusten kuivaamiseen ja muotoiluun, kuten
vaatteiden tai muiden esineiden kuivaamiseen.

13. Pida hiustenkuivaaja ja sen virtajohto kaukana lamménlahteista ja syttyvistd

14. Al4 pida tai nosta laitetta virtajohdosta, &l4 veda virtajohdosta sen kayton aikana. Ala kiedo
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15. Ala koskaan peita tuulet: ja ylikuumenemi: an viltta

16. Ald tyénna metalliesineitd tuuletusaukkoihin sahkaiskun vélttamiseksi.

17.Kun kaytat laitetta, pida hiustenkuivaajan ja hiusten valilla turvallinen etisyys ja véltd kuuman
ilman joutumista kosketuksiin ihosi kanssa pitkia aikoja.

18. Laite kuumenee kéytdn aikana. Al koske kérkiin tai muihin kuumiin pintoihin, kuten ilman ulostulo-
aukkoon, kdyton jélkeen, jotta et polttaisi itsedsi.

19. Puhdista ilmansuodatin ja sen suojus ndllisesti.

20. Laitteessa on ylikuumenemissuoja. Jos laite sammuu, irrota se virtaldhteestd ja anna sen jaahtya.
Tarkista ennen uudelleenkdynnistystd, ettd ilman tulo- ja poistoséleikét eivit ole pélyn tai muun
suojan tukkimia.

02. PAKKAUKSEN SISALTO
KATSO KUVA A
1. Kuivausrumpu (runko)
2. Sileyttava harja
3. Pydred muotoiluharja 30mm
4. Kiharan muotoilukiinnike, jossa on 30 mm:n suuntasaato
5. Kiinnitys nopeuttaa kuivumista
6. Keskittava suutin
7. Séilytyspussi
8. Kayttéohjeet

03. LAITTEEN KUVAUS

KATSO KUVA B
1. Lampétilan ilmaisin
2. Lampétilan sagtopainike
3. On/off



4. llman nopeuden ilmaisin
5. Painike ilman nopeuden s
6. Muuttuva lampétila/kylmailmatila

7. Magneettinen ilmansuodattimen kansi

04.LAITTEEN TOIMINTA

Poista jakalvot lai ennen i distd kayttod.

Sarja sisaltaa viisi eri toiminnoilla varustettua korkkia. Aseta haluamasi korkki paakappaleeseen

magneettikiinnityksen avulla. Kierré sitten kevyesti vasemmalle, jotta se lukittuu runkoon. Ks. KUVA

Clrr i sen, kaanna kk ja veda ylospain. Kaikki kiinnikkeet keskittimen

suutinta lukuun ottamatta on kiinnitettdva suoraan laitteen runkoon. Keskityssuutin on asetettava

korkkiin, jotta kuivuminen nopeutuu magneettikiinnityksen avulla. Se voidaan asentaa asettamalla
pysty- tai i peiden mukaan. KATSO KUVA D

HUOMAUTUS: Al irrota I\salalttelta kun laite on kdytdssa tai heti kdytén jalkeen. Sammuta

hiustenkuivaaja ja odota, ettd kaikki sen osat ovat jadhtyneet.

Kytke hiustenkuivaaja virtaldhteeseen ja kytke se sitten paalle painikkeella B3.

4. Valitse painikkeella B5 yksi kolmesta ilman nopeustasosta (helldvarainen, normaali, voimakas).

LED-valo palaa asetettua tasoa vastaavalla varilla:

® Hellavarainen - sininen diodi

® Vakio - Violetti LED

® Vahva - Punainen diodi

5. S&ada sitten B2-painikkeella ilman lampéotila tarpeidesi mukaan valitsemalla yksi 4 tasosta:

e Kuuma ilma - punainen diodi

® Lammin ilma - violetti diodi

o Lieva ilma - sininen diodi

e Kylmé ilma - Ei diodia

6. Laitteessa on kaksi poistolampétilaan liittyvas lisdtoimintoa, joita ohjataan painikkeella B6:
e Paina B6-painiketta aktivoidaksesi muuttuvan lampétilan tilan. Tassa tilassa laite vaihtaa
isesti valitun lampotil 1 (kuuma, Iammin tai mieto ilma) ja kylméan ilman valilla.
Tamé toiminto edistaa hiusten turvallista kuivausta ja suojaa hiuksia ylikuumenemiselta.
B6-painikkeen painaminen uudelleen poistaa muuttuvan lampétilan tilan kaytésta ja palauttaa
aiemmat asetukset.

e Pidé B6-painiketta painettuna aktivoidaksesi kylman ilmavirran. Timéan toiminnon avulla voit
nopeasti jadhdyttaa kuivatut ja hiukset ja korjata muotoiluvaikutuksen. Kylma ilma auttaa
sulkemaan hiusten kynsinauhat, mika antaa sileytta ja luonnollista kiiltoa. Vapauta painike
muutaman sekunnin kuluttua, jolloin palaat edelliseen limpétila-asetukseen.

7. Laitteessa on mulstmla Joka muistaa viimeksi kdyttdmasi limpatila- ja nopeusasetukset, mika lisaa
ja ista kuivat nusta.

8. lonisointitoiminto kytkeytyy isesti paalle aina kuivauksen yhteydessa.

9. Sammuta laite painamalla B3-painiketta ja irrota se sitten virtaldhteesta.
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05. HIUSTEN KUIVAAMISEEN JA MUOTOILUUN TARKOITETUT LISALAITTEET

1. Sileyttava harja - mahdollistaa hiusten suor isen ja 606 aikana, mika
takaa hiusten sileyden ja kiillon. Sit4 voidaan kédyttaa sekd marille etta kuiville hiuksille.

2. Pyodred muotoiluharja - mahdollistaa hiusten nostamisen juuresta, volyymin lisddmisen ja luonnol-
listen muotojen luomisen muotoilussa.

3. Kiharoiden muo(ollukorkk\ jossa on saddettava ilman suunta - helpottaa tasaisten kiharoiden ja
aaltojen luomista paan molemmille puolille luonnollista ja symmetrista ilmetta varten. Korkin
yldosassa on pyoriva rengas, jonka avulla voit muuttaa ilmavirran suuntaa manuaalisesti - vase-
mmalle tai oikealle - haluamasi hiusten kiertymissuunnan mukaan. Aseta vain hiuslanka korkkia
vasten, ja hyvin suunnatun ilmavirtauksen ansiosta korkin ymparllla oleva hius kihartuu automaat-
tisesti, mikd helpottaa muotoilua ja mahdolli I Il ilman
manuaalista kihartamista. Kaytd kylmaa ilmavirtausta kunkin hiuslankojen muotoilun lopussa
vaikutuksen korjaamiseksi.

4. Nopeampi kuivausmela - keskittaa ilmavirran, lisda sen voimakkuutta ja tarkkuutta ja nopeuttaa
hiusten kuivumista erityisesti juurten kohdalla. Helpottaa muotoilua ja lyhentaa kuivumisaikaa.

5. Keskittdva suutin - ohjaa ilmaa yhteen tarkkaan suuntaan hiusten tarkempaa muotoilua ja
muotoilua varten.

06. PUHDISTUS JA VARASTOINTI
1. Irrota laite virtaldhteestd ja odota, ettd se on jadhtynyt ennen puhdistusta.
2. Al4 upota laitetta veteen tai huuhtele sita juoksevan veden alla.
3. Puhdista laitteen runko pehmedlla, hieman kostealla liinalla. Pyyhi sitten kuivaksi niin, ettei
Ikia nay. Ala kdyta voimakkaasti syvyttévia pesuaineita tai kovia sieni

4. Puhdista ilmansuodatin ja magneemnen il dattimen suojus saa
polystd ja muista roskista pehmealld, kuivalla |||na||a, alii tai harja\la KATSO KUVA E
5. Hygienian ja laitteen moitteettoman toimi varl i i on hdi

lislaitteet saannollisesti. Poista hiukset ja lika ja pyyhi osat pehmeéll3, kostealla liinalla. Al kayta
kemikaaleja tai terévia tydkaluja. Varmista, etté kaikki osat ovat kuivia ennen kokoamista uudelleen.



6. Kun tuotetta ei kdytetd, se on sailytettava kuivassa paikassa.

07.TEKNISET TIEDOT
Virtaldhde: 220-240V 50/60Hz
Teho: 1200W

Kaapelin pituus: 1.7m
Moottorin nopeus: 110 000 rpm.
Mitat (runko): 204x41x41mm
Paino (paino): 350g

08. TAKUUKORTTI

Tuotteella on 24 kuukauden takuu. Takuuehdot I8ytyvét osoi : https://neno.pl,

kohdat, yhteystiedot ja ite |6ytyvat osoitteesta: https://neno.pl/kontakt.
Tekniset tiedot ja sisaltd voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Pahoittelemme mahdollisia hankaluuksia.

Yk

BRUKERHANDBOK

Kjaere kunde,

Takk for at du har kjgpt Neno Beauty Vio harfgner og curler. Produktet brukes til & tgrke, forme og style
haret ditt samtidig, og gir det form, volum og glatthet. Denne bruksanvisningen inneholder all informasjon
som er ngdvendig for riktig bruk. Vennligst gjgr deg kjent med den og ta vare pa den i tilfelle du trenger

a bruke den igjen.

01.FORHOLDSREGLER
1. Barn og voksne som ikke er i stand til a betjene enheten selv, bgr bruke den under oppsyn av en
foresatt. Produktet ma ikke brukes av personer med fysiske, sensoriske eller intellektuelle funksjon-
shemninger eller personer uten tilstrekkelig erfaring og kunnskap (inkludert barn), med mindre de
er under oppsyn eller med samtykke fra en foresatt for 4 sikre trygg bruk av produktet.
2. Hvis apparatet brukes pa badet, ma stppselet trekkes ut etter bruk. Neerhet til vann utgjgr en fare
selv nar apparatet er slatt av.

Q

ADVARSEL: Ikke bruk apparatet i nerheten av badekar, dusjer, vasker eller andre omrader der det

kan komme i kontakt med vann.

. Ikke bruk harfgneren i vate omgivelser eller med vate hender, og ikke legg den i vann eller andre

vaesker.

5. Hvis harfgneren faller i vann, ma du straks trekke ut stgpselet og slutte & bruke den.

6. Trekk ut stgpselet nar enheten ikke er i bruk, og la den kjgle seg ned fgr du oppbevarer den pa et
trygt sted.

7. Ikke bruk produktet hvis noen av komponentene er skadet eller mangler.

8. Ikke demonter eller reparer produktet selv.

9. Ikke bruk annet tilbehgr eller andre reservedeler enn de som fglger med.

10. Dette produktet er ikke et leketgy. Ikke la barn leke med enheten.

11. Ikke oppbevar enheten og emballasjen pa et sted som er lett tilgjengelig for barn.

12. Ikke bruk dette apparatet til andre formal enn tgrking og styling av har, for eksempel tgrking av
klzer eller andre gjenstander.

13.Hold harfgneren og strgmledningen borte fra varmekilder og brennbare overflater.

14. Ikke hold eller Ift enheten i strgmledningen, og ikke dra i strgmledningen mens du bruker den.
Ikke vikle strgmledningen rundt enheten.

15. Dekk aldri til ventilasjonsapningene for & unnga fare for overoppheting.

16. Ikke stikk j der inn i ventilasjonsapni for & unnga elektrisk stgt.

17.Nar du bruker apparatet, ma du holde trygg avstand mellom harfgneren og haret, og unnga at
varm luft kommer i kontakt med huden din over lengre tid.

18. Apparatet varmes opp under bruk. Ikke ta pa spissene eller andre varme overflater som f.eks.
luftutlgpet etter bruk for & unnga & brenne deg.

19. Rengjer luftfilteret og dekselet regelmessig.

20. App: har over besk Ise. Hvis slar seg av, mé du koble det fra strgm-

forsyningen og la det kjgle seg ned. Fgr du starter apparatet pa nytt, ma du kontrollere at luftinn-

taks- og luftutigpsristene ikke er blokkert av stgv eller annen beskyttelse.
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02.INNHOLDET I SETTET

SEFIG. A

Torketrommel (hoveddel)

2. Utjevningsbgrste

3. Rund formbgrste 30 mm

4. Krgllestylingstilbehgr med 30 mm retningsjustering
5. Tilbehgr for raskere tgrking

6. Konsentrerende dyse

7. Oppbevaringspose

8. Bruksanvisning

|

03. BESKRIVELSE AV ENHETEN
SEFIG. B
1. Temperaturindikator
2. Knapp for temperaturkontroll
3. Pajav
4. Indikator for lufthastighet
5. Knapp for justering av lufthastighet
6. Modus for variabel temperatur/kaldluft
7. Magnetisk luftfilterdeksel

04.BETJENING AV ENHETEN

Fjern beskyttelsesfilmen fra enheten fgr fgrste gangs bruk.

2. Settet inneholder fem hetter med ulike funksjoner. Sett inn den hetten du gnsker i hoveddelen ved
hjelp av magnetfestet. Vri den deretter forsiktig til venstre for & Iase den fast i hoveddelen. Se FIG.

C For & fjerne den, vri den i motsatt retning og trekk den oppover. Alle tilbehgr unntatt konsentre-

ringsmunnstykket skal festes direkte pa hoveddelen av apparatet. Konsentreringsmunnstykket skal

plasseres pa hetten for raskere tgrking ved hjelp av magnetfestet. Det kan monteres ved & plassere

uttaket vertikalt eller horisontalt, avhengig av dine behov for harstyling. SE FIG. D

MERK: Ikke ta av tilbehgret mens apparatet er i bruk eller umiddelbart etter bruk. SIa av harfg-

neren og vent til alle delene er avkjplt.

3. Koble harfgneren til strgmforsyningen, og sla den deretter pa ved hjelp av knapp B3
4. Bruk knappen BS5 til 3 velge ett av de tre lufthastighetsnivdene (mild, standard, sterk). LED-lampen
lyser i den fargen som tilsvarer det innstilte nivaet:

® Skansom - BIa diode

e Standard - Fiolett LED

o Sterk-rgd diode

5. Deretter kan du justere lufttemperaturen etter dine behov ved hjelp av B2-knappen ved & velge
ett av fire nivaer:

® Varmluft - Rgd diode

e Varm luft - Fiolett diode

* Mild luft - BI4 diode

e Kald luft - Ingen diode

6. Enheten har to tilleggsfunksjoner knyttet til utlgpstemperaturen, som styres med B6-knappen:

e Trykk pd B6-knappen for & aktivere modus for variabel temperatur. | denne modusen veksler
apparatet automatisk mellom det valgte temperaturnivaet (varm, varm eller mild luft) og kald
luft. Denne funksjonen bidrar til sikker tgrking av haret og beskytter det mot overoppheting.
Ved a trykke pa B6-knappen igjen deaktiveres den variable temperaturmodusen og de tidligere
innstillingene gjenopprettes.

* Hold nede B6-knappen for & aktivere den kalde luftstrgmmen. Denne funksjonen gjgr at du
raskt kan kjgle ned det tgrkede héret og fikse stylingeffekten. Den kalde luften bidrar til & lukke
harets negleband, noe som gir glatthet og naturlig glans. Slipp knappen etter noen sekunder, og
ga tilbake til forrige temperaturinnstilling.

7. Enheten har en minnemodus som husker de sist brukte temperatur- og hastighetsinnstillingene for

4 gjgre det enklere og gi deg en personlig tilpasset tgrkeopplevelse.

8. loniseringsfunksjonen slas pa automatisk hver gang du tgrker.
9. Trykk pa B3-knappen for 4 sl av enheten, og koble den deretter fra strgmforsyningen.

|

05. TILBEH@R FOR T@RKING OG STYLING AV HAR

1. Glattbgrste - gjgr det mulig a glatte og jevne ut haret under fentgrking for & gjgre det glatt og

glansfullt. Den kan brukes pa bade vatt og tert har.

2. Rund modelleringsbgrste - gir deg mulighet til 3 Ipfte haret ved rgttene, gi volum og skape naturlige
former nar du styler det.
Curl styling cap med justerbar luftretning - gjgr det enkelt & skape jevne krgller og bglger pa begge
sider av hodet for et naturlig og symmetrisk utseende. Det er en roterende ring pa toppen av
hetten, som gjgr at du manuelt kan endre luftstrgmmens retning - venstre eller hgyre - avhengig
av hvilken retning du foretrekker & vri haret i. Bare legg et harstrd mot hetten, og takket veaere den
velrettede luftstrgmmen rundt hetten krglles haret automatisk, noe som gjgr det enkelt & style og
oppna naturlige krgller uten behov for manuell krglling. Bruk den kalde luftstrgmmen pa slutten av

3.



stylingen av hvert harstra for 4 fikse effekten.

4. Raskere tgrking - fokuserer luftstrommen og gker styrken og presisjonen for raskere tgrking av
haret, spesielt ved rgttene. Gjgr stylingen enklere og reduserer tgrketiden.

5. Konsentrerende dyse - retter luften i én ngyaktig retning for mer presis modellering og styling av
héret.

06.RENGJ@RING OG OPPBEVARING

1. Koble enheten fra strgmforsyningen, og vent til den har kjglt seg ned fgr rengjgring.

2. Ikke senk enheten ned i vann eller skyll den under rennende vann.

3. Rengjgr enheten med en myk, lett fuktig klut. Terk deretter av slik at ingen vannmerker er synlige.
Ikke bruk sterkt etsende rengjgringsmidler eller harde svamper.

4. Rengjgr luftfilteret og det magnetiske luftfilterdekselet regelmessig for overflgdig stgv og annet
rusk med en myk, tgrr klut, serviett eller bgrste. SE FIG. E

5. For a sikre god hygiene og at apparatet fungerer som det skal, anbefales det regelmessig rengjgring
av tilbehgret. Fjern har og smuss, og tgrk deretter av komponentene med en myk, fuktig klut. Ikke
bruk kjemikalier eller skarpe verktgy. Sgrg for at alle komponentene er tgrre fgr du setter dem
sammen igjen.

6. Nar produktet ikke er i bruk, skal det oppbevares p3 et tgrt sted.

07.SPESIFIKASION

Strgmforsyning: 220-240V 50/60Hz
Effekt: 1200W

Kabellengde: 1,7 m

Motorhastighet: 110 000 o/min.
Dimensjoner (kropp): 204x41x41mm
Vekt (kropp): 350g

08. GARANTIKORT

Produktet leveres med 24 maneders garanti. Garantibetingelsene finner du pa: https://neno.pl/gwarancja
Detaljer, kontaktinformasjon og serviceadresse finner du pa: https://neno.pl/kontakt

Spesifikasjoner og innhold kan endres uten varsel. Vi beklager eventuelle ulemper.

BRUGERMANUAL

Keere kunde,

Tak, fordi du har kgbt Neno Beauty Vio hartgrrer og curler. Produktet bruges til samtidig at tgrre, forme
og style dit har, hvilket giver det form, volumen og glathed. Denne brugsanvisning indeholder alle de
oplysninger, der er ngdvendige for korrekt brug. Ger dig fortrolig med den, og gem den, hvis du far brug
for den igen.

01. FORHOLDSREGLER
1. Bgrn og voksne, der ikke er i stand til at betjene enheden sely, skal bruge den under opsyn af en
tilsynsfgrende. Produktet ma ikke bruges af personer med fysiske, sensoriske eller intellektuelle
handicap eller personer uden passende erfaring og viden (herunder bgrn), medmindre det sker
under opsyn eller med samtykke fra en veerge for at sikre sikker brug af produktet.

2. Huvis apparatet bruges pa badevaerelset, skal stikket tages ud efter brug. Neerhed til vand er en fare,

selv nar apparatet er slukket.
(’

3. ADVARSEL: Brug ikke apparatet i naerheden af badekar, brusere, hdndvaske eller andre omrader,
hvor det kan komme i kontakt med vand.

4. Brug ikke hartgrreren i vade omgivelser eller med vade hander, og laeg den ikke i vand eller andre
vaesker.

5. Hvis hartgrreren falder i vand, skal du straks traekke stikket ud og holde op med at bruge den.

6. Tag stikket ud af stikkontakten, nar du ikke bruger den, og lad den kgle af, fer du opbevarer den
et sikkert sted.
Brug ikke p , hvis en er iget eller mangler.
Du ma ikke selv skille produktet ad eller reparere det.
Brug ikke andet tilbehgr eller andre reservedele end dem, der fglger med.
. Dette produkt er ikke legetgj. Lad ikke bgrn lege med enheden.
.Opbevar ikke enheden og dens emballage pa et sted, der er let tilgaengeligt for bgrn.

~N
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12. Brug ikke dette apparat til andre formal end tgrring og styling af har, f.eks. til at t@rre tgj eller andre
genstande.

13. Hold hartgrreren og dens netledning vaek fra varmekilder og breendbare overflader.

14.Hold eller Igft ikke enheden i netledningen, og traek ikke i netledningen, mens du bruger den. Vikl
ikke netledningen rundt om enheden.

15. Daek aldrig ventilationshullerne til for at undga faren for overophedning.

16. Stik ikke metalgenstande ind i ventilationsdbningerne for at undga elektrisk stgd.

17.Nar du bruger apparatet, skal du holde en sikker afstand mellem hartgrreren og dit har og undga,
at den varme luft kommer i kontakt med din hud i lengere tid.

18. Apparatet bliver varmt under brug. Rer ikke ved spidserne eller andre varme overflader som f.eks.
luftudtaget efter brug for at undga at braende dig.

19. Rengpr luftfilteret og dets daeksel regelmaessigt.

20. Apparatet har beskyttelse mod overophedning. Hvis apparatet slukker, skal du tage stikket ud af
stikkontakten og lade det kgle af. Fgr du genstarter, skal du kontrollere luftindtags- og luftudtagsgit-
terne for at sikre, at de ikke er blokeret af stgv eller anden beskyttelse.

02.SATTETS INDHOLD
SEFIG. A
1. Terretumbler (hoveddel)
2. Udglattende bgrste
3. Rund formningsbgrste 30 mm
4. Krgllestylingstilbehgr med 30 mm retningsjustering
5. Tilbehgr til hurtigere tgrring
6. Koncentrerende dyse
7. Opbevaringstaske
8. Betjeningsvejledning

03. BESKRIVELSE AF ENHEDEN
SEFIG. B
1. Temperaturindikator
2. Knap til temperaturkontrol
3. Teendt/slukket
4. Indikator for lufthastighed
5. Knap til justering af lufthastighed
6. Variabel temperatur/kold luft-tilstand
7. Magnetisk luftfilterdeeksel

04.BETJENING AF ENHEDEN

. Fjern beskyttelsesfilmen fra enheden for forste brug.

2. Seettet indeholder fem haetter med forskellige funktioner. St den valgte haette i hoveddelen ved
hjaelp af den magnetiske fastggrelse. Drej derefter forsigtigt til venstre for at lase den fast i krop-
pen. Se FIG. C For at fjerne den skal du dreje i den modsatte retning og traekke opad. Alle tilbehgrs-
dele undtagen koncentreringsdysen skal anbringes direkte pa enhedens krop. Koncentreringsdysen
skal placeres pa hatten for hurtigere tgrring ved hjeelp af den magnetiske fastggrelse. Det kan
monteres ved at placere udlgbet lodret eller vandret, afhaengigt af dine hérstylingbehov. SE FIG. D
BEMZRK: Fjern ikke tilbehgret, mens apparatet er i brug eller umiddelbart efter brug. Sluk for
hartgrreren, og vent, indtil alle dele er kglet af.

3. Slut hartgrreren til strgmforsyningen, og teend den derefter med knap B3.

Brug knap BS5 til at veelge et af de tre lufthastighedsniveauer (blid, standard, steerk). LED’en lyser i

den farve, der svarer til det indstillede niveau:

® Skansom - bld diode

e Standard - Violet LED

o Sterk - rgd diode

5. Brug derefter B2-knappen til at justere lufttemperaturen efter dine behov ved at veelge et af 4
niveauer:

e Varm luft - rgd diode

e Varm luft - Violet diode

* Mild luft - BI4 diode

e Kold luft - ingen diode

6. Enheden har to ekstra funktioner, der er knyttet til afgangstemperaturen, og som styres af
B6-knappen:

o Tryk pa B6-knappen for at aktivere den variable temperaturtilstand. | denne tilstand skifter
apparatet automatisk mellem det valgte temperaturniveau (varm, lun eller mild luft) og kold
luft. Denne funktion fremmer sikker tgrring af haret og beskytter det mod overophedning. Hvis
du trykker pa B6-knappen igen, deakti den variable irtilstand, og de tidligere
indstillinger gendannes.

e Hold B6-knappen nede for at aktivere den kolde luftstrgm. Med denne funktion kan du hurtigt
kple dit tgrrede har ned og fikse stylingeffekten. Den kolde luft hjeelper med at lukke harets
negleband, hvilket giver glathed og naturlig glans. Slip knappen efter et par sekunder, sa du

-
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vender tilbage til den tidligere temperaturindstilling.
7. Enheden har en hukommelsesfunktion, der husker dine sidst anvendte temperatur- og hastighed-
sindstillinger for at ggre det nemmere og give dig en personlig tgrringsoplevelse.
8. lonisering: i 1 taendes isk, hver gang du tgrrer.
9. Tryk pa B3-knappen for at slukke for enheden, og afbryd den derefter fra strgmforsyningen.

05. TILBEH@R TIL TGRRING OG STYLING AF HAR

1. Glattebgrste - gor det muligt at glatte og udglatte haret under fgntgrring for at opna glathed og

glans. Den kan bruges i bade vadt og tgrt har.

2. Rund modelleringsbgrste - giver dig mulighed for at Igfte haret ved rgdderne, tilfgje volumen og

skabe naturlige former, nar du styler.

3. Krgllestylingshaette med justerbar luftretning - gor det nemt at skabe ensartede krgller og bglger
pa begge sider af hovedet for et naturligt og symmetrisk look. Der er en roterende ring gverst pa
haetten, som giver dig mulighed for manuelt at endre luftstrgmmens retning - venstre eller hgjre
- afhaengigt af din foretrukne harsvingningsretning. Du skal blot placere et harstrd mod hatten,
og takket veere den velrettede luftstrgm omkring haetten bliver haret automatisk krgllet, hvilket
gor det nemt at style og opna naturlige krgller uden behov for manuel krglning. Brug den kolde
luftstrgm i slutningen af hvert hérstras styling for at fastholde effekten.

Hurtigere tgrring - fokuserer luftstremmen og gger dens styrke og praecision for hurtigere tgrring af

haret, iseer ved rgdderne. Ggr styling lettere og reducerer tgrretiden.

5. Koncentrerende dyse - leder luften i én praecis retning for mere praecis modellering og styling af
héret.

»

06.RENG@RING OG OPBEVARING
1. Tag stikket ud af stikkontakten, og vent med at renggre enheden, til den er kglet af.
2. Nedsank ikke enheden i vand, og skyl den ikke under rindende vand.
3. Renggr enhedens krop med en blgd, let fugtig klud. Ter den derefter af, sa der ikke er synlige
vandmzerker. Brug ikke staerkt aetsende renggringsmidler eller harde svampe.
4. Renggr regelmaessigt luftfilteret og det magnetiske luftfilterdaeksel for overskydende stgv og andet
snavs med en blgd, ter klud, serviet eller bgrste. SE FIG. E
Af hensyn til hygiejnen og apparatets korrekte funktion anbefales regelmaessig renggring af tilbe-
hgret. Fjern har og snavs, og tgr derefter komponenterne af med en blgd, fugtig klud. Brug ikke
ikalier eller skarpe redskaber. Sgrg for, at alle k er tgrre, for de samles igen.
6. Nar produktet ikke er i brug, skal det opbevares pa et tprt sted.

o

07.SPECIFIKATION

Strgmforsyning: 220-240V 50/60Hz
Effekt: 1200W

Kabellngde: 1,7 m
Motorhastighed: 110.000 o/min.
Dimensioner (krop): 204x41x41mm
Vaegt (krop): 350g

08. GARANTIKORT

Produktet leveres med 24 maneders garanti. Garantibetingelserne kan findes pa:
https://neno.pl/gwarancja

Detaljer, kontakt og serviceadresse kan findes pa: https://neno.pl/kontakt
Specifikationer og indhold kan @ndres uden varsel. Vi undskylder for eventuelle gener.




GEBRUIKERSHANDLEIDING

Geachte klant,

Bedankt voor je aankoop van de Neno Beauty Vio haardroger en kruller. Het product wordt gebruikt om
je haar tegelijkertijd te drogen, in model te brengen en te stylen, waardoor het vorm, volume en gladheid
krijgt. Deze gebruiksaanwijzing bevat alle informatie die nodig is voor een correct gebruik. Maak jezelf er
vertrouwd mee en bewaar hem voor het geval je hem opnieuw moet gebruiken.

01.VOORZORGSMAATREGELEN
1. Kinderen en volwassenen die het apparaat niet zelf kunnen bedienen, moeten het onder toezicht

van een begeleider gebruiken. Het product mag niet worden gebruikt door personen met een

lijke, zintuiglijke of delijke beperking of zonder de juiste ervaring en kennis
(inclusief kinderen), tenzij onder toezicht of met toestemming van een voogd om een veilig gebruik
van het product te waarborgen.
Als het apparaat in de badkamer wordt gebruikt, verwijder dan de stekker na gebruik. De nabijheid
van water vormt een gevaar, zelfs als het apparaat is uitgeschakeld.

Q

WAARSCHUWING: Gebruik het apparaat niet in de buurt van baden, douches, gootstenen of

andere plekken waar het in contact kan komen met water.

. Gebruik de haardroger niet in een natte omgeving of met natte handen en leg hem niet in water

of andere vloeistoffen.

5. Als de haardroger in het water valt, haal dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact en stop
met het gebruik.

6. Haal de stekker uit het stopcontact als je het apparaat niet gebruikt en laat het afkoelen voordat je
het op een veilige plaats opbergt.

7. Gebruik het product niet als een onderdeel beschadigd is of ontbreekt.

8. Demonteer of repareer het product niet zelf.

9. Gebruik geen andere accessoires of reserveonderdelen dan de meegeleverde.

10. Dit product is geen speelgoed. Laat kinderen niet met het apparaat spelen.

11.Bewaar het apparaat en de verpakking niet op een plek die gemakkelijk toegankelijk is voor
kinderen.

12. Gebruik dit apparaat niet voor andere doeleinden dan het drogen en stylen van het haar, zoals het
drogen van kleding of andere voorwerpen.

13.Houd de haardroger en het netsnoer uit de buurt van warmtebronnen en brandbare oppervlakken.

14.Houd of til het apparaat niet vast aan het netsnoer en trek niet aan het netsnoer terwijl u het
gebruikt. Wikkel het netsnoer niet rond het apparaat.

15. Dek de ventilatieopeningen nooit af om oververhitting te voorkomen.

16. Steek geen metalen voorwerpen in de ventilatieopeningen om elektrische schokken te voorkomen.

17.Houd tijdens het gebruik van het apparaat een veilige afstand tussen de haardroger en je haar en
vermijd dat hete lucht gedurende lange tijd in contact komt met je huid.

18. Het apparaat wordt warm tijdens gebruik. Raak de uiteinden of andere hete oppervlakken zoals de

luchtuitlaat niet aan na gebruik om te voorkomen dat u zich brandt.

. Reinig het luchtfilter en het deksel regelmatig.

20. Het apparaat is beveiligd tegen oververhitting. Als het apparaat uitschakelt, haal dan de stekker

uit het stopcontact en laat het afkoelen. Controleer voordat u het apparaat opnieuw opstart of de

luchtinlaat- en luchtuitlaatroosters niet geblokkeerd zijn door stof of andere bescherming.
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02.INHOUD VAN DE KIT

ZIEFIG. A
1. Droger (hoofdgedeelte)
2. Gladstrijkende borstel
3. Ronde vormborstel 30mm
4. Krulstylinghulpstuk met 30 mm richtingsaanpassing
5. Hulpstuk voor sneller drogen
6. Concentrerend mondstuk
7. Opbergtas
8. Bedieningsinstructies

03.BESCHRUVING VAN HET APPARAAT
ZIEFIG. B



1. Temperatuurindicator

2. Temperatuurregelknop

3. Aan/uit

4. Luchtsnelheidsmeter

5. Knop voor aanpassing luchtsnelheid

6. Modus variabele temperatuur/koude lucht
7. Magnetisch luchtfilterdeksel

04. WERKING VAN HET APPARAAT

Verwijder de beschermfolie van het apparaat voor het eerste gebruik.

2. De set bevat vijf doppen met verschillende functies. Plaats de dop van je keuze in de hoofdbehuiz-
ing met behulp van de magnetische bevestiging. Draai vervolgens voorzichtig naar links om hem in
de behuizing te vergrendelen. Zie FIG. C Om hem te verwijderen, draai je in de tegenovergestelde
richting en trek je hem omhoog. Alle hulpstukken behalve het concentrerend mondstuk moeten
rechtstreeks op de behuizing van het apparaat worden aangebracht. Het concentrerend mondstuk
moet op de dop worden geplaatst voor een snellere droging met behulp van het magnetische hulp-
stuk. Het kan gemonteerd worden door de uitloop verticaal of horizontaal te plaatsen, afhankelijk
van je haarstyling. ZIE FIG. D
OPMERKING: Verwijder de hulpstukken niet terwijl het apparaat in gebruik is of onmiddellijk na
gebruik. Schakel de haardroger uit en wacht tot alle onderdelen zijn afgekoeld.

3. Sluit de haardroger aan op de voeding en schakel hem in met knop B3.

4. Selecteer met knop B5 een van de drie luchtsnelheidsniveaus (zacht, standaard, sterk). De LED licht
op in de kleur die overeenkomt met het ingestelde niveau:

* Zacht - Blauwe diode

* Standaard - Paarse LED

* Sterk - Rode diode
5. Pas vervolgens met de B2-knop de luchttemperatuur aan je behoeften aan door een van de 4

niveaus te selecteren:

® Hete lucht - Rode diode

* Warme lucht - Violette diode

* Milde lucht - Blauwe diode

* Koude lucht - Geen diode
6. De unit heeft twee extra functies die gekoppeld zijn aan de uitblaastemperatuur en die worden

geregeld met de knop B6:

e Druk op de toets B6 om de variabele temperatuurmodus te activeren. In deze modus schakelt
het apparaat isch tussen het de iurniveau (warme, warme of
milde lucht) en koude lucht. Deze functie bevordert het veilig drogen van het haar en bescher-
mt het tegen oververhitting. Als je nogmaals op de knop B6 drukt, wordt de variabele temperat-
uurmodus gedeactiveerd en worden de vorige instellingen hersteld.

Houd de B6 knop ingedrukt om de koude luchtstroom te activeren. Met deze functie kun je je

gedroogde haar snel afkoelen en het stylingeffect fixeren. De koude lucht helpt de haarschub-

ben te sluiten, wat zorgt voor gladheid en een natuurlijke glans. Laat de knop na een paar
seconden los om terug te keren naar de vorige temperatuurinstelling.

7. Het apparaat heeft een geheugenmodus die uw laatst gebruikte temperatuur- en snelheidsin-
stellingen onthoudt voor gemak en een persoonlijke droogervaring.

8. De ionisatiefunctie wordt automatisch ingeschakeld telkens als je droogt.

9. Druk op de B3-toets om het apparaat uit te schakelen en haal vervolgens de stekker uit het
stopcontact.

i

05. HULPSTUKKEN VOOR HET DROGEN EN STYLEN VAN HAAR
1. Gladmakende borstel - maakt het mogelijk om het haar recht te maken en glad te strijken tijdens
het féhnen voor gladheid en glans. Kan zowel op nat als droog haar worden gebruikt.
2. Ronde modelleerborstel - hiermee kun je het haar bij de aanzet liften, volume geven en natuurlijke
vormen creéren bij het stylen.
Krulstylingkap met verstelbare luchtrichting - maakt het gemakkelijk om gelijkmatige krullen en
golven aan beide kanten van het hoofd te creéren voor een natuurlijke en symmetrische look.
Bovenop de kap zit een draaibare ring waarmee je handmatig de richting van de luchtstroom
kunt veranderen - links of rechts - afhankelijk van de richting waarin je je haar wilt draaien. Plaats
gewoon een haarlok tegen de kap en dankzij de goed gerichte luchtstroom rond de kap wordt het
haar automatisch gekruld, waardoor het gemakkelijk te stylen is en je natuurlijke krullen krijgt
zonder dat je het met de hand hoeft te krullen. Gebruik de koude luchtstroom aan het einde van
de styling van elke streng om het effect te fixeren.
4. Sneller drogende paddle - focust de luchtstroom, waardoor deze krachtiger en preciezer wordt
en het haar sneller droogt, vooral bij de haaraanzet. Maakt stylen gemakkelijker en verkort de
droogtijd.
5. Concentrerend mondstuk - richt de lucht in één precieze richting voor preciezer modelleren en
stylen van het haar.
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06.SCHOONMAKEN EN OPSLAG

1. Haal de stekker uit het stopcontact en wacht tot het apparaat is afgekoeld voordat u het
schoonmaakt.

2. Dompel het apparaat niet onder in water en spoel het niet af onder stromend water.

3. Reinig de behuizing van het apparaat met een zachte, licht vochtige doek. Veeg vervolgens droog
zodat er geen watervlekken zichtbaar zijn. Gebruik geen sterk bijtende schoonmaakmiddelen of
harde sponzen.

4. Reinig het luchtfilter en het magnetische luchtfilterdeksel regelmatig van overtollig stof en ander

vuil met een zachte, droge doek, tissue of borstel. ZIE FIG. E

Voor de hygiéne en de goede werking van het apparaat wordt aangeraden de hulpstukken
regelmatig schoon te maken. Verwijder haren en vuil en veeg de onderdelen vervolgens af met
een zachte, vochtige doek. Gebruik geen chemicalién of scherp gereedschap. Zorg ervoor dat alle
onderdelen droog zijn voordat u ze weer in elkaar zet.

6. Wanneer het product niet wordt gebruikt, moet het op een droge plaats worden bewaard.

o

07.SPECIFICATIE

Stroomvoorziening: 220-240V 50/60Hz
Vermogen: 1200W

Kabellengte: 1,7m

Motorsnelheid: 110.000 tpm.
Afmetingen (behuizing): 204x41x41mm
Gewicht (lichaam): 350g

08.GARANTIEKAART

Het product wordt geleverd met 24 maanden garantie. De garantievoorwaarden zijn te vinden op:
https://neno.pl/gwarancja

Details, contact- en serviceadressen zijn te vinden op: https://neno.pl/kontakt

Specificaties en inhoud kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd. Onze excuses voor
enig ongemak.

MANUAL DEL USUARIO

Estimado cliente,

Gracias por adquirir el secador y rizador Neno Beauty Vio. El producto se utiliza para secar, moldear y
peinar simultdneamente el cabello, ddndole forma, volumen y suavidad. Este manual de instrucciones
contiene toda la informacién necesaria para un uso correcto. Por favor, familiaricese con ély guérdelo por
si necesita volver a utilizarlo.

01. PRECAUCIONES

1. Los nifios y adultos que no puedan manejar el aparato por si mismos deben utilizarlo bajo la
supervision de un supervisor. El producto no debe ser utilizado por personas con discapacidad
fisica, sensorial o intelectual, ni por personas sin la experiencia y los conocimientos adecuados
(incluidos los nifios), salvo bajo la supervisién o con el consentimiento de un tutor que garantice un
uso seguro del producto.
Si el aparato se utiliza en el cuarto de bafio, desenchufelo después de usarlo. La proximidad del
agua constituye un peligro incluso cuando el aparato esté apagado.

Q

. ADVERTENCIA: No utilice el aparato cerca de bafieras, duchas, lavabos u otras zonas donde pueda
entrar en contacto con el agua.

4. No utilice el secador de pelo en un entorno hiimedo o con las manos mojadas, no lo introduzca en
agua ni en otros liquidos.

. Si el secador cae al agua, desenchfalo inmediatamente y deja de utilizarlo.

Desenchufe el aparato cuando no lo utilice y deje que se enfrie antes de guardarlo en un lugar

seguro.

7. No utilice el producto si falta algiin componente o esté dafiado.

8. No desmonte ni repare el producto usted mismo.

9. No utilice accesorios ni piezas de repuesto distintos de los suministrados.

10. Este producto no es un juguete. No permita que los nifios jueguen con el aparato.

11. No guarde el aparato y su embalaje en un lugar facilmente accesible a los nifios.

12. No utilice este aparato para otros fines que no sean el secado y peinado del cabello, como el
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secado de ropa u otros objetos.

13. Mantenga el secador de pelo y su cable de alimentacion alejados de fuentes de calor y superficies
inflamables.

14. No sujete ni levante la unidad por el cable de alimentacion, ni tire de él mientras la utiliza. No
enrolle el cable de alimentacién alrededor de la unidad.

15. No tape nunca las rejillas de ventilacion para evitar el peligro de sobrecalentamiento.

16. No introduzca objetos metilicos en las aberturas de ventilacion para evitar descargas eléctricas.

17. Cuando utilice el aparato, mantenga una distancia de seguridad entre el secador y su cabello y
evite que el aire caliente entre en contacto con su piel durante periodos prolongados.

18. El aparato se calienta durante su uso. No toque las puntas ni otras superficies calientes, como la
salida de aire, después de utilizarlo para evitar quemarse.

19. Limpie regularmente el filtro de aire y su tapa.

20. El aparato dispone de proteccion contra sobrecalentamiento. Si el aparato se apaga, desenchufelo
de la red eléctrica y deje que se enfrie. Antes de volver a ponerlo en marcha, compruebe que las
rejillas de entrada y salida de aire no estén obstruidas por polvo u otras protecciones.

02. CONTENIDO DEL KIT
VERFIG. A
1. Secadora (cuerpo principal)
2. Cepillo alisador
3. Cepillo moldeador redondo 30 mm
4. Accesorio para rizos con ajuste direccional de 30 mm
5. Accesorio para un secado mas rapido
6. Boquilla concentradora
7. Bolsa de almacenamiento
8. Instrucciones de uso

03. DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO
VERFIG. B
1. Indicador de temperatura
2. Botdn de control de temperatura
3. Encendido/apagado
4. Indicador de velocidad del aire
5. Botdn de ajuste de la velocidad del aire
6. Temperatura variable/modo de aire frio
7. Cubierta magnética del filtro de aire

04. FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO

1. Retire las peliculas protectoras del dispositivo antes de utilizarlo por primera vez.

2. Eljuego contiene cinco tapones con diferentes funcionalidades. Inserte el capuchon de su eleccion
en el cuerpo principal utilizando el enganche ético. A i ion, girelo hacia
la izquierda para encajarlo en el cuerpo. Ver FIG. C Para extraerlo, girelo en sentido contrario y tire
hacia arriba. Todos los accesorios, excepto la boquilla concentradora, deben aplicarse directamente
al cuerpo de la unidad. La boquilla concentradora debe colocarse en la tapa para un secado mas
rapido utilizando el accesorio magnético. Se puede colocar colocando la salida vertical u horizontal-
mente, dependiendo de sus necesidades de peinado. VER FIG. D
NOTA: No retire los accesorios mientras el aparato esté en uso o inmediatamente después de su
uso. Apague el secador de pelo y espere a que se enfrien todas sus piezas.

3. Conecte el secador a la red eléctrica y enciéndalo con el botén B3.

4. Con el botdn B5, seleccione uno de los tres niveles de velocidad del aire (suave, estandar, fuerte).

EI LED se iluminara en el color correspondiente al nivel ajustado:

® Suave - Diodo azul

® Estandar - LED violeta

e Fuerte - Diodo rojo

A continuacién, mediante el botdn B2, ajuste la temperatura del aire a sus necesidades selecciona-

ndo uno de los 4 niveles:

e Aire caliente - Diodo rojo

* Aire caliente - Diodo violeta

® Aire suave - Diodo azul

® Aire frio - Sin diodo

El aparato dispone de dos funciones adicionales vinculadas a la ira de descarga, que se

controlan mediante el botén B6:

* Pulse el botdn B6 para activar el modo de temperatura variable. En este modo, el aparato
cambia automéaticamente entre el nivel de temperatura seleccionado (aire caliente, templado

o suave) y el aire frio. Esta funcion favorece un secado seguro del cabello y lo protege del

sobrecalentamiento. Pulsando de nuevo el boton B6 se desactiva el modo de temperatura

variable y se restablecen los ajustes anteriores.
e Mantén pulsado el botdn B6 para activar el flujo de aire frio. Esta funcion permite enfriar
rapidamente el secado y el cabello y fijar el efecto de peinado. El aire frio ayuda a cerrar las
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cuticulas del cabello, proporcionando suavidad y brillo natural. Suelta el boton después de unos
segundos, volviendo al ajuste de temperatura anterior.
7. Launidad tiene un modo de memoria que recuerda los ultimos ajustes de temperatura y velocidad
utilizados para mayor comodidad y una experiencia de secado personalizada.
8. La funcion de ionizacion se activa at ati cada vez que se seca.
9. Pulse el botdn B3 para apagar el aparato y desconéctelo de la red eléctrica.

05. ACCESORIOS PARA SECAR Y PEINAR EL CABELLO

1. Cepillo alisador: permite alisar y alisar el cabello durante el secado para conseguir suavidad y brillo.
Se puede utilizar tanto en cabello himedo como seco.

2. Cepillo modelador redondo: permite levantar el cabello de la raiz, afiadir volumen y crear formas
naturales al peinarlo.

3. Gorro para rizos con direccién de aire ajustable: facilita la creacion de rizos y ondas uniformes a
ambos lados de la cabeza para un look natural y simétrico. En la parte superior del gorro hay un
anillo giratorio que te permite cambiar manualmente la direccion del flujo de aire -a la izquierda
0 a la derecha- en funcion de la direccién en la que prefieras retorcer el pelo. Basta con colocar
un mechdn de pelo contra el gorro y, gracias al flujo de aire bien dirigido alrededor del gorro, el
pelo se riza automaticamente, facilitando el peinado y consiguiendo rizos naturales sin necesidad
de rizarlo manualmente. Utiliza el flujo de aire frio al final del peinado de cada mechén para fijar
el efecto.

4. Pala de secado mas rapido: concentra el flujo de aire, aumentando su fuerza y precisién para un
secado mas rapido del cabello, especialmente en las raices. Facilita el peinado y reduce el tiempo
de secado.

5. Boquilla concentradora: dirige el aire en una direccion precisa para modelar y peinar el cabello con
mayor exactitud.

06. LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO

Desenchufe el aparato de la red eléctrica y espere a que se enfrie antes de limpiarlo.

2. No sumerja el aparato en agua ni lo enjuague bajo el grifo.

3. Limpie el cuerpo de la unidad con un pafio suave ligeramente humedecido. A continuacion,
séquelo con un pafio para que no queden marcas de agua visibles. No utilice detergentes muy
corrosivos ni esponjas duras.

4. Limpie regularmente el filtro de aire y la tapa magnética del filtro de aire del exceso de polvo y
otros residuos utilizando un pafio suave y seco, un pafiuelo de papel o un cepillo. VER FIG. E

5. Para la higiene y el buen funcionamiento del aparato, se recomienda limpiar regularmente los
accesorios. Elimine el pelo y |a suciedad y limpie los componentes con un pafio suave y himedo.
No utilice productos quimicos ni herramientas afiladas. Asegurese de que todos los componentes
estén secos antes de volver a montarlos.

6. Cuando no se utilice, el producto debe guardarse en un lugar seco.

|

07.ESPECIFICACION

Fuente de alimentacién: 220-240V 50/60Hz
Potencia: 1200W

Longitud del cable: 1,7 m

Velocidad del motor: 110.000 rpm.
Dimensiones (cuerpo): 204x41x41mm
Peso (cuerpo): 350g

08. TARJETA DE GARANTIA

El producto tiene una garantia de 24 meses. Las condiciones de la garantia pueden consultarse en:
https://neno.pl/gwarancja

Los detalles, el contacto y la direccién del servicio pueden consultarse en: https://neno.pl/kontakt
Las especificaciones y el contenido estan sujetos a cambios sin previo aviso. Rogamos disculpen las
molestias.

MANUALE UTENTE

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato I'asciugacapelli e I'arricciacapelli Neno Beauty Vio. Il prodotto viene utilizzato
per asciugare, modellare e acconciare contemporaneamente i capelli, dando loro forma, volume e
morbidezza. Questo manuale di istruzioni contiene tutte le informazioni necessarie per un uso corretto. Vi
invitiamo a familiarizzare con esso e a conservarlo nel caso in cui dobbiate utilizzarlo nuovamente.



01. PRECAUZIONI
1. | bambini e gli adulti che non sono in grado di utilizzare il dispositivo da soli devono utilizzarlo sotto
la supervisione di un tutore. Il prodotto non deve essere utilizzato da persone con disabilita fisiche,
sensoriali o intellettuali o da persone prive di esperienza e conoscenze adeguate (compresi i bambi-
ni) se non sotto la supervisione o con il consenso di un tutore che ne garantisca I'uso sicuro.
2. Se l'apparecchio viene utilizzato in bagno, togliere la spina dopo I'uso. La vicinanza all'acqua
costituisce un pericolo anche quando I'apparecchio & spento.

Q

3. AVVERTENZA: Non utilizzare 'apparecchio in prossimita di vasche da bagno, docce, lavandini o altre
aree in cui potrebbe entrare in contatto con l'acqua.

4. Non utilizzare l'asciugacapelli in ambienti umidi o con le mani bagnate, non metterlo in acqua o
in altri liquidi.

5. Se l'asciugacapelli cade in acqua, staccare immediatamente la spina e smettere di usarlo.

6. Scollegare I'unita quando non viene utilizzata e lasciarla raffreddare prima di riporla in un luogo
sicuro.

7. Non utilizzare il prodotto se un componente & danneggiato o mancante.

8. Non smontare o riparare il prodotto da soli.

9. Non utilizzare accessori o parti di ricambio diversi da quelli forniti.

10. Questo prodotto non & un giocattolo. Non permettere ai bambini di giocare con il dispositivo.

11. Non conservare il dispositivo e la sua confezione in un luogo facilmente accessibile ai bambini.

12. Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi dall’asciugatura e dalla messa in piega dei capelli, ad
esempio per asciugare abiti o altri oggetti.

13.Tenere I'asciugacapelli e il suo cavo di alimentazione lontano da fonti di calore e superfici infiam-
mabili.

14.Non tenere o sollevare I'unita per il cavo di alimentazione e non tirare il cavo di alimentazione
durante 'uso. Non avvolgere il cavo di alimentazione intorno all’unita.

15. Non coprire mai le bocchette per evitare il rischio di surriscaldamento.

16. Non inserire oggetti metallici nelle aperture di ventilazione per evitare scosse elettriche.

17.Quando si utilizza I'apparecchio, mantenere una distanza di sicurezza tra I'asciugacapelli e i capelli
ed evitare che I'aria calda venga a contatto con la pelle per lunghi periodi di tempo.

18. 'apparecchio si riscalda durante I'uso. Non toccare i puntali o altre superfici calde come I'uscita
dell’aria dopo I'uso per evitare di scottarsi.

19. Pulire regolarmente il filtro dell’aria e il suo coperchio.

20. 'apparecchio é dotato di una p i contro il surrisc . Se |'apparecchio si spegne,
scollegarlo dallali i e lasciarlo e. Prima di riavviare I'apparecchio, controllare
che le griglie di ingresso e di uscita dell’aria non siano ostruite da polvere o altre protezioni.

02. CONTENUTO DEL KIT
VEDERE FIG. A
1. Essiccatore (corpo principale)
2. Spazzola lisciante
3. Pennello sagomatore rotondo 30 mm
4. Accessorio per lo styling dei ricci con regolazione direzionale di 30 mm
5. Attacco per un’asciugatura piu rapida
6. Ugello di concentrazione
7. Borsa portaoggetti
8. Istruzioni per I'uso

03. DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO
VEDERE FIG. B
1. Indicatore di temperatura
2. Pulsante di controllo della temperatura
3. On/off
4. Indicatore di velocita dell'aria
5. Pulsante per la regolazione della velocita dell’aria
6. Modalita temperatura variabile/aria fredda
7. Coperchio del filtro dell'aria magnetico

04. FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

1. Rimuovere le pellicole protettive dal dispositivo prima del primo utilizzo.

2. |l set contiene cinque tappi con funzionalita diverse. Inserire il tappo desiderato nel corpo
principale utilizzando I'attacco magnetico. Quindi ruotare delicatamente verso sinistra per bloccarlo
nel corpo. Per rimuoverlo, ruotare nella direzione opposta e tirare verso Ialto. Tutti gli accessori,
tranne 'ugello concentratore, devono essere applicati direttamente al corpo dell’unita. Per un’as-
ciugatura piu rapida, I'ugello concentratore deve essere posizionato sul tappo utilizzando I'attacco



magnetico. Pud essere applicato posizionando I'uscita in verticale o in orizzontale, a seconda delle
esigenze di acconciatura. VEDERE FIG. D

NOTA: Non rimuovere gli accessori mentre I'apparecchio & in funzione o subito dopo I'uso. Spegne-
re I'asciugacapelli e attendere che tutte le sue parti si siano raffreddate.

3. Collegare I'asciugacapelli all'alimentazione elettrica e accenderlo con il pulsante B3.

4. Conil pulsante BS, selezionare uno dei tre livelli di velocita dell’aria (delicato, standard, forte). Il
LED si accende del colore corrispondente al livello impostato:
® Delicato - Diodo blu
e Standard - LED viola
® Forte - Diodo rosso

5. Quindi, utilizzando il pulsante B2, regolare la temperatura dell’aria in base alle proprie esigenze,

i do uno dei 4 livelli di I

Avria calda - Diodo rosso

Avria calda - Diodo viola

Aria leggera - Diodo blu

Aria fredda - Nessun diodo

6. Lunita dispone di due funzioni aggiuntive legate alla temperatura di mandata, controllate dal

pulsante B6:

e Premere il pulsante B6 per attivare la modalita di temperatura variabile. In questa modalita,
I'apparecchio passa automaticamente dal livello di temperatura selezionato (aria calda, tiepida
o dolce) all’aria fredda. Questa funzione favorisce un’asciugatura sicura dei capelli e li protegge
dal surriscaldamento. Premendo nuovamente il pulsante B6 si disattiva la modalita di tempera-
tura variabile e si ripristinano le impostazioni precedenti.

e Tenere premuto il pulsante B6 per attivare il flusso d’aria fredda. Questa funzione consente di
raffreddare rapidamente I'asciugatura e i capelli e di fissare I'effetto dello styling. L'aria fredda
aiuta a chiudere le cuticole dei capelli, donando morbidezza e lucentezza naturale. Rilasciare il
pulsante dopo qualche secondo per tornare all'impostazione precedente della temperatura.

L'unita é dotata di una modalita di memoria che ricorda le ultime impostazioni di temperatura e

velocita utilizzate, per una maggiore comodita e un’esperienza di asciugatura personalizzata.

8. La funzione di ioni: i si attiva icamente a ogni asciugatura.

9. Premere il pulsante B3 per spegnere I'unita e scollegarla dall'alimentazione.

N

05. ACCESSORI PER ASCIUGARE E ACCONCIARE | CAPELLI

1. Spazzola lisciante - permette di lisciare e lisciare i capelli durante I'asciugatura per ottenere mor-
bidezza e lucentezza. Pud essere utilizzata sia sui capelli bagnati che asciutti.

2. Spazzola rotonda per modellare - permette di sollevare i capelli alle radici, aggiungere volume e
creare forme naturali durante lo styling.

3. Cuffia per lo styling dei ricci con direzione dell’aria regolabile - consente di creare facilmente ricci e
onde uniformi su entrambi i lati della testa per un look naturale e simmetrico. Nella parte superiore
della cuffia & presente un anello rotante che consente di cambiare manualmente la direzione del
flusso d’aria, a destra o a sinistra, a seconda della direzione preferita per l'arricciatura dei capelli.
Basta appoggiare una ciocca di capelli alla calotta e, grazie al flusso d’aria ben direzionato intorno
alla calotta, i capelli vengono arricciati automaticamente, facilitando I'acconciatura e ottenendo
ricci naturali senza bisogno di arricciarli manualmente. Utilizzare il flusso d’aria fredda alla fine
dello styling di ogni ciocca per fissare I'effetto.

4. Paletta di asciugatura piu rapida - concentra il flusso d’aria, aumentandone la forza e la precisione
per un‘asciugatura piu rapida dei capelli, soprattutto alle radici. Facilita lo styling e riduce i tempi
di asciugatura.

5. Ugello concentratore - dirige I'aria in una direzione precisa per modellare e acconciare i capelli con
maggiore precisione.

06. PULIZIA E STOCCAGGIO

1. Scollegare I'unita dall’alimentazione e attendere che si sia raffreddata prima di pulirla.

2. Nonimmergere il dispositivo in acqua e non sciacquarlo sotto I'acqua corrente.

3. Pulire il corpo dell'unita con un panno morbido e leggermente umido. Asciugare quindi in modo da
non lasciare tracce d’acqua. Non utilizzare detergenti altamente corrosivi o spugne dure.

4. Pulire regolarmente il filtro dell’aria e il coperchio magnetico del filtro dell’aria dalla polvere in
eccesso e da altri detriti utilizzando un panno morbido e asciutto, un fazzoletto o una spazzola.
VEDERE FIG. E

5. Per garantire I'igiene e il corretto funzionamento dell’apparecchio, si consiglia di pulire regolar-
mente gli accessori. Rimuovere capelli e sporcizia, quindi pulire i componenti con un panno mor-
bido e umido. Non utilizzare prodotti chimici o strumenti affilati. Assicurarsi che tutti i componenti
siano asciutti prima di rimontarli.

6. Quando non viene utilizzato, il prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto.

07.SPECIFICA

Alimentazione: 220-240V 50/60Hz
Potenza: 1200W

Lunghezza del cavo: 1,7 m



Velocita del motore: 110.000 giri/min.
Dimensioni (corpo): 204x41x41 mm
Peso (corpo): 350g

08. CARTA DI GARANZIA

Il prodotto viene fornito con una garanzia di 24 mesi. Le condizioni di garanzia sono disponibili all'indiriz-
zo: https://neno.pl/gwarancja

| dettagli, i contatti e I'indirizzo del servizio sono disponibili all'indirizzo: https://neno.pl/kontakt

Le specifiche e i contenuti sono soggetti a modifiche senza preavviso. Ci scusiamo per eventuali incon-
venienti.

MANUAL DE UTILIZARE

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea uscatorului de par si ondulatorului Neno Beauty Vio. Produsul este
utilizat pentru a va usca, modela si coafa simultan parul, oferindu-i forma, volum si netezime. Acest manu-
al de instructiuni contine toate informatiile necesare pentru utilizarea corecta. Va rugam sa va familiarizati
cu acesta si sa il pastrati in cazul in care trebuie sa il utilizati din nou.

01. PRECAUTII
1. Copiii si adultii care nu sunt in masurd sa utilizeze singuri dispozitivul trebuie s3 il foloseasca sub

senzoriale sau intelectuale sau de persoane fara experientd si cunostinte adecvate (inclusiv copii)
decét sub herea sau cu imtdmantul unui tutore pentru a asigura utilizarea in siguranta
a produsului.

2. Dacd aparatul este utilizat in baie, scoateti stecherul dupa utilizare. Apropierea de apa reprezintd

un pericol chiar si atunci cand aparatul este oprit.
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3. AVERTISMENT: Nu utilizati aparatul langa bai, dusuri, chiuvete sau alte zone in care poate intra in
contact cu apa.
4. Nu utilizati uscatorul de par intr-un mediu umed sau cu mainile ude, nu il puneti in apa sau alte

lichide.

5. Dacd uscatorul de par cade in apa, scoateti-l imediat din priza si nu-l mai folositi.

6. Scoateti unitatea din priza atunci cdnd nu o utilizati si lasati-o sa se raceascd inainte de a o depozita
intr-un loc sigur.

7. Nu utilizati produsul daca oricare componenta este deteriorata sau lipseste.

8. Nu dezasamblati sau reparati singur produsul.

9. Nu utilizati alte accesorii sau piese de schimb decat cele furnizate.

10. Acest produs nu este o jucdrie. Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul.

11. Nu depozitati dispozitivul si ambalajul acestuia intr-un loc care este usor accesibil copiilor.

12. Nu utilizati acest aparat in alte scopuri decat uscarea si coafarea parului, cum ar fi uscarea hainelor
sau a altor obiecte.

13.Tineti uscatorul de par si cablul sdu de alimentare departe de sursele de caldura si de suprafetele
inflamabile.

14. Nu tineti sau nu ridicati unitatea de cablul de alimentare, nu trageti de cablul de alimentare in
timpul utilizarii acesteia. Nu infasurati cablul de alimentare in jurul unitatii.

15. Nu acoperiti niciodata orificiile de ventilatie pentru a evita pericolul de supraincalzire.

16. Nu introduceti obiecte metalice in orificiile de ventilatie pentru a evita socurile electrice.

17. Atunci cand utilizati aparatul, pastrati o distanta sigura intre uscatorul de par si parul dumneavoas-
tra si evitati ca aerul fierbinte sa intre in contact cu pielea dumneavoastra pentru perioade lungi
de timp.

18. Aparatul se incalzeste in timpul utilizarii. Nu atingeti varfurile sau alte suprafete fierbinti, cum ar fi
iesirea de aer, dupa utilizarea acestuia, pentru a evita sa va ardeti.

19. Curatati periodic filtrul de aer si capacul acestuia.

20. Aparatul are protectie impotriva supraincalzirii. Dacd aparatul se opreste, scoateti-l din priza si
l3sati-l s se riceasca. Inainte de repornire, verificati grilele de admisie si evacuare a aerului pentru
ava asigura ca nu sunt blocate de praf sau alte protectii.

02. CONTINUTUL KITULUI
A SE VEDEAFIG. A



1. Uscator (corp principal)

2. Perie de netezit

3. Perie rotundd de modelare 30mm

4. Accesoriu de stilizare a buclelor cu reglare directionald de 30 mm
5. Atasament pentru uscare mai rapida

6. Duzd de concentrare

7. Geanta de depozitare

8. Instructiuni de utilizare

03. DESCRIEREA DISPOZITIVULUI
A SE VEDEA FIG. B
1. Indicator de temperaturd
2. Buton de control al temperaturii
3. Pornit/oprit
4. Indicator de viteza a aerului
5. Buton pentru reglarea vitezei aerului
6. Temperaturd variabild/mod aer rece
7. Capac filtru de aer magnetic

04. FUNCTIONAREA DISPOZITIVULUI

1. Indepartati foliile de protectie de pe dispozitiv inainte de prima utilizare.

2. Setul contine cinci capace cu functionalitati diferite. Introduceti capacul ales in corpul principal
folosind atasamentul magnetic. Apoi rotiti usor spre stanga pentru a-l bloca in corp. A se vedea FIG.
C Pentru a-I indepdrta, rotiti in directia opusa si trageti in sus. Toate accesoriile, cu exceptia duzei
de concentrare, trebuie aplicate direct pe corpul aparatului. Duza de concentrare trebuie plasatd
pe capac pentru o uscare mai rapida folosind atasamentul magnetic. Acesta poate fi montat prin
pozitionarea prizei vertical sau orizontal, in functie de nevoile dvs. de coafare. A SE VEDEA FIG. D
NOTA: Nu scoateti accesoriile in timp ce aparatul este in functiune sau imediat dup3 utilizare.
Opriti uscatorul de par si asteptati pand cand toate partile sale s-au racit.

3. Conectati uscdtorul de par la sursa de alimentare si apoi porniti-l folosind butonul B3

Cu ajutorul butonului B5, selectati unul dintre cele trei niveluri de vitezd a aerului (bland, standard,

puternic). LED-ul se va aprinde in culoarea corespunzitoare nivelului setat:

* Bland - Dioda albastra

e Standard - LED violet

e Puternic - Diodd rosie

5. Apoi, cu ajutorul butonului B2, reglati temperatura aerului in functie de nevoile dvs. selectand unul
dintre cele 4 niveluri:

e Aer cald - Diodd rosie

® Aer cald - Dioda violet

® Aerbland - Diodd albastra

® Aerrece - Fara dioda

6. Unitatea are doua functii suplimentare legate de temperatura de evacuare, care sunt controlate

de butonul B6:

* Apisati butonul B6 pentru a activa modul de temperatura variabil3. in acest mod, dispozitivul
comutd automat intre nivelul de temperatura selectat (aer cald, cald sau bland) si aer rece.
Aceasta functie promoveaza uscarea sigurd a parului si il protejeaza de supraincélzire. Apasarea
din nou a butonului B6 dezactiveaza modul de 4 variabild si i setarile
anterioare.

o Tineti apasat butonul B6 pentru a activa fluxul de aer rece. Aceastd functie va permite sa va
raciti rapid parul uscat si parul si sa fixati efectul de coafare. Aerul rece ajutd la inchiderea cuti-
culelor parului, conferind netezime si stralucire naturald. Eliberati butonul dupa cateva secunde,
revenind la setarea anterioara a temperaturii.

7. Aparatul are un mod de memorie care retine ultimele setari de temperatura si viteza utilizate,
pentru confort si o experientd de uscare personalizata.

8. Functia de ionizare porneste automat de fiecare data cand uscati.

9. Apasati butonul B3 pentru a opri unitatea si apoi deconectati-o de la sursa de alimentare.

>

05. ACCESORII PENTRU USCAREA $| COAFAREA PARULUI
1. Perie de netezit - permite indreptarea si netezirea parului in timpul uscarii pentru netezime si

stralucire. Poate fi utilizatd atat pe parul umed, cét si pe cel uscat.

Perie rotundd pentru modelare - va permite sa ridicati parul de la radacini, sd addugati volum si sa

creati forme naturale in timpul coafarii.

3. Capac de modelare a buclelor cu directie reglabild a aerului - faciliteaza crearea de bucle si valuri
uniforme pe ambele parti ale capului pentru un aspect natural si simetric. Exista un inel rotativ in
partea superioard a capacului, care va permite sa schimbati manual directia fluxului de aer - stanga
sau dreapta - in functie de directia preferata de rasucire a parului. Pur si simplu asezati o suvita de
par pe capac si, datoritd fluxului de aer bine directionat in jurul capacului, parul se onduleaza au-
tomat, facilitdnd coafarea si obtinand bucle naturale fira a fi nevoie de ondulare manual3. Utilizati
fluxul de aer rece la sfarsitul coafarii fiecdrei suvite pentru a fixa efectul.
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4. Paleta de uscare mai rapida - concentreazd fluxul de aer, sporindu-i puterea si precizia pentru us-
carea mai rapidd a parului, in special la raddcini. Faci styling-ul mai usor si reduci timpul de uscare.

5. Duzé de concentrare - directioneaza aerul intr-o directie precisa pentru modelarea si coafarea mai
precisa a parului.

06. CURATARE $I DEPOZITARE

1. Deconectati unitatea de la sursa de alimentare si asteptati pand cand se raceste inainte de curdtare.

2. Nu scufundati dispozitivul in apa si nu il clatiti sub jet de apa.

3. Curatati corpul unitatii cu o carpa moale, usor umeda. Stergeti apoi, astfel incat sa nu fie vizibile
urme de apa. Nu utilizati detergenti foarte corozivi sau bureti duri.

4. Curatati in mod regulat filtrul de aer si capacul magnetic al filtrului de aer de excesul de praf si alte
resturi folosind o carpd moale si uscatd, un servetel sau o perie. A SE VEDEA FIG. E

5. Pentru igiena si buna functionare a aparatului, se recomanda curatarea regulata a accesoriilor.
Tndepartati parul si murdaria, apoi stergeti componentele cu o carpa moale, umedi. Nu utilizati
substante chimice sau unelte ascutite. Asigurati-vd cd toate componentele sunt uscate inainte de
reasamblare.

6. Atunci cand nu este utilizat, produsul trebuie depozitat intr-un loc uscat.

07.SPECIFICATII

Alimentare: 220-240V 50/60Hz
Putere: 1200W

Lungimea cablului: 1.7m

Viteza motorului: 110.000 rpm.
Dimensiuni (corp): 204x41x41mm
Greutate (corp): 350g

08.CARD DE GARANTIE

Produsul vine cu o garantie de 24 de luni. Conditiile de garantie pot fi gésite la: https://neno.pl/gwarancja
Detalii, adresa de contact si de serviciu pot fi gdsite la: https://neno.pl/kontakt

Specificatiile si continutul se pot modifica fard notificare prealabild. Ne cerem scuze pentru orice
inconveniente.

KORISNICKI PRIRUCNIK

Postovani kupce,

Zahvaljujemo na kupnji Neno Beauty Vio susila za kosu i uvija¢a. Proizvod se koristi za istoviemeno
susenje, oblikovanje i oblikovanje vase kose, dajuci joj oblik, volumen i glatko¢u. Ovaj priru¢nik sadrzava
sve informacije potrebne za pravilnu uporabu. Molimo vas da se upoznate s njim i sacuvate ga u slu¢aju da
ga budete trebali ponovno koristiti.

01. MJERE PREDOSTROZNOST!

1. Djeca i odrasli koji ne mogu sami rukovati uredajem trebaju ga koristiti pod nadzorom nadzornika.
Proizvod ne smiju koristiti osobe s tjelesnim, osjetilnim ili intelektualnim ostecenjima ili osobe bez
odgovarajuceg iskustva i znanja (uklju¢ujuci djecu) osim ako su pod nadzorom ili uz suglasnost
skrbnika kako bi se osigurala sigurna uporaba proizvoda.

2. Ako se uredaj koristi u kupaonici, nakon upotrebe izvadite utikac. Blizina vode je opasnost ¢ak i
kada je uredaj isklju¢en.
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3. UPOZORENIJE: Ne koristite uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika ili drugih podrucja gdje moze
doci u dodir s vodom.
4. Nemojte koristiti susilo za kosu u vlaznom okruZzenju ili s mokrim rukama, nemojte ga stavljati u

vodu ili druge tekucine.

5. Ako susilo za kosu padne u vodu, odmah ga iskljucite iz struje i prestanite ga koristiti.

6. Iskljucite jedinicu iz struje kada je ne koristite i ostavite je da se ohladi prije nego $to je spremite
na sigurno mjesto.

7. Nemojte koristiti proizvod ako je bilo koja komponenta ostecena ili nedostaje.

8. Nemojte sami rastavljati ili popravljati proizvod.

9. Nemojte koristiti pribor ili rezervne dijelove osim onih koji su isporuceni.

10. Ovaj proizvod nije igracka. Ne dopustite djeci da se igraju s uredajem.

11. Uredaj i njegovu ambalazu nemojte skladistiti na mjestu koje je lako dostupno djeci.



12. Nemojte koristiti ovaj uredaj u druge svrhe osim za susenje i oblikovanje kose, kao $to je susenje
odjece ili drugih predmeta.

13. Drzite susilo za kosu i njegov kabel za napajanje dalje od izvora topline i zapaljivih povr3ina.

14. Nemojte drzati niti podizati jedinicu za kabel za napajanje, nemojte povlatiti kabel za napajanje dok
ga koristite. Nemojte omotati kabel za napajanje oko jedinice.

15. Nikada nemojte prekrivati otvore kako biste izbjegli opasnost od pregrijavanja.

16. Ne stavljajte metalne predmete u ventilacijske otvore kako biste izbjegli elektri¢ni udar.

17.Kada koristite uredaj, drzite sigurnu udaljenost izmedu susila za kosu i vase kose i izbjegavajte da
vrudi zrak dode u kontakt s vasom kozom tijekom duzih vremenskih razdoblja.

18. Aparat se zagrijava tijekom uporabe. Nemojte dodirivati vrhove ili druge vruce povrsine kao 3to je
izlaz za zrak nakon uporabe kako biste izbjegli opekline.

19. Redovito Eistite filtar za zrak i njegov poklopac.

20. Uredaj ima zastitu od pregrijavanja. Ako se jedinica iskljudi, iskljucite je iz napajanja i ostavite da
se ohladi. Prije ponovnog pokretanja provjerite reSetke ulaza i izlaza zraka kako biste bili sigurni da
nisu blokirane prasinom ili drugom zastitom.

02.SADRZAJ KOMPLETA
VIDISL. A
1. Susilica (glavno tijelo)
2. Cetka za glatanje
3. Okrugla cetka za oblikovanje 30mm
4. Dodatak za oblikovanje kovr¢a s podesavanjem smjera od 30 mm
5. Dodatak za brze susenje
6. Mlaznica za koncentriranje
7. Torba za pohranu
8. Upute zarad

03. OPIS UREDAJA
VIDISL. B
1. Indikator temperature
2. Tipka za kontrolu temperature
3. Ukljugi/iskljuci
4. Indikator brzine zraka
5. Gumb za podesavanje brzine zraka
6. Promjenjiva temperatura/nacin hladnog zraka
7. Magnetski poklopac filtera za zrak

04.RAD UREDAJA
Uklonite zastitne folije s uredaja prije prve uporabe.
2. Set sadrzi pet ¢epova razli¢itih funkcionalnosti. Umetnite ¢ep po svom izboru u glavno tijelo po-
mocu magnetskog dodatka. Zatim lagano zakrenite ulijevo da se uévrsti u tijelu. Pogledajte SL. C Za
uklanjanje, okrenite u suprotnom smjeru i povucite prema gore. Sve dodatke osim koncentrirajuce
mlaznice treba postaviti izravno na tijelo jedinice. Mlaznicu za koncentriranje treba postaviti na ¢ep
radi brzeg suenja pomoc¢u magnetskog dodatka. Moze se postaviti postavljanjem izlaza okomito ili
vodoravno, ovisno o vasim potrebama za oblikovanje kose. VIDI SL. D
NAPOMENA: Nemojte uklanjati dodatke dok je aparat u upotrebi ili neposredno nakon upotrebe.
Isklju¢ite susilo za kosu i pri¢ekajte da se svi njegovi dijelovi ohlade.
Spojite susilo za kosu na napajanje i zatim ga ukljuéite tipkom B3
4. Tipkom B5 odaberite jednu od tri razine brzine zraka (blaga, standardna, jaka). LED ce svijetliti
bojom koja odgovara postavljenoj razini:
e Njezna - Plava dioda
e Standardno - ljubi¢asta LED dioda
® Jaka - crvena dioda
5. Zatim tipkom B2 prilagodite temperaturu zraka svojim potrebama odabirom jedne od 4 razine:
® Vrudizrak - crvena dioda
o Topli zrak - ljubi¢asta dioda
o Blagi zrak - Plava dioda
* Hladan zrak - Nema diode
Jedinica ima dvije dodatne funkcije povezane s temperaturom praznjenja, koje se kontroliraju
tipkom B6:
e Pritisnite tipku B6 za aktiviranje nacina promjenjive temperature. U ovom na¢inu rada uredaj se
automatski prebacuje izmedu odabrane razine temperature (vruci, topli ili blagi zrak) i hladnog
zraka. Ova funkcija potice sigurno susenje kose i 3titi je od pregrijavanja. Ponovnim pritiskom na
tipku B6 deaktivira se nacin rada promjenjive temperature i vracaju se prethodne postavke.
Drzite pritisnutu tipku B6 za aktiviranje strujanja hladnog zraka. Ova vam funkcija omogucuje
brzo hladenje osusene kose i popravljanje efekta stiliziranja. Hladan zrak pomaze zatvoriti kuti-
kule kose, dajuci joj glatkocu i prirodan sjaj. Otpustite tipku nakon nekoliko sekundi, vracajuci se
na prethodnu postavku temperature.
7. Jedinica ima memorijski nacin rada koji pamti vase posljednje koristene postavke temperature i
brzine za prakti¢nost i personalizirano iskustvo susenja.
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8. Funkcija ionizacije uklju¢uje se automatski svaki put kada susite.
9. Pritisnite tipku B3 kako biste iskljucili jedinicu, a zatim je iskljuite iz napajanja.

05. NASTAVCI ZA SUSENJE | STILJIRANJE KOSE
1. Cetka za zagladivanje - ¢uje izravnavanje i
sjaj. Moze se koristiti i na mokroj i na suhoj kosi.
Okrugla ¢etka za modeliranje - omogucuje vam podizanje kose pri korijenu, dodavanje volumena i
stvaranje prirodnih oblika prilikom stiliziranja.
3. Kapa za oblikovanje kovréi s podesivim smjerom zraka - olak3ava stvaranje ravnomjernih kovréa
ivalova s obje strane glave za prirodan i simetri¢an izgled. Na vrhu kape nalazi se rotirajuci
prsten koji vam omogucuje ruénu promjenu smjera strujanja zraka - lijevo ili desno - ovisno o
Zeljenom smjeru uvijanja kose. Jednostavno prislonite pramen kose na kapu i, zahvaljujuci dobro
usmjerenom strujanju zraka oko kape, kosa se automatski uvija, $to olak$ava oblikovanje i postize
prirodne kovrée bez potrebe za ruénim uvijanjem. Koristite strujanje hladnog zraka na kraju
stiliziranja svakog pramena kako biste popravili u¢inak.
Lopatica za brze suSenje - fokusira protok zraka, povecavajuci njegovu snagu i preciznost za brze
susenje kose, posebno na korijenu. Olak3ava oblikovanije i skracuje vrijeme susenja.
5. Koncentriraju¢a mlaznica - usmjerava zrak u jednom preciznom smjeru za preciznije modeliranje
i oblikovanje kose.

kose tijekom su3enja za glatkocu i

N

»

06. CISCENJE | SKLADISTENJE

1. Iskljucite jedinicu iz napajanja i pricekajte da se ohladi prije ¢is¢enja.

2. Nemojte uranjati uredaj u vodu niti ga ispirati pod teku¢om vodom.

3. Otistite tijelo jedinice mekom, blago vlaznom krpom. Zatim obrisite suhom tako da se ne vide
tragovi vode. Nemojte koristiti visoko korozivne deterdzente ili tvrde spuzve.

4. Redovito istite filtar za zrak i poklopac magnetskog filtra za zrak od viska prasine i drugih necistoca
pomocu meke, suhe krpe, maramice ili éetke. VIDI SL. E

5. Za higijenu i pravilan rad uredaja preporuca se redovito ¢is¢enje dodataka. Uklonite dlake i
prljavtinu, zatim obrisite komponente mekom, vlaznom krpom. Nemojte koristiti kemikalije ili
ostre alate. Provjerite jesu li sve komponente suhe prije ponovnog sastavljanja.

6. Kada se ne koristi, proizvod treba ¢uvati na suhom mjestu.

07.SPECIFIKACUA

Napajanje: 220-240V 50/60Hz
Snaga: 1200W

Duljina kabela: 1,7m

Brzina motora: 110.000 o/min.
Dimenzije (tijelo): 204x41x41mm
Tezina (tijelo): 350g

08.JAMSTVENI LIST

Proizvod dolazi s jamstvom od 24 mjeseca. Uvjete jamstva mozete pronaéi na: https://neno.pl/gwarancja
Pojedinosti, kontakt i adresu servisa mozete pronaci na: https://neno.pl/kontakt

Specifikacije i sadrzaj podlozni su promjenama bez prethodne najave. Ispri¢avamo se zbog eventualnih
neugodnosti.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Postovani klijent, Hvala Vam Sto ste kupili Neno Beauti Vio susilo za kosu i curler. Ovaj alat se koristi za
istovremeno susenje, oblikovanje i oblikovanje kose, dajudi joj volumen i glatko¢u. Ovaj priruénik za
upotrebu sadrzi sve informacije potrebne za pravilnu upotrebu. Molimo vas da ga pogledate i satuvate u
slu¢aju da ga trebate ponovo koristiti.

01. MERE PREDOSTROZNOSTI

1. Deca i odrasli koji ne mogu sami da upravljaju uredajem moraju da ga koriste pod nadzorom super-
vizora. Proizvod ne bi trebalo da koriste osobe sa fizickim, senzornim ili intelektualnim invaliditetom
ili osobe bez odgovarajuceg iskustva i znanja (uklju¢ujuci decu), osim kada su pod nadzorom ili uz
saglasnost negovatelja kako bi se osigurala bezbedna upotreba proizvoda.
Ako se uredaj koristi u kupatilu, izvadite utikac iz uti¢nice nakon upotrebe. Blizina vode predstavlja
opasnost ¢ak i ako je uredaj iskljucen.
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3. Oprez: ne koristite uredaj u blizini kade, tuseva, sudopera i drugih mesta na kojima moze do¢i u
kontakt sa vodom.

4. Ne koristite susilo za kosu u vlaznom okruzenju ili mokrim rukama, ne spustajte ga u vodu ili druge
tecnosti.

5. Ako fen za kosu ude u vodu, odmah ga iskljucite i prestanite da ga koristite.

6. Iskljucite uredaj kada se ne koristi i ostavite da se ohladi pre nego to ga odloZite na sigurno mesto.

7. Ne koristite uredaj ako je neka komponenta ostecena ili nedostaje.

8. Nemojte sami rastavljati ili popravljati proizvod.

9. Ne koristite dodatnu opremu ili rezervne delove koji nisu oni u kutiji.

10. Ovaj proizvod nije igratka. Ne dozvolite deci da se igraju sa uredajem.

11. Ne uvajte uredaj i njegovo pakovanje na lako dostupnom mestu za decu.

12. Ne koristite ovaj uredaj u druge svrhe osim su$enja i oblikovanja kose, poput susenja odece ili
drugih predmeta.

13. Drzite fen za kosu i njegov kabl za napajanje dalje od izvora toplote i zapaljivih povrsina.

14. Nemojte drzati ili podizati uredaj za kabl za napajanje, nemojte ga povlaciti tokom upotrebe. Ne
omotajte kabl za napajanje oko uredaja.

15. Nikada ne zatvarajte ventilacione otvore kako biste izbegli opasnost od pregrevanja.

16. Ne stavljajte metalne predmete u otvore kako biste izbegli elektri¢ni udar.

17.Kada koristite uredaj, odrzavajte sigurnu udaljenost izmedu susila za kosu i kose i izbegavajte
produzeni kontakt vruceg vazduha sa kozom.

18. Tokom upotrebe, uredaj se zagreva. Ne dodirujte vrhove ili druge vruée povriine, poput otvora za
vazduh, nakon upotrebe da se ne biste opekli.

19. Redovno ¢istite vazdusni filter i njegov poklopac.

20. Uredaj je opremljen zastitom od pregrevanja. Ako se uredaj iskljudi, iskljucite ga i ostavite da se
ohladi. Pre ponovnog ukljucivanja, proverite resetke na ulazu i izlazu vazduha kako biste bili sigurni
da nisu zagepljene prasinom ili drugim zastitnim elementima.

02.SADRZAJ KOMPLETA
POGLEDAJTE SLIKU. A
1. Susilica (glavno telo)
2. Cetka za zagladivanje
3. Okrugla etka za oblikovanje od 30 mm
4. Dodatak za oblil je uvojaka sa podes;:
5. Mlaznica za ubrzano susenje
6. Mlaznica za koncentraciju
7. Torba za skladistenje
8. Uputstvo za upotrebu

1jem smera od 30 mm

03. OPIS UREDAJA
POGLEDAJTE SLIKU. B
1. Indikator temperature
2. Dugme za podesavanje temperature
3. Uklju¢ivanje / iskljucivanje
4. Indikator brzine protoka vazduha
5. Dugme za podesavanje brzine vazduha
6. Rezim regulacije temperature / hladnog vazduha
7. Magnetni poklopac vazdusnog filtera

04.RAD UREDAJA

1. Uklonite zastitni film sa uredaja pre prve upotrebe.

2. Komplet uklju¢uje pet kapica sa razli¢itim funkcijama. Umetnite poklopac koji ste izabrali u glavno
telo pomoc¢u magnetnog nosaca. Zatim ga lagano okrenite ulevo da biste ga zakljuéali u kuciste.
vidi sliku. C da biste uklonili poklopac, okrenite ga u suprotnom smeru i povucite prema gore. Sve
mlaznice, osim mlaznice za koncentraciju, treba nanositi direktno na kuciste uredaja. Mlaznicu za
koncentraciju treba postaviti na poklopac radi brzeg susenja magnetnim pri¢vri¢ivanjem. Moze se
instalirati postavljanjem izlazne rupe vertikalno ili horizontalno, u zavisnosti od vasih potreba za ob-
likovanjem kose. POGLEDAJTE SLIKU. D Napomena:Ne uklanjajte mlaznice dok uredaj radi ili odmah
nakon upotrebe. Iskljuéite susilo za kosu i sacekajte da se svi njegovi delovi ohlade.

3. Ukljutite fen za kosu u izvor napajanja, a zatim ga uklju¢ite pomocu dugmeta B3.

4. Pomocu dugmeta B5 Izaberite izmedu tri nivoa brzine vazduha (glatka, standardna, jaka). Led ¢e
zasvetliti bojom koja odgovara podesenom nivou:

e Glatka-plava LED
e Standardni-ljubi¢asti LED
® Glatka-crvena LED

5. Zatim pomocu dugmeta B2 podesite temperaturu vazduha prema vasim potrebama odabirom
jednog od 4 nivoa:
® Vrucivazduh-crvena dioda
o Topli vazduh-ljubi¢asta diode
e Slab vazduh-plava dioda



* Hladan vazduh-bez diode
6. Uredaj ima dve dodatne funkcije povezane sa temperaturom vazduha koji se pumpa, a koje
kontrolise dugme B6:

e Pritisnite dugme B6 da biste aktivirali rezim podesavanja temperature. U ovom rezimu uredaj
se automatski prebacuje izmedu izabranog nivoa temperature (vrudi, topli ili umereni vazduh)

i hladnog vazduha. Ova funkcija promovie sigurno susenje kose i stiti je od pregrevanja. Pon-
ovnim pritiskom na dugme B6 onemogucava se rezim regulacije temperature i vraca prethodna
podesavanja.

e Drzite pritisnuto dugme B6 i ukljucite hladan protok vazduha. Ova funkcija vam omogucava da
brzo ohladite osusenu kosu i popravite efekat oblikovanja. Hladan vazduh pomaze u zatvaranju
kozice kose, dajudi glatko¢u i prirodan sjaj. Otpustite dugme nakon nekoliko sekundi da biste se
vratili na prethodno podesavanje temperature.

7. Uredaj ima rezim memorije koji pamti poslednja koris¢ena podesavanja temperature i brzine za
prakti¢nost i personalizaciju procesa susenja.

8. Funkcija jonizacije se automatski uklju¢uje pri svakom susenju.

Pritisnite dugme B3 da biste isklju¢ili uredaj, a zatim ga isklju¢ite iz napajanja.

©

05.DODACI ZA SUSENJE | OBLIKOVANJE KOSE

1. Cetalj za zagladivanje - omogucava vam da ispravite i zagladite kosu tokom su$enja fenom kako
biste joj dali glatkocu i sj Moze se nanositi i na vlaznu i na suvu kosu.

2. Okrugla ¢etka za modeli - ¢ava vam da podi kosu u korenu, dodate volumen i
stvorite prirodne oblike prilikom oblikovanja.

3. Kapa za oblikovanje uvojaka sa podesivim pravcem vazduha-olak$ava stvaranje ravnomernih uvo-
jaka i talasa sa obe strane glave za prirodan i simetri¢an izgled. Na vrhu kapice nalazi se rotirajuci
prsten koji vam omogucava da ruéno promenite smer protoka vazduha - levo ili desno - u zavisnosti
od zeljenog smera uvijanja kose. Jednostavno nanesite pramen kose na kapu, a zahvaljuju¢i dobro
usmerenom protoku vazduha oko kapice, kosa se automatski uvija, $to olak3ava oblikovanje i
omogucava vam da postignete prirodne uvojke bez potrebe za ruénim uvijanjem. Koristite hladan
protok vazduha na kraju oblikovanja svakog pramena da biste uévrstili efekat.

4. Mlaznica za ubrzano susenje-usmerava protok vazduha, povecavajuéi njegovu snagu i taénost za
brze sudenje kose, posebno u korenu. Olaksava polaganje i skracuje vreme susenja.

5. KoncentriSu¢a mlaznica-usmerava vazduh taéno u jednom smeru radi preciznijeg modeliranja i
oblikovanja kose.

06. CISCENJE | SKLADISTENJE

1. Iskljucite uredaj iz napajanja pre &is¢enja i sacekajte da se ohladi.

2. Ne potapajte uredaj u vodu ili ga isperite pod teku¢om vodom.

3. Obrisite kuciste uredaja mekom, blago vlaznom krpom. Zatim osusite tako da se ne vide tragovi
vode. Ne koristite deterdZente sa visokom korozivnom aktivnoscu ili tvrde sundere.

4. Redovno Cistite vazdusni filter i poklopac magnetnog vazdusnog filtera od viska prasine i drugih
nedistoca koriste¢i meku, suvu krpu, krpu ili éetku. Pogledajte sliku. E 5.

5. Da bi se osigurala higijena i pravilno funkcionisanje uredaja, preporucuje se redovno ¢&iséenje mlaz-
nica. Uklonite kosu i prljavitinu, a zatim obrlslte komponente mekom, vlaznom krpom Ne koristite
hemikalije ili o3tre alate. Uverite se da su sve k suve pre

6. Kada se proizvod ne koristi, treba ga ¢uvati na suvom mestu.

07. TEHNICKE KARAKTERISTIKE
Napajanje: 220-240v, 50 / 60hz
Snaga: 1200V

Duzina kabla: 1,7 m

Brzina motora: 110.000 o/min.
Dimenzije (kuéiste): 204x41x41mm
Tezina (kuéiste): 350g

08.GARANTNA KARTA

Proizvod ima garanciju od 24 meseca. Uslove garancije mozete ledati na: https://neno.pl/;

Detaljne informacije, kontakt podaci i adresa Usluge mogu se nadi na: https://neno.pl/kontakt
Specifikacije i sadrzaj mogu se menjati bez prethodne najave. Izvinjavamo se zbog mogucih neprijatnosti.




UPORABNISKI PRAVILNIK

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup susilnika za lase in kodralnika Neno Beauty Vio. Izdelek se uporablja za
hkratno susenje, oblikovanje in oblikovanje las, ki jim daje obliko, volumen in gladkost. Ta priroénik z
navodili vsebuje vse informacije, ki so potrebne za pravilno uporabo. Prosimo, da se z njim seznanite in ga
shranite za primer, ¢e ga boste morali ponovno uporabiti.

01. PRIPOROCILA
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Otroci in odrasli, ki naprave ne morejo upravljati sami, jo morajo uporabljati pod nadzorom
nadzornika. lzdelka ne smejo uporabljati osebe s telesno, senzori¢no ali intelektualno oviranostjo
ali osebe brez ustreznih izkusenj in znanja (vklju¢no z otroki), razen pod nadzorom ali s soglasjem
skrbnika, ki zagotavlja varno uporabo izdelka.

Ce aparat uporabljate v kopalnici, po uporabi izvlecite vti¢. Blizina vode predstavlja nevarnost, tudi
e je aparat izklopljen.

Q

. OPOZORILO: Naprave ne uporabljajte v blizini kadi, tusev, umivalnikov ali drugih prostorov, kjer

lahko pride v stik z vodo.

. Susilnika ne uporabljajte v mokrem okolju ali z mokrimi rokami, ne postavljajte ga v vodo ali druge

tekocine.

. Ce susilec za lase pade v vodo, ga takoj izkljutite iz elektri¢nega omreZja in ga prenehajte

uporabljati.

. Ko naprave ne uporabljate, jo izkljutite iz elektri¢nega omrezja in pocakajte, da se ohladi, preden jo

shranite na varno mesto.

. lzdelka ne uporabljajte, te je kateri koli sestavni del poskodovan ali manjka.
. |zdelka ne razstavljajte in ne popravljajte sami.

Ne uporabljajte drugih dodatkov ali rezervnih delov, kot so priloZeni.

. Ta izdelek ni igraca. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z napravo.
.Naprave in njene embalaZe ne shranjujte na mestu, ki je lahko dostopno otrokom.
. Naprave ne uporabljajte za druge namene kot za susenje in oblikovanje las, na primer za suenje

oblagil ali drugih predmetov.

. Susilnik za lase in njegov napajalni kabel hranite stran od virov toplote in vnetljivih povrsin.
. Naprave ne drZite ali dvigujte za napajalni kabel in med uporabo ne vle¢ete za napajalni kabel.

Napajalnega kabla ne ovijte okoli enote.

. Da bi se izognili nevarnosti pregrevanja, nikoli ne prekrijte prezracevalnih odprtin.
.V prezracevalne odprtine ne vstavljajte kovinskih predmetov, da se izognete elektricnemu udaru.
. Pri uporabi naprave poskrbite za varno razdaljo med susilnikom za lase in lasmi ter se izogibajte

dolgotrajnemu stiku vroega zraka s kozo.

Naprava se med uporabo segreva. Po uporabi se ne dotikajte konic ali drugih vrocih povrsin, kot je
izhod za zrak, da se ne opecete.

Redno Cistite zraéni filter in njegov pokrov.

Naprava ima zatito pred pregrevanjem. Ce se naprava izklopi, jo izkljucite iz elektricnega omrezja
in pocakajte, da se ohladi. Pred ponovnim zagonom preverite resetke za dovod in odvod zraka, da
jih ne zamasi prah ali druga za¢ita.

02.VSEBINA KOMPLETA
GLEJ SLIKO A

-

2
3
a
5.
6
7
8

. Susilnik (glavni del)

. Copit za glajenje

. Okrogla krtaca za oblikovanje 30 mm

. Nastavek za oblikovanje kodrov s 30-milimetrsko nastavitvijo smeri

Nastavek za hitrejde susenje

. Koncentrirna Soba
. Vrecka za shranjevanje
. Navodila za uporabo

03.0PIS NAPRAVE
GLEJTE SLIKO B

1
2.

Indikator temperature
Gumb za nadzor temperature



3. Vklop/izklop

4. Indikator hitrosti zraka

5. Gumb za nastavitev hitrosti zraka
6. Variabilna temperatura/hladen zrak
7. Magnetni pokrov zracnega filtra

04. DELOVANJE NAPRAVE
1. Pred prvo uporabo z naprave odstranite zas¢itne folije.
2. Komplet vsebuje pet pokrovékov z razliénimi funkcijami. Izbrani pokrovéek vstavite v glavno telo
z magnetnim nastavkom. Nato jo neZno zavrtite v levo, da se zaskoi v ohidje. Glejte Slika C Ce jo
zelite odstraniti, obrnite v nasprotno smer in potegnite navzgor. Vse nastavke, razen koncentrir-
nega nastavka, namestite neposredno na telo naprave. Sobo za zgo$tevanje je treba namestiti na
pokrovéek za hitrejse susenje z uporabo magnetnega nastavka. Namestite ga lahko tako, da nas-
tavek postavite navpi¢no ali vodoravno, odvisno od vasih potreb po oblikovanju las. GLEJTE SLIKO D
OPOMBA: Ne odstranjujte nastavkov med uporabo naprave ali takoj po njej. Susilnik za lase izklo-
pite in pocakajte, da se vsi njegovi deli ohladij
3. Susilnik za lase prikljucite na elektriéno omrezje in ga vklopite z gumbom B3.
4. Z gumbom BS5 izberite eno od treh stopenj hitrosti zraka (nezna, standardna, moéna). Svetlobna
dioda LED bo zasvetila v barvi, ki ustreza nastavljeni stopnji:
* Nezno - Modra dioda
e Standardno - Vijoli¢na LED
* Mocna - rdeca dioda
5. Nato z gumbom B2 prilagodite temperaturo zraka svojim potrebam, tako da izberete eno od 4
stopen;j:
® Vrot zrak - Rdeca dioda
e Topel zrak - Vijoli¢na dioda
e Blagi zrak - modra dioda
* Hladen zrak - brez diode
Enota ima dve dodatni funkciji, povezani s temperaturo izpusta, ki ju upravljate z gumbom B6:
* Pritisnite gumb B6, da aktivirate nacin spremenljive temperature. V tem nacinu naprava
samodejno preklaplja med izbrano stopnjo temperature (vro¢, topel ali blag zrak) in hladnim
zrakom. Ta funkcija spodbuja varno susenje las in jih 3Citi pred pregrevanjem. S ponovnim pritis-
kom na gumb B6 izklopite nacin spremenljive temperature in obnovite prejsnje nastavitve.
Ce zelite aktivirati pretok hladnega zraka, pridrzite gumb B6. S to funkcijo lahko hitro ohladite
posusene lase in lase ter popravite ucinek oblikovanja. Hladen zrak pomaga zapreti lasne
obloge, kar zagotavlja gladkost in naravni sijaj. Po nekaj sekundah sprostite gumb in se vrnite na
prej$njo nastavitev temperature.
7. Naprava ima spominski nacin, ki si zapomni zadnje uporabljene nastavitve temperature in hitrosti
za udobje in prilagojeno izkudnjo susenja.
8. Funkcija ionizacije se samodejno vklopi ob vsakem susenju.
9. Pritisnite gumb B3, da izklopite enoto, in jo izkljulite iz elektri¢tnega omrezja.

L

05. NASTAVKI ZA SUSENJE IN OBLIKOVANJE LAS
1. Krtaca za glajenje - omogoca ravnanje in glajenje las med susenjem za gladkost in sijaj. Uporabljate
jo lahko na mokrih in suhih laseh.
Okrogla krtaca za modeliranje - z njo lahko dvignete lase pri koreninah, povecate volumen in
oblikujete naravne oblike pri oblikovanju.
Kapa za oblikovanje kodrov z nastavljivo smerjo zraka - omogoca enostavno oblikovanje ena-
komernih kodrov in valov na obeh straneh glave za naraven in simetricen videz. Na vrhu kape je
vrtljiv obro¢, ki omogoca roéno spreminjanje smeri zraénega toka - levo ali desno - glede na zeleno
smer kodranja las. Preprosto poloZite pramen las na pokrovéek in zaradi dobro usmerjenega
zratnega toka okoli pokrovéka se lasje samodejno zvijejo, kar olajsa oblikovanje in omogoca dose-
ganje naravnih kodrov brez potrebe po roénem zvijanju. Na koncu oblikovanja vsakega pramena
uporabite hladen zraéni tok, da popravite ucinek.
Lopatka za hitrejse suSenje - usmeri zra¢ni tok, poveca njegovo mo¢ in natanénost za hitrejse susen-
je las, zlasti pri koreninah. Olaj3a oblikovanje in skrajsa ¢as susenja
5. Koncentrirna $oba - usmerja zrak v eno natan¢no smer za natanc¢nejse modeliranje in oblikovanje
las.
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06. CISCENJE IN SHRANJEVANJE

1. Pred ¢is¢enjem odklopite enoto iz elektricnega omrezja in pocakajte, da se ohladi.

2. Naprave ne potapljajte v vodo in je ne spirajte pod teko¢o vodo.

3. Ohisje enote ocistite z mehko, rahlo vlazno krpo. Nato obrisite do suhega, da ne bo vidnih sledi

vode. Ne uporabljajte zelo jedkih Cistilnih sredstev ali trdih gobic.

4. Zracnifilter in magnetni pokrov zra¢nega filtra redno Cistite odveénega prahu in drugih neéisto¢ z
mehko, suho krpo, robékom ali krta¢o. GLEJTE SLIKO E
Zaradi higiene in pravilnega delovanja aparata je priporocljivo redno ¢is¢enje nastavkov. Odstranite
lase in umazanijo, nato pa sestavne dele obrisite z mehko in vlazno krpo. Ne uporabljajte kemikalij

ali ostrih orodij. Pred ponovno montazo se prepricajte, da so vsi sestavni deli suhi.

o



6. Kadar izdelka ne uporabljate, ga hranite v suhem prostoru.

07.SPECIFIKACIA
Napajanje: 220-240V 50/60Hz
Mo¢: 1200 W

DolZina kabla: 1,7 m

Hitrost motorja: 110.000 vrtljajev na minuto.
Dimenzije (ohi3je): 204x41x41 mm

Teza (telo): 350g

08.GARANCIJSKA KARTICA

Izdelek ima 24-meseé&no garancijo. Garancijske pogoje najdete na: https://neno.pl/gwarancja
Podrobnosti, kontaktne podatke in naslov za storitve najdete na: https://neno.pl/kontakt.
Specifikacije in vsebina se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. Za morebitne nevie¢nosti se
opravi¢ujemo.

EFXEIPIAIO XPHZTH

Ayarnnté nehdrn,

J0G EUXAPLOTOUHE YLl TV AYOpd TOU OTeEyVWTApa LaAALWVY Kot Tng urtoUkAag Neno Beauty Vio. To
T(POIGV XPNOLHOTIOLELTAL YLOL TO TAUTOXPOVO CTEYVWHA, TO OXAHA KAL TO OTUA TwV HaANMWY oag, Sivovtdg
TOUG OXAHa, OyKO Kat aroASTnTa. AuTO To EYXELPLSLO 08NYLWY XPAONG TIEPLEXEL OAEG TLG amapaitnTeS
TAnpodopieg yia ™ owoth xprion. NapakahoUpe va e§otkelwbeite pe autd kat va to GuAGEETe oe
TEPLMTWON MOV XPELACTEL VAL TO XPNOLULOTOLAOETE §aVA.

01.MPODYAAZEIZ

1. TamoubLd Kat ot eVAAKEG Tou Sev eivat o BEon vat XELPLOTOUV HOVOL TOUG T 6UCKELH Bat Tipénet
VL TN Xpnotpornotoly umd tny entiPAedn evog endrn. To mpoidv Sev MPENEeL va xpnoLpoTnoteitat
Qo ATOHO PE CWHATIKEG, ALoBNTNPLAKES 1) SLAVONTIKEG avarmnpies f and dropa xwpls Ty
KAT@AANAN epmeLpial Kat yvwon (oUUMEPAAUBAVOUEVWY TWV TLaUSLV), EKTOG eQv Bpioketat umd
v eniBAedn A pe ™ ovykatdbeon evog kndepdva, wote va Staodahiletat n asharig xprion
TOU TPOIOVTOG.

2. EQv 1 OUOKEUT XPNOLHOTIOLELTAL OTO MItdvio, adaupéote To dig HETA T Xprion. H yettviaon pe vepd
arnoteet kivBuVO aKGpa KaL 6Tav N CUCKEUR Eival amevepyomotnpuévn.
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3. MPOEIAOMNOIHZH: Mnv XpNOLLOTOLELTE TN CUGKEUT KOVTA OF MITAVLEPEG, VTOUG, VUITTHPES f} GAAOUG
XWpoug 6mou pnopei va épBet o emadn pe vepo.

4. Mnv XpnOLUOTIOLELTE TO TLOTOAGKL HaAALWY O LYPO TiepBAAOV 1} Le Bpeypéva XEPLA, KNV TO
Balete oe vepo 1) GAAa vypa.

5. EQv 10 TLOTOAGKL LOAALWY TIECEL GTO VEPO, ATOCUVSECTE TO AHEOWS ATO TNV TPI{aL KoL OTApATHOTE
V. TO XPNOWHOTOLE TE-

6. AnoouvSEote T cuokeun and tnv mpila dtav Sev T XpNOLHOTIOLELTE Kat adroTe TNV VA KPUWOEL
TIPWV TV aroBnKeVOETE 0 AOPAAEG HEPOG.

7. Mnv XpnOLUOTIOLELTE TO TTPOIOV EGV KATIOLO e§ApTNHA EXEL UTTOOTEL {NWLA ) AimeL.

8. Mnv amocuvappoloyeite f} emLokeVALETE TO TPOIOV POVOL oag.

9. Mnv ite aeoouvdp 1y ANOKTIKG SLOPOPETIKA QIO AUTA TTOU TTAPEXOVTAL.

10. Autd to Ttpoidv Sev eival matxvibt. Mnv enutpénete ota madld va nailouvy e T CUOKEUN.

11. Mnv anoBnkeVETE Tn GUOKEUN KAl T CUCKELOGLX TNG OE PEPOG TTOU Eivat VKON TIPOGBACIHO
and naidid.

12. MV XpNOLUOTIOLELTE QUTH TN CUOKELN yLat GAAOUG OKOTIOUG EKTOG QO TO OTEYVWHA Kat TO styling
TWV LOAALWY, OTIWG TO OTEYVWHA POUXWV I GAAWV QVTLKELHEVWV.

13. KpatroTe To TLoTOAdKL HaAALWV Kat To KaAwdio tpododoaciag Tou pakpLd and ninyég Beppotnrag
KoL eUDAEKTEG ETULDAVELEG.

14. Mnv KpATATE 1) ONKWVETE TN povada and to kahwdio tpododoaiag, pnv tpapdre 1o kaAwdlo
Tpododooiag katd tn xprion. Mnv tuiyete to kahwdio tpododooiag yupw arnd m povasda.

15. Moté pnv KaAOTITETE TOUG aEpaywyoUs yLa va arnodUyETe Tov kivbuvo urepBépuavong.

16. Mnv €L0GYETE PETAAAKA QVTIKE{HEVA 0T avolypata e§aEPLOpOU YLa va armodUYETE TNV
nAektporAnéia.

17. Katd tn Xprion TG GUOKEUNG, KPATAOTE UL aodalr] andotacn HETaty Tou oTeyvwTpa HaAAwY
KoL Twv paAAtwv oag kat anodpuyete Ty enadn tou Beppol aépa pe To SEppa 0ag yia peydha




XPOVIKG Staothpata.

18. H ouokeun Beppaivetat katd th xprion. Mnv ayyilete Tig dkpeg 1 GANEG KAUTEG ETULPAVELEG, OTIWG N
££080¢ agpa, HETA TN XPrON TNG YL va aropUYETE TO KAPLHO.

19. KaBapilete taktikd to Gpiktpo agpa Kat to KAAUPHE Tou.

20. H ouokeun SlabeteL ipootacia anod vnepOéppavon. Eqv n cuokeur anevepyornounBei,
QTOCUVSECTE TNV A6 TNV TAPOXT) PEVHATOG KAl adrOTE TNV Vo KPUWOEL. MpLv and TV
enavekkivnon, eAéyEte TG ypilieg el0ddou kat 650U Tou agpa yia va BeBatwbeite 6tL dev éxouv
prhokapiotel and okovn 1) GAAn pootacia.

02. MEPIEXOMENA TOY KIT
BAENE 2XHMA A
1. Iteyvwrripto (KUpPLO owpa)
2. Bouptoa Aeiavong
3. Ztpoyyulrj Bovptoa Stapdpdwong 30mm
4. E§aptnpa styling prioUkAag pe puBuion katevBuvang 30mm
5. Mpoodptnpa yia TaXUTEPO OTEYVWHA
6. ZUYKEVTPWTIKS akpodUoLo
7. Todvta anobrkevong
8. 0&nyieg Aettoupyiag

03.MEPIFPAMH THE ZYZKEYHE
BAENE Z2XHMA B
1. Even Beppokpaociag
2. Kouprti eAéyxou Beppokpaoiag
3. On/off
4. Asiktng taxvtntag agpa
5. Kouprti pUBpiong taxvtntag aépa
6. Aewtoupyia petaphntig Beppokpaociag/kpvou agpa
7. Mayvntuko kdAuppa piktpou aépa

04. AEITOYPTIA THE SYZKEYHE

1. AaIPECTE TG TIPOOTATEUTIKEG HEUPBPAVEG QTG TN CUOKEUT TIPLV atd TNV TIPWTN XPron.

2. To oet nepAapBAvel TEVTE KaAKL e SladopeTikég Aettoupyies. TomoBeTHoTe TO KAMAKL TNG
ETUAOYHG 0aG OTO KUPLO CWHA XPNOLLOTIOLWVTAG TO HAYVNTIKO EEAPTNHA. ITN OUVEXELQ, OTPiPTE
eAadpd tpog Ta apLotePd yia va to aodalioete oto owpa. BAéme IXHMA T Ma va to apalpéoete,
oTpEPTE TO TIPOG TNV avtiBetn katevBuvon kat TpaBrgte To mpog ta mdvw. OAa ta mpocaptipata
EKTOG O TO aKPOPUOLO CUYKEVTPWONG TIPETEL va edappolovial aneuBeiag oTo owpa g
povasdag. To akpodUoLo cuykévipwaong Ba IpEmeL va TOMoBETETaL 0TO KAtdKL yia TaxUTEPO
OTEYVWHO XPNOLHLOTIOLWVTAG TO HayVNTKO e€aptnpa. Mropei va tonoBetnBel tonoBetwvtag tnv
€060 kaBeta f} opllovTLa, avdloya pe TG avaykeg Tou styling twv paAAuwy oag. BAEME IXHMA A
IHMEIQZH: Mnv adatpeite ta e§aptripata evw n cUOKEUT gival og Aettoupyia fj apéow PETA TN
XPrion. ATIEVEPYOTIOL|OTE TO GECOUAP KO TIEPLUEVETE UEXPL VDL KPUWOOUV OAXL TA HEPN TOU.
ZUVEECTE TO GECOUAP OTNV TAPOXF| PEURATOG KA, TN CUVEXELX, EVEPYOTIOLFOTE TO UE TO KOUTL
B3.

XPNOOToLWVTaG TO Kouprtt BS, emégte éva armo ta tpia enineda taxvtntag agpa (Ao,
KaVOVIKO, toxupd). H Auxvia LED Ba avapel e TO XpWHA TTOU QVTLOTOLKEL 0TO puBjiopévo eninedo:
e AnaAn - Mike 6iodog

e Stdvtap - Bloheti LED

e loxupr - Kokkwn 8iobog

21N CUVEXELQ, XPNOLHOTIOLWVTAG TO Kouprti B2, puBuiote tn Beppokpaacia tou aépa oUpdwva pe
TLG avaykeg oag, eTtAéyovtag eva and ta 4 enineda:

®  Oeppog agpag - Kokkvn Siodog

®  Oeppog agpag - BloAeti 6iodog

e ‘Hruog agpag - Mihe Siobog

e Kpuog agpag - Xwpig Siodo

H povada Stabetel 500 mpdobeteg Aettoupyieg mou cuvséovtal pe  Beppokpacia andppupng, ot
oroleg eAéyxovtat and To Kouuri B6:

e atrjote To Koupni B6 yla va evepyomotrfoete T Aettoupyia petaBAntig Beppokpaciag. S&
auTr T Aettoupyia, n oUoKeUn EVOANGOOETOL QUTOMOTO HETAEY TOU ETUAEYHEVOU ETULTESOU
Beppokpaoiag (Beppog, LTeEoTog i ATLOG A€Pag) KaL KpUOUL agpa. AUt n Aettoupyia podyeL To
a0PaAEG OTEYVWHA TwV LOAAWY KaL TA TPOOTATEVEL atd TV unepBéppavon. Natwvrag §ava
0 Koupnti B6 amevepyoroteitat n Asttoupyia petaBAntrig Oeppokpaciog kat Emavépyovtal ot
TiponyoUpeVeS pubpioelg.

Kpatrote natnpévo to kouprni B6 yia va evepyonooete t por kpvou aépa. Auth n
Aettoupyia oag emutpenet va PUETE ypriyopa ta oTeYVa Kat Ta paAALd oag Kat va SlopBwoete
0 anotéAeopa tou styling. O Yuxpdg aépag Bonda oto KAeioo Twv emudeppuidwv twv
MMV, xapilovtag arnaAdtnta kot puotkh Adpbn. AbHoTe TO KOUUTTL HETA QT HEPIKE
SeutepoAenta, emoTpEdovTag otny ponyoUpevn puBuLon Beppokpaciag.

7. H povada Siabétet Aettoupyia pvipng mou Bupdtat tig pubuioelg Beppokpaciag kat taydtntag

Ld
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TIOU XPNOLUOTOLoaTE TEAEUTALA YLt EUKOALD KOL EEATOUIKEUUEVN EUTELPIC OTEYVWHLATOG

8. H Aettoupyia toviopol evepyomoleitat autopata kaBe Gopd mou OTEYVWVETE.

9. Matriote 10 Koupri B3 yLa var AmevePYOTIOLOETE TN LOVASQ KL, 0T CUVEXELQ, ATOCUVEESTE TV
Qand Ty apoxr PEVHATOG.

05.EEAPTHMATA A STEFTNQMA KAI STYLING MAAAIQN
1. Bouptoa Asiavong - ETUTPENEL TO {olwpa Kat TN Aelavon Twv HaAAWY KATd TO OTEYVWHA UE

TUOTOAGKL yia amaAotnTa kat Addpdn. Mmopei va xpnoponotnBei tooo oe Bpeypéva 600 Kal o

oteyvd poANd.

ZTpoyyuAr] BoUpToa LOVTEAOTIOINONG - 0O ETUTPETEL VAL OVALONKWVETE Tt HOAALE 0TS pileg, va

TIPOCBETETE OYKO KaL va Snptoupyeite puotkd oxrfpata Katd to styling.

3. Kardaku styling prioUkAag pe puBpuopevn katevBuvon aépa - SleukoAUveL tn dnpoupyia
OHOLOHOPPWY PITOUKAWY Kot KUHATWV KAt aTLG §U0 TAEUPEG Tou KEGAALOU yLa ptal pUOLKR Kat
OUUHETPIKNA EpdAvion. YTapyeL Evag epLoTPedOUEVOG SAKTUALOG OTO EMAVW HEPOG TOU KATTAKLOU,
0 onoiog oag erutpénel va aAATeTe Xelpokivnta TNV KateUBuvon g Porig Tou aépa - aplotepd f
8e€Ld - avdloya He TV TPOTWHEVN KatevBuvon otpidng twv padiwv oag. ArAd tonoBetiote
pLa ToUda LOAMWY TIAVW 0TO KATtdKL Kat, Xapn otnv KaAd kateuBuvopevn pon agpa yopw and
TO KATAKL, Ta HoAALd oyoupaivouy autdpata, KabLlotwvrag EVKOAO TO GTUA KAl ETULTUYXAVOVTAG
HUOLKEG UITOUKAEG XWPLG TNV VAYKN YLa XELPOKIVNTO OYOUPAPLOpa. XPNOLLOTIOLOTE TN pOr| KpUOU
agpa oto TéNog tou styling kdBe toldag yLa va oTaBePOTOLOETE TO ANMOTEAETHA.

4. 1w ypriyopo oTéyvwHa - E0TLALEL TN por Tou agpa, aufavovtag tn Suvaun koL tnv akpiBeld tng
yia TaxUTEPO OTEYVWHA TWV HAAALWDVY, ELSIKE OTLG Pileg. ALEUKOAUVEL TO styling Ka HELWVEL TO
XPOVO OTEYVWHATOG.

5. ZUYKEVIPWTIKO akpodUoLo - KaTeuBUVEL ToV aépa oe pa akptBn katelBuvon yia mio akptBry
Slapopdwon kat styling twv paAALDV.

N

06. KAGAPIZMOZ KAl ANOGHKEYZH
. ATOOUVSEDTE TN HovASa amd TV Mapoxr| PEVUATOG KA TIEPLUEVETE VAL KPUWOEL TIPLV TOV
KaBapLopo.

2. Mnv BuBilete tn cuoKeLT) OE VEPO KaL UNV TNV EEMAEVETE KATW QTIO TPEXOUHEVO VEPO.

3. KaBapiote to owpa g povasdag pe éva paAako, eEAadpwg uypo mavi. £Tn CUVEXELR, OKOUTILOTE
OTEYVA WOTE va PNV eivat opatd onpdsdia vepou. Mnv xpnotponoleite Siaitepa Stappwitkd

K& 1 okANpd odouyyapt

4. KaBapilete taktikd 1o Gpiktpo aépa kat 1o payvnTiko kdAuppa tou diltpou agpa and
v neplooela okOVNG Kat GAAQ UTIOAELLLATAL XPNOLUOTIOLWVTAG £Val MAAAKO, OTEYVO Ttavi,
Xaptopdavtiho f Bovptoa. BAEME XHMA E

5. T TtV UYLEWVN KaL TN 0woTr AELTOUPYia TG CUOKEUNG, CUVLOTATAL O TAKTIKOG KABAPLOPOG Twv
aptnuatwy. AGapEoTe TIg TPIXES KaL TN BPWHLA KaL, 0T CUVEXELQ, OKOUTIIOTE Ta e§apTripata pe
£va paAako, uypo mavi. Mnv xpnoLpoToLeiTe XNHIKES OUGLEG 1} atxpunpd epyaleia. BeBaiwbeite Tt
Oha ta eapTApATA ElVaL OTEYVA TIPLV ATtd TNV EMAVACUVAPHOASYNON.

6. Otav Sev xpnotpornoLeital, To poidv MpéneL va anoBnkevetat o€ §Npo Hépog.

-

07.MPOAIATPAGEZ

Napoxn pevparog: 50/60Hz: 220-240V 50/60Hz
loxog: 1200W

Mrkog kaAwdiouv: 1.7m

Tayvtnta kwntipa: 110.000 otpodEg avd Aemto.
Araotaoel (owpa): (cwpa): 204x41x41mm
Bdpog (owpa): 350g

08.KAPTA EITYHZH

To npoidv ouvodeletal and eyyunon 24 unvav. Ot 6pot Tng eyyvunong SiatiBevrat otn StevBuvon:
https://neno.pl/gwarancja

AemtopépeLeg, otolxeia emkovwviag kat StevBuvon efunnpétnong punopeite va Ppeite otn StevBuvon:
https://neno.pl/kontakt

OLTtpodLaypadég Kat Ta IEpLEXOHEVA UITopolV va aAAdEouy xwpig poetdomnoinon. ZnTdpe cuyyvwun
yla tuxov tahawpia.



LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Cientjamais klients,

Paldies, ka iegadajaties Neno Beauty Vio matu #avétaju un rullveida matu rullus. So izstradajumu izmanto,
lai vienlaicigi 7avétu, veidotu un ieveidotu matus, pieskirot tiem formu, apjomu un gludumu. 3aja
lietosanas pamaciba ir iek|auta visa informacija, kas nepiecieSama pareizai lieto3anai. Ludzu, iepazistieties
ar to un paturiet to, ja bis nepieciesams to izmantot atkartoti.

01. PASAKUMI
1. Bérniem un pieaugusajiem, kuri pasi nespégj lietot ierici, ta jalieto uzraudzitaja uzraudziba. Razoju-
mu nedrikst lietot personas ar fiziskiem, sensoriem vai intelektualiem traucéjumiem vai personas
bez atbilstosas pieredzes un zinasanam (tostarp bérni), iznemot gadijumus, kad tas atrodas
uzraudziba vai ar aizbildna piekrisanu, lai nodrosinatu dro3u razojuma lietosanu.

2. Jaierici izmanto vannas istaba, péc lietodanas iznemiet kontaktdak$u. Udens tuvums ir bistams pat
tad, ja ierice ir izslégta.
)
3. BRIDINAJUMS: Nelietojiet ierici vannu, dusu, izlietnu vai citu vietu tuvuma, kur ta var saskarties

ar adeni.

Nelietojiet fénu mitra vidé vai ar slapjam rokam, nelejiet to tdeni vai citos skidrumos.

5. Ja matu zavétajs iekrit Gdeni, nekavéjoties atvienojiet to no tikla un partrauciet to lietot.

Kad ierice netiek lietota, atvienojiet to no tikla un pirms uzglabasanas dro3a vieta |aujiet tai atdzist.

Neizmantojiet izstradajumu, ja kada no sastavdalam ir bojata vai tas nav.

8. Nedemontéjiet vai neremontéjiet izstradajumu pasi.

9. Neizmantojiet piederumus vai rezerves dalas, kas nav ieklautas komplektacija.

10. Sis produkts nav rotallieta. Neaujiet bérniem spéléties ar ierici.

11. Neglabajiet ierici un tas iepakojumu viet, kas ir viegli pieejama bérniem.

12. Neizmantojiet 30 ierici citiem mérkiem, iznemot matu Zavésanu un veido$anu, pieméram, apgérbu
vai citu priekSmetu zavésanai.

13. Matu zavétaju un ta barosanas vadu turiet talu no karstuma avotiem un uzliesmojosam virsmam.

14. Neturiet vai nepaceliet ierici par stravas vadu, ka ari netieciet par stravas vadu ta lieto3anas laika.
Neaptiniet stravas vadu ap ierici.

15. Nekad neaizsedziet ventilacijas atveres, lai izvairitos no parkarsanas briesmam.

16. Lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena, ventilacijas atverés neievietojiet metala priekSmetus.

17. Lietojot ierici, ievérojiet drosu attalumu starp fénu un matiem un izvairieties no karsta gaisa
ilgstosas saskares ar adu.

18. Lieto3anas laika ierice sakarst. Lai izvairitos no apd iem, péc ierices lietos: i ietie:
uzgaliem vai citam karstam virsmam, pieméram, gaisa izpludes atverei.

19. Regulari tiriet gaisa filtru un ta vaku.

20. lericei ir aizsardziba pret parkar3anu. Ja ierice izslédzas, atvienojiet to no stravas padeves un |aujiet
tai atdzist. Pirms atkartotas palaisanas parbaudiet gaisa ieplides un izpludes rezgus, lai parliecina-
tos, ka tie nav aizsprostoti ar putekliem vai citu aizsardzibu.

»
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02. KOMPLEKTA SATURS
SKATIT A FIG.
1. Zavétajs (galvenais korpuss)
2. Izlidzino3a birste
3. Apala formas veidosanas birste 30 mm
4. Loku veidosanas stiprinajums ar 30 mm virziena regulésanu
5. Pielikums atrakai zavésanai
6. Koncentréjosa sprausla
7. Uzglabasanas soma
8. Lietosanas instrukcija

03. IERICES APRAKSTS
SKATIT B ATTELA
1. Temperatdras indikators
2. Temperatiras regulésanas poga
3. leslégts/izslégts
4. Gaisa atruma indikators
5. Gaisa padeves atruma regulésanas poga



6. Mainigas temperatiras/auksta gaisa rezims
7. Magnétiskais gaisa filtra vaks

04. IERICES DARBIBA
1. Pirms pirmas lietosanas reizes nonemiet no ierices aizsargpléves.

2. Komplekta ir pieci vacini ar dazadam funkcijam. levietojiet izvéléto vacinu galvenaja korpusa,
izmantojot magnétisko stiprindjumu. Péc tam viegli pagrieziet uz kreiso pusi, lai fiksétu to korpusa.
Lai to nonemtu, pagrieziet pretéja virziena un pavelciet uz augsu. Visus uzgalus, iznemot koncen-
tré3anas uzgaliti, i uz ierices korpusa. Koncentréjosais uzgalis jauzliek uz vacina, lai
nodrosinatu atraku zavésanu, izmantojot magnétisko stiprinajumu. To var uzstadit, novietojot uzgali
vertikali vai horizontali atkariba no jisu matu veido$anas vajadzibam. SKATIT D ATT.

PIEZIME: nenonemiet piederumus, kamér ierice tiek lietota vai tilit péc lieto$anas. Izslédziet fénu

un pagaidiet, lidz visas ta dalas ir atdzisu3as.

Pievienojiet fénu stravas padevei un péc tam ieslédziet to, izmantojot pogu B3.

4. Izmantojot pogu B5, izvélieties vienu no trim gaisa padeves atruma limeniem (maigs, standarta,
spécigs). LED i it limenim atbilsto3a krasa:

e Maigs - Zila diode

e Standarta - violeta LED

e Spéciga - Sarkana diode
5. Péc tam, izmantojot B2 pogu, noreguléjiet gaisa temperattru atbilstosi savam vajadzibam,
izvéloties vienu no 4 limeniem:

e Karsts gaiss - Sarkana diode

e Silts gaiss - Violeta diode

e Viegls gaiss - Zila diode

e Aukstais gaiss - bez diodes

lericei ir divas papildu funkcijas, kas saistitas ar izplides temperatiru un kuras tiek vaditas ar B6

pogu:

o Nospiediet pogu B6, lai aktivizétu mainigas temperatdras rezimu. $aja rezima ierice automatiski
parslédzas starp izvéléto temperatiras [imeni (karsts, silts vai maigs gaiss) un aukstu gaisu. $i
funkcija veicina drodu matu zavésanu un aizsarga tos no parkarsanas. Vélreiz nospiezot B6 pogu,
tiek deaktivizéts mainigas temperatiras rezims un atjaunoti iepriek3éjie iestatijumi

o Nospiediet B6 pogu, lai aktivizétu auksta gaisa plismu. $7 funkcija Jauj atri atvésinat izzavétos un
izzuvusos matus un nostiprinat veidosanas efektu. Aukstais gaiss palidz noslégt matu kutikulas,
pieskirot gludumu un dabisku spidumu. Péc dazam sekundém atlaidiet pogu, atgriezoties pie
iepriek3éja temperatdras iestatijuma.

7. lericei ir atminas rezims, kas atceras pédéjos izmantotos temperattras un atruma iestatijumus
értibai un personalizétai zavésanas pieredzei.

8. Jonizacijas funkcija iesleédzas automatiski katru reizi, kad zavéjat.

9. Nospiediet pogu B3, lai izslégtu ierici, un péc tam atvienojiet to no barosanas avota.

w
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05. PIEDERUMI MATU ZAVESANAI UN VEIDOSANAI

1. Izlidzino3a birste - Jauj iztaisnot un izlidzinat matus, Zavéjot tos ar fénu, lai iegtu gludumu un
spidumu. To var izmantot gan mitriem, gan sausiem matiem.

2. Apala modelésanas birste - Jauj pacelt matus pie sakném, pieskirt apjomu un veidot dabiskas
formas, veidojot matu sakartojumu.

3. Lok$nu veido3anas cepure ar regul&jamu gaisa virzienu - Jauj viegli veidot vienmérigas cirtas un
vilnus abas galvas pusés, nodrosinot dabisku un simetrisku izskatu. Cepures aug3pusé ir rotéjoss
gredzens, kas Jauj manuali mainit gaisa plGsmas virzienu - pa labi vai pa kreisi - atkariba no vélama
matu savérpsanas virziena. Vienkarsi novietojiet matu $kipsnu pret vacinu, un, pateicoties labi
novirzitai gaisa plismai ap vacinu, mati tiek automatiski saviti, padarot tos viegli ieveidot un
panakot dabiskas cirtas, bez nepieciesamibas tos savilkt manuali. Katras cirtas ieveido3anas beigas
izmantojiet auksta gaisa plasmu, lai fiksétu efektu.

4. Atraka zavésanas lapstina - koncentré gaisa plismu, palielinot tas spéku un precizitati, lai atrak
izzavétu matus, ipasi pie sakném. Atvieglo matu veido$anu un samazina zavésanas laiku.

5. Koncentréjo3ais uzgalis - virza gaisu viena preciza virziena, lai precizak modelétu un veidotu matus.

06. TIRISANA UN UZGLABASANA

1. Pirms tiriSanas atvienojiet ierici no stravas padeves un pagaidiet, [idz ta ir atdzisusi.

2. Neiegremdéjiet ierici Gdeni un neizskalojiet to zem teko3a tdens.

3. Notiriet ierices korpusu ar mikstu, nedaudz mitru dranu. Péc tam noslaukiet sausu, lai nebatu
redzamas tdens pédas. Nelietojiet Joti kodigus mazgasanas lidzek|us vai cietus stk|us.

4. Regulari notiriet gaisa filtru un magnétisko gaisa filtra vacinu no liekajiem putekliem un citiem
gruziem, izmantojot mikstu, sausu dranu, salveti vai birsti. SKATIT E ATT.

5. Lai nodrosinatu higiénu un pareizu ierices darbibu, ieteicams regulari tirit uzgajus. Notiriet matus
un netirumus, péc tam noslaukiet sastavdalas ar mikstu, mitru dranu. Neizmantojiet kimikalijas vai
asus instrumentus. Pirms salik§anas parliecinieties, ka visas sastavdalas ir sausas.

6. Ja produkts netiek lietots, tas jauzglaba sausa vieta.




07.SPECIFIKACUA

Baroganas avots: 220-240 V 50/60 Hz
Jauda: 1200 W

Kabela garums: 1,7 m

Motora atrums: 110 000 apgr./min.
Izméri (korpuss): 204x41x41 mm
Svars (kermena): 350g

08. GARANTIJAS KARTE

Produktam ir 24 ménesu garantija. Garantijas nosacijumus var atrast: https://neno.pl/gwarancja.
Sikaka informacija, kontaktinformacija un dienesta adrese atrodama $ada timek|a vietné: https://neno.
pl/kontakt.

Specifikacijas un saturs var tikt mainits bez iepriek$éja bridinaj Atvainojamies par sagadataja
neértibam.

NAUDOTOJO VADOVAS

Gerbiamas kliente,

Dékojame, kad jsigijote “Neno Beauty Vio” plauky dZiovintuva ir suktuva. Sis gaminys naudojamas vienu
metu dziovinti, formuoti ir stilizuoti plaukus, suteikiant jiems forma, apimt ir glotnuma. Sioje naudojimo
instrukcijoje pateikiama visa informacija, reikalinga tinkamam naudojimui. Susipazinkite su ja ir saugokite
ja, jei prireikty dar kartg naudoti.

01.PRIEMONES
1. Vaikai ir suaugusieji, kurie negali patys valdyti prietaiso, turéty juo naudotis prizitrimi prizidrétojo.
Gaminio negali naudoti asmenys su fizine, jutimo ar intelekto negalia arba asmenys, neturintys
tinkamos patirties ir Ziniy (jskaitant vaikus), iSskyrus atvejus, kai prizitrint arba gavus prizitrétojo
sutikima, uztikrinantj saugy gaminio naudojima.
2. Jei prietaisas naudojamas vonios kambaryje, po naudojimo istraukite kistuka. Vandens artumas
kelia pavojy net ir tada, kai prietaisas yra isjungtas.
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3. |SPEJIMAS: nenaudokite prietaiso $alia voniy, dusy, kriaukliy ar kity viety, kur jis gali liestis su
vandeniu.

4. Nenaudokite plauky dZiovintuvo drégnoje aplinkoje arba drégnomis rankomis, nedékite jo j
vandenj ar kitus skys¢ius.

5. Jei plauky dziovintuvas jkrito j vandenj, nedelsdami atjunkite jj nuo elektros tinklo ir nebenau-
dokite.

6. Nenaudojama prietaisa iStraukite i3 elektros tinklo ir leiskite jam atvésti, o tik po to laikykite
saugioje vietoje.

7. Nenaudokite gaminio, jei kuris nors komponentas yra pazeistas arba jo triksta.

8. Neardykite ir neremontuokite gaminio patys.

9. Nenaudokite kity priedy ar atsarginiy daliy, nei tie, kurie buvo pateikti.

10. Sis gaminys néra Zaislas. Neleiskite vaikams Zaisti su prietaisu.

11. Nelaikykite prietaiso ir jo pakuotés vaikams lengvai prieinamoje vietoje.

12. Nenaudokite $io prietaiso kitiems tikslams, i$skyrus plauky dZiovinima ir formavima, pavyzdziui,
drabuziy ar kity daikty dziovinimui.

13. Plauky dZiovintuva ir jo maitinimo laida laikykite atokiau nuo karscio Saltiniy ir degiy pavirsiy.

14. Nelaikykite ir nekelkite jrenginio uz maitinimo laido, netraukite uz maitinimo laido jj naudodami.
Neapvyniokite maitinimo laido aplink jrenginj.

15. Niekada neuzdenkite ventiliacijos angy, kad iSvengtuméte perkaitimo pavojaus.

16. Kad iSvengtuméte elektros smugio, j ventiliacijos angas nejkiskite metaliniy daikty.

17. Naudodami prietaisa laikykités saugaus atstumo tarp plauky dziovintuvo ir plauky ir venkite, kad
karstas oras ilgg laika liestysi su jusy oda.

18. jimo metu prietaisas jkaista. Kad
antgaliy ar kity karsty pavirsiy, pavyzdZiui, oro iSleidimo angos.

19. Reguliariai valykite oro filtrg ir jo dangtelj.

20. Prietaisas turi apsauga nuo perkaitimo. Jei prietaisas i3sijungia, atjunkite jj nuo maitinimo 3altinio
ir leiskite jam atvesti. Prie$ vel jjungdami patikrinkite oro jleidimo ir iSleidimo groteles, ar jos
neuzdengtos dulkemis ar kita apsauga.

iméte, r

i prietaisu



02. RINKINIO TURINYS
ZR. APAV.
1. Dziovintuvas (pagrindinis korpusas)
2. I8lyginamasis Sepetys
3. Apvalus 30 mm formavimo 3epetys
4. Garbany formavimo priedas su 30 mm krypties reguliavimu
5. Priedas greitesniam dziovinimui
6. Koncentruojantis antgalis
7. Saugojimo krepsys
8. Naudojimo instrukcijos

03. PRIETAISO APRASYMAS
ZR. B PAV.
1. Temperatdros indikatorius
2. Temperatiros reguliavimo mygtukas
3. Jjungta/ iSjungta
4. Oro grei¢io indikatorius
5. Oro greidio reguliavimo mygtukas
6. Kintamos temperatiros / 3alto oro rezimas
7. Magnetinis oro filtro dangtelis

04. PRIETAISO VEIKIMAS
1. Prie$ naudodami prietaisg pirma kartg nuimkite nuo jo apsaugines pléveles.

2. Rinkinyje yra penki skirtingy funkcijy dangteliai. Pasirinkta dangtelj jdékite j pagrindinj korpusa
naudodami magnetinj prieda. Tada $velniai pasukite j kaire, kad uzfiksuotuméte jj korpuse. Zr.
pav. C Norédami jj nuimti, pasukite priesinga kryptimi ir patraukite j vir3y. Visus priedus, isskyrus
koncentruojant] antgalj, reikia uzdéti tiesiai ant prietaiso korpuso. Kad greiciau i$dZidty, koncentra-
vimo antgalj reikia uzdéti ant dangtelio naudojant magnetinj prieda. Jj galima uzdéti vertikaliai arba
horizontaliai pastatius lizda, priklausomai nuo jisy plauky formavimo poreikiy. ZR. D PAV.
DEMESIO: Nenuimkite priedy, kol prietaisas naudojamas arba i karto po naudojimo. I§junkite
plauky dziovintuva ir palaukite, kol visos jo dalys atvés.

Prijunkite plauky dZiovintuva prie maitinimo 3altinio ir jjunkite jj mygtuku B3.

4. Mygtuku BS pasirinkite viena i trijy oro greicio lygiy ($velnus, standartinis, stiprus). Sviesos diodas
uzsidegs spalva, atitinkancia nustatyta lygj:

o Svelnus - mélynas diodas

® Standartinis - violetinis LED

e Stiprus - raudonas diodas
5. Tada mygtuku B2 reguliuokite oro temperatira pagal savo poreikius, pasirinkdami vieng i3 4 lygiy:
® Kardtas oras - Raudonasis diodas
o Siltas oras - Violetinis diodas
e Lengvas oras - Mélynas diodas
o Saltas oras - be diodo
|renginys turi dvi papildomas funkcijas, susijusias su isleidimo temperatira, kurios valdomos
mygtuku B6:

o Paspauskite mygtuka B6, kad jjungtumete kintamos temperatiiros rezima. Siuo rezimu prietai-
sas automatiskai perjungia pasirinkta temperataros lygj (karstas, Siltas arba Svelnus oras) ir
%alta ora. Si funkcija skatina saugy plauky dZiovinima ir apsaugo juos nuo perkaitimo. Dar kartg
paspaudus mygtuka B6, kintamos temperattros rezimas isjungiamas ir atkuriami ankstesni
nustatymai.

* Norédami jjungti 3alto oro srauta, laikykite nuspaude mygtuka B6. i funkcija leidZia greitai
atvesinti i¥dZiovintus ir plaukus ir i$taisyti stiliaus efekta. Saltas oras padeda uzdaryti plauky
kutikules, todél plaukai tampa glotnds ir natiraliai blizga. Po keliy sekundziy atleiskite mygtuka
ir grizkite j ankstesnj temperataros nustatyma.

|renginyje yra atminties rezimas, kuris jsimena paskutinius naudotus temperaturos ir greicio

nustatymus, kad baty patogu dziovinti asmeniskai.

8. Jonizacijos funkcija jsijungia automatiskai kiekviena karta dziovinant.

9. Paspauskite mygtuka B3, kad isjungtuméte jrenginj, ir atjunkite jj nuo maitinimo 3altinio.

w
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05. PRIEDAI PLAUKAMS DZIOVINTI IR FORMUOTI

1. lyginamasis 3epetys - juo galima tiesinti ir lyginti plaukus dziovinant, kad jie bty glotnis ir
blizgety. Jj galima naudoti tiek drégniems, tiek sausiems plaukams.

2. Apvalus modeliavimo $epetys - juo galima pakelti plaukus ties Saknimis, suteikti jiems apimties ir
formuoti natralias formas.

3. Garbany formavimo dangtelis su reguliuojama oro kryptimi - juo lengva formuoti tolygias garbanas
ir bangas abiejose galvos pusése, kad jos atrodyty natiraliai ir simetriskai. Kepurélés vir3uje yra
besisukantis ziedas, kuriuo rankiniu badu galite keisti oro srauto kryptj - j kaire arba j desine -
priklausomai nuo pageidaujamos plauky susukimo krypties. Tiesiog pridékite plauky sruoga prie
dangtelio ir dél gerai nukreipto oro srauto aplink dangtelj plaukai bus automatiskai susukti, todél
juos bus lengva formuoti ir iSgauti natdralias garbanas be rankinio garbanojimo. Kiekvienos sruogos



formavimo pabaigoje naudokite 3alto oro srautg, kad uzfiksuotuméte efekta.
4. Greitesnis dziovinimas - suk ruoja oro srauta, padidina jo stipruma ir tiksluma, kad plaukai
greitiau isdziaty, ypac ties Saknimis. Lengviau formuoja Sukuoseng ir sutrumpina dziovinimo laika.
5. Koncentruojantis antgalis - nukreipia org viena tikslia kryptimi, kad baty galima tiksliau modeliuoti
ir formuoti plaukus.

06. VALYMAS IR LAIKYMAS

1. Pries valydami atjunkite jrenginj nuo maitinimo 3altinio ir palaukite, kol jis atves.

2. Nemerkite prietaiso j vandenj ir neplaukite jo po tekanciu vandeniu.

3. |renginio korpusa valykite minksta, 3iek tiek drégna Sluoste. Po to nusluostykite sausai, kad nesima-
tyty vandens Zymiy. Nenaudokite labai ésdinantiy plovikliy arba kiety kempiniy.

4. Reguliariai valykite oro filtra ir magnetinio oro filtro dangtelj nuo dulkiy ir kity 3iuksliy pertekliaus
naudodami minksta, sausa $luoste, servetéle arba Sepetélj. ZR. E PAV.

5. Siekiant uztikrinti higieng ir tinkama prietaiso veikima, rekomenduojama reguliariai valyti priedus.
Pasalinkite plaukus ir neSvarumus, tada nuvalykite komponentus minksta, drégna $luoste. Nenau-
dokite cheminiy medziagy ar astriy jrankiy. Prie$ surinkdami jsitikinkite, kad visi komponentai yra
sausi.

6. Nenaudojama gaminj reikia laikyti sausoje vietoje.

07.SPECIFIKACUA

Maitinimo 3altinis: 220-240 V 50/60 Hz
Galia: 1200 W

Kabelio ilgis: 1,7 m

Variklio greitis: 110 000 aps/min.
Matmenys (korpusas): 204x41x41 mm
Svoris (kiino): 350g

08. GARANTIJOS KORTELE

Produktui suteikiama 24 ménesiy garantija. Garantijos salygas rasite adresu: https://neno.pl/gwarancja.
13samig informacija, kontaktinius duomenis ir paslaugy teikimo adresg rasite adresu:
https://neno.pl/kontakt.

Specifikacijos ir turinys gali bati kei¢iami be iSankstinio jspéjimo. AtsipraSome uz nepatogumus.

KASUTUSJUHEND

Lugupeetud klient,

Taname teid Neno Beauty Vio fooni ja lokirulli ostmise eest. Toodet kasutatakse juuste samaaegseks
kuivatamiseks, vormimiseks ja stiilimiseks, andes neile kuju, volttimi ja siledust. Kdesolev kasutusjuhend
sisaldab kogu nduetekohaseks kasutamiseks vajalikku teavet. Palun tutvuge sellega ja hoidke see alles
juhuks, kui teil on vaja seda uuesti kasutada.

01. ETTEVAATUSTEL

1. Lapsed ja tdiskasvanud, kes ei suuda seadet ise kasutada, peaksid seda kasutama juhendaja jarele-
valve all. Toodet ei tohi kasutada fiiusilise, sensoorse v&i intellektuaalse puudega isikud v&i isikud,
kellel puuduvad vastavad kogemused ja teadmised (sealhulgas lapsed), vlja arvatud juhul, kui seda
ei kasutata jarelevalve all vai eestkosua ndusolekul, et tagada toote ohutu kasutamine.
Kui seadet pistik parast ist. Vee ldhedus on ohtlik isegi
siis, kui seade on vilja lulitatud.
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3. HOIATUS: Arge kasutage seadet vannide, dusside, valamute v8i muude kohtade ldhedal, kus see
vGib veega kokku puutuda.

4. Arge kasutage fooni niiskes keskkonnas v8i mérgade kitega, drge pange seda vette vdi muudesse
vedelikesse.

5. Kui foon satub vette, tommake see kohe vilja ja |Gpetage selle kasutamine.

6. Kui seadet ei kasutata, ihendage see vooluvdrgust vilja ja laske enne turvalisse kohta hoiustamist
jahtuda.

7. Arge kasutage toodet, kui mdni komponent on kahjustatud v&i puudub.

8. Arge vétke toodet ise lahti ega parandage seda.

9. Arge kasutage muid tarvikuid v&i varuosi kui need, mis on kaasas.

10. See toode ei ole manguasi. Arge lubage lastel seadmega mingida.

I




11. Arge hoidke seadet ja selle pakendit lastele kergesti ligipaasetavas kohas.

12. Arge kasutage seda seadet muuks otstarbeks kui juuste kuivatamiseks ja kujundamiseks, naiteks
riiete v6i muude esemete kuivatamiseks.

13. Hoidke f66n ja selle toitejuhe eemal soojusallikatest ja tuleohtlikest pindadest.

14. Arge hoidke seadet toitejuhtmest kinni ega téstke seda, drge témmake selle kasutamise ajal
toitejuhtmest. Arge kerige toitejuhet imber seadme.

15. Ulekuumenemise ohu viltimiseks drge kunagl katke ventilatsiooniavasid.

16. Arge si neid ventilatsi di et viltida elektrilooki.

17.Seadme kasutamisel hoidke f6éni ja oma juuste vahel turvalist vahemaad ja véltige kuuma 6hu
kokkupuudet oma nahaga pikema aja jooksul.

18. Seade kuumeneb kasutamise ajal. Arge puudutage parast kasutamist otsikuid ega muid kuumi
pindu, néiteks dhu va et véltida enda pd

19. Puhastage regulaarselt dhufiltrit ja selle katet.

20.Seadmel on iilekuumenemiskaitse. Kui seade lilitub vélja, tdmmake see vooluvdrgust vélja ja laske
jahtuda. Enne taaskaivitamist kontrollige 8hu sisse- ja véljalaskeavad, et need ei oleks tolmu vai
muu kaitsega blokeeritud.

02. KOMPLEKTI SISU
VAATA JOONIST A
1. Kuivati (p&hikorpus)
2. Siluv pintsel
3. Ummargune kujundushari 30mm
4. 30 mm suunaga loki stiilimoodustusotsik 30 mm suunaga
5. Kinnitus kiiremaks kuivatamiseks
6. Kontsentreeriv diilis
7. Sailituskott
8. Kasutusjuhend

03. SEADME KIRJELDUS

VAATA JOONIST B

Temperatuuri indikaator

2. Temperatuuri reguleerimise nupp

3. Sisse/vilja

4. Ohukiiruse indikaator

5. Ohukiiruse reguleerimise nupp

6. Muutuva temperatuuri/kiilma &hu reziim
7. Magnetiline dhufiltri kate

|

04.SEADME TOO

1. Eemaldage kaitsekiled seadmelt enne esmakordset kasutamist.

2. Komplektis on viis erineva funktsiooniga korki. Sisestage valitud kork magnetilise kinnituse abil
pdhikorpusesse. Seejérel keerake seda ettevaatlikult vasakule, et lukustada see korpusesse. Vt
KOKKUVOTE C Eemaldamiseks keerake seda vastupidises suunas ja tdmmake iilespoole. Kik
kinnitused, vélja arvatud kontsentreeriva otsiku, tuleb paigaldada otse seadme korpusesse. Kont-

sentreerivat otsikut tuleks Kiil kui i asetada ilise kinnituse abil korgile. Seda
saab Idada, paigutades valj vertikaalselt v&i horisontaalselt, sltuvalt teie juuste
kujundamlse vajadustest SEE KASUTAMINE D

MARKUS: Arge d seadme kasutamise ajal vdi kohe pérast kasutamist.

Liilitage foon vélja ja oodake, kuni kdik selle osad on jahtunud.

3. Uhendage fo6n vooluvdrku ja seejérel liilitage see sisse nupu B3 abil.

4. Kasutades nuppu B5, valige tiks kolmest dhukiiruse tasemest (8rn, standard, tugev). LED siittib
méératud tasemele vastavat vérvi:

o Orn - sinine diood

e Standard - lilla LED

e Tugev - punane diood

5. Seejarel reguleerige nupu B2 abil Shutemperatuuri vastavalt oma vajadustele, valides tihe 4
tasemest:

e Kuum 8hk - punane diood

® Soe Shk - violetne diood

e Kerge dhk - sinine diood

o Kulm 8hk - ilma dioodita

6. Seadmel on kaks tdiendavat funktsiooni, mis on seotud tiihjendustemperatuuriga ja mida juhitakse
nupuga B6:

e Vajutage nuppu B6, et aktiveerida muutuva temperatuuri reziim. Selles reziimis lilitub seade
automaatselt valitud temperatuuritaseme (kuum, soe véi mahe &hk) ja kiilma 8hu vahel. See
funktsioon di b juuste ohutut kui ist ja kaitseb neid Ulek ise eest. Nupu
B6 uuesti vajutades lilitatakse muutuva temperatuuri reziim vélja ja taastatakse eelmised
seadistused.

e Kiilma 8huvoolu aktiveerimiseks hoidke all nuppu B6. See funktsioon vdimaldab teil kuivatatud




ja juukseid kiiresti jahutada ning fikseerida stiiliefekti. Kiilm 8hk aitab sulgeda juuste kitinenah-
kas\d andesjuustele slledust ja loomulikku séra. Vabastage nupp mdne sekundi pérast, naastes
istusele.

7. Seadmel on mélureziim, mis jatab meelde viimati kasutatud temperatuuri ja kiiruse seaded, mis
tagab mugavuse ja isikupdrastatud kuivatuskogemuse.

8. loniseerimisfunktsioon lilitub automaatselt sisse iga kord, kui kuivatate.

9. Seadme véljaliilitamiseks vajutage nuppu B3 ja seejarel iihendage see vooluvdrgust lahti.

05. LISASEADMED JUUSTE KUIVATAMISEKS JA KUJUNDAMISEKS

1. Siluv harja - vdimaldab juukseid sirgendada ja siluda fé6nitamise ajal, et need oleksid siledamad ja

lgikivad. Seda saab kasutada nii mérgade kui ka kuivade juuste puhul.

2. Ummargune modelleerimishari - vimaldab juukseid juurest tdsta, lisada voliitimi ja luua stiilimisel
loomulikke vorme.
Reguleeritava husuunaga loki stiilimts - vdimaldab hdlpsasti luua thtlased lokid ja lained méle-
mal pool pead, et saavutada loomulik ja siimmeetriline valimus. Mtsi iilaosas on péérlev réngas,
mis vdimaldab kasitsi muuta 8huvoolu suunda - vasakule vbi paremale - sltuvalt teie eelistatud
juuste keeramise suunast. Lihtsalt asetage juuksejupp vastu korki ja tdnu hasti suunatud dhu-
voolule imber korki, lokitakse juuksed automaatselt, muutes stiliseerimise lihtsaks ja saavutades
loomulikud lokid ilma kasitsi lokkimiseta. Kasutage kiilma 8huvoolu iga juukseldnga stiliseerimise
I6pus, et fikseerida efekt.
4. Kiirem kuivatuslapp - koondab 8huvoolu, suurendades selle tugevust ja tapsust, et juukseid kiiremi-
ni kuivatada, eriti juuksejuurte juures. Muudab stiilimise lihtsamaks ja vahendab kuivatusaega.
Kontsentreeriv otsik - suunab &hu thte tapsesse suunda, et juuksed oleksid tdpsemalt modelleer-
itavad ja kujundatavad.
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06. PUHASTAMINE JA LADUSTAMINE

1. Uhendage seade vooluvérgust lahti ja oodake enne puhastamist, kuni see on jahtunud.

2. Arge kastke seadet vette ega loputage seda voolava vee all.

3. Puhastage seadme korpus pehme, kergelt niiske lapiga. Seejérel piihkige kuivaks, nii et veejaljed ei
oleks nahtavad. Arge kasutage tugevalt so6vitavaid puhastusvahendeid ega kévasid kasnasid.
Puhastage hufilter ja iline dhufiltri kate liigsest tolmust ja muust prahist,
kasutades selleks pehmet, kuiva lappi, salvrétikut vi harja. VT JOONIST E
5. Seadme hugieeni ja nduetekohase toimimise tagamiseks on soovitatav lisaseadmeid regulaarselt

puhastada. Eemaldage karvad ja mustus, seejérel piihkige osad pehme, niiske lapiga. Arge kasutage

kemikaale ega teravaid tooriistu. Veenduge, et kdik komponendid on enne uuesti kokkupanekut
kuivanud.
6. Kui toodet ei kasutata, tuleb seda hoida kuivas kohas.

»

07.SPETSIFIKATSIOON
Toiteallikas: 220-240V 50/60Hz
mesus 1200W

ko

M&dtmed (korpus): 204x41x41mm
Kaal (keha): 350g

08. GARANTIAKAART

Tootel on 24-kuuline garantii. Garantiitingimused on leitavad aadressil: https://neno.pl/gwarancja.
Uksikasjad, kontaktandmed ja teenuse aadress on leitavad aadressll https /neno pl/kontakt.
Spetsifikatsioonid ja sisu vdivad muutuda ilma ette
parast.

MNOCIBHUK KOPUCTYBAYA

LLIaHOBHMM KAi€EHT,

[skyemo, wo npuabanu deH ta nnoiiky Neno Beauty Vio. BUpi6 BMKOPUCTOBYETLCA A7 OAHOYACHOTO
CYWiHHSA, Tay Bonoces, oMy dopmy, 06>em i rnaakictb. Lia iHCTpyKuia
MicTUTb BCHo iHpOpMaUito, 6XiaHY Ans oro HHA. Byb Nacka, 03HaMOMTECA 3 Heto
Ta 36epiraiiTe ii Ha BUNAZOK, AKLLO Bam 3HAA0BUTLCA i NOBTOPHE BUKOPUCTAHHS.

01.3AXOAM BE3NEKU
1. [iTv Ta 4OPOCAI, SiKi HE MOXKYTb CAMOCTIMHO KOPUCTYBATUCA T , NOBUHHI BaTU
110r0 Nig, HArNAAOM AOPOCAUX. BUPIG He MOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCA 0COBaMM 3 di3UYHMMM,




CEHCOPHMMM 36O PO3ymoBMMH BaZamy abo ocobamu Ge3 BIANOBIAHOTO AOCBIAY i 3HaHL
(BKAIOYaIOUM AiTEl), AKWO TiNbKN BOHM He nepeBysaioTh Nia HAarAAOM abo 3a 3roA0i0 ONiKyHa,
AKMIA rapaHTye GesneyHe BUKOPUCTAHHA BUPOBY-

AKWO NpUNaz BUKOPUCTOBYETLCA Y BaHHIN KiMHATI, BUIMalTe BUAKY 3 PO3ETKM nicas
BUKOPUCTaHHA. BAM3bKICTb 0 BOAN CTAHOBUTL HeBe3MneKy, HaBiTb AKWO NPUNAZ BUMKHEHNIA.

Y/

3.

MONEPEAXEHHA: He BuKopucToBYiiTe npunas o613y BaHH, AYLWOBWX KabiH, PaKOBUH Ta iHWMX

Mmicup, ie BiH MOXe KOHTaKTyBaTH 3 BOAOIO-

He BuKopucTOBYyiiTe deH y Bonoromy cepeaoBuLLi abo MOKPUMM pyKamu, He 3aHyploiiTe ioro y

BoZy abo iHwWi pianHK.

5. AKwo deH BNas y BOAY, HeraitHo BUMKHITb AOr0 3 PO3ETKM i NPUNUHITL BUKOPUCTaHHA.

Konu npucTpiit He BUKOPUCTOBYETbCA, BiAKAIOYAITE OTO Bif, MepeXi i AaliTe oMy OXONOHYTH,

nepw Hix 36epiratu B 6eaneqHomy micuj.

. He BuKopucToByiiTe BUpIb, AKLLO By,

. He posbupaiite i He pemoHTyiiTe BUpi6 camocTiitHo.

. He BMKOpuCTOBYiATe aKcecyapy aBo 3anacHi YaCTMHM, WO He BXOAATH 10 KOMMAEKTY NOCTaYaHH.

10. Lleit Bupib He € irpalkoto. He f03BonAiTE AiTAM rpaTUCA 3 NPUCTPOEM.

11. He 36epiraiiTe NpucTpiii Ta MOro yNnakoBKy B MiCLIAX, AOCTYMHUX ANA AiTeid.

12. He BUKOPUCTOBYIATE Lieit NpUnaz, ANA iHIWKX LN, OKpiM CYLIiHHA Ta YKNaJaHHA BONOCCA,
HanpuKnag, ANA cyWwiHHA oAAry abo iHWKX npeameTis.

13. Tpumaiite peH i WHyp XKUBNEHHA NoAani Bif A)Kepen Tenna Ta Nerko3aMmcTUX NOBEPXOHb.

14. He TpumaiiTe i He nigHIMaiiTe NPUCTPIii 33 WHYP MBNEHHA, HE TATHITb 3a LHYP XXUBNEHHA Nij, Yac
BUKOPUCTaHHA. He HamMOTYyiATe WHYP XKUBNEHHA Ha NPUCTPIlA.

15. Hikonu He 3aKpuBaiiTe BEHTUNALLiHI OTBOPMK, 06 YHUKHYTU Hebe3nekun neperpisy-

16. He BcTaBnAiTe MeTaneBi NpeaMeTH y BEHTUAAL,iMHI OTBOPU, W06 YHUKHYTU YpaXeHHA
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

17.1ia 4ac BUKOPUCTAHHA Npunazy AOTpUMyiiTech 6e3neqHol BiacTaHi Mix ¢peHom i Bonoccam Ta
YHWKaiiTe TPUBANIOTO KOHTaKTY rapAYvoro NoBiTpA 3i WKipoio.

18.T1ia 4ac BUKOPUCTAHHA NPUNAA HarpiBaeTbea. He TopKaiiTecs HAKOHEYHMKIB Ta IHLIMX rapaYnx
NOBEPXOHb, TaKWX AK OTBIP ANA BUXOAY NOBITPA, NIC/IA BUKOPUCTaHHA, W06 He obneKTuca.

19. PerynapHo ouuLLaiiTe nositpAHUiA GiNbTp i KPULLKY-

20. Mpunag, mae 3aXMCT Bia neperpisy- AKIO NpUnaj BUMUKAETLCA, BIAK/IONIT M0r0 Bif, Mepexi Ta

AaiiTe ilomy oxonoHyTu. Mepep nepesanyckom nepesipTe peLwiTki BXoAy Ta BUXOAyY NOBITPA, Wob

NepeKOoHaTUCA, O BOHM He 3a6710KkoBaHi NuoM abo iHWKM 3axucTom-

&

o

i abo BiaCyTHIi-

©wN

02.BMICT HABOPY
AUBITLCA PUC. A

1. Cywapka (0CHOBHMI Kopnyc)

2. lliTka anA po3rnagKeHHs

3. Kpyrna wjitka ana dopmysaHHa 30 mm

4. Hacapka gnay JIOKOHIB 3 pery. 30 Mm
5. KpinneHHs AnA WBMAWOro BUCUXaHHA
6
7.
8

. KoHueHTpyloua Hacaaka
. CymKa ana 36epiraHHa
. IHCTpyKUiA 3 ekcnayaTauii

03.0MUC NPUCTPOKO

AUBITLCA PUC. B

. IHavKaTop Temnepatypu

. KHOMKa perynioBaHHsA Temnepatypu

. YBIMKHEHO/BUMKHEHO

IHAMKaTOp WBMAKOCTI NOBITPA

KHOMKa perynioBaHHsA WBNAKOCTi NOBiTpA

. 3MiHHa TemnepaTypa/peXxum XoN04HOTO NOBITPA
. MarHiTHa KpuLKa nositpaHoro dinbtpa

-

NouAWwN

04.POBOTA NMPUCTPOIO

1. Mepes nepwmMm BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb 3aXUCHI NNIBKM 3 NPUCTPOIO.

2. Habip mMicTUTL MATL KOBNAYKIB 3 PI3HUMM GYHKLIOHANBHUMU MOXKAMBOCTAMM. BeTasTe 06paHuit
BamMM KOBMa4oK B OCHOBHMI1 KOPMYC 33 A,0NOMOTOI0 MarHiTHOro KpinaeHHA. MoTim obepexHo
NOBEPHITb BNiBO, W06 3adikcyBaTy itoro B kopnyci. ne. man. C. LLob 3HATHK ioro, NoBepHITL
'Y 3BOPOTHOMY HaNpPAMKY i NOTATHITL Bropy. Bci Hacagkm, Kpim KOHLEHTPYIoYoi Hacaaku, cig,
HaziAraTv 6e3nocepe/iHbO Ha KOpNyC NPUCTPOI0. KOHLEHTPYIOUY HacaaKy CAif po3millyBaTi Ha
KOBMauKy N9 WBMALIOTO BUCUXaHHA 33 ZIONOMOTOI MarHITHOT HacaaKu. ii MOKHa BCTaHOBUTH,
PO3TallyBaBLWM BUNYCKHMUIA OTBIP BEPTMKA/IbHO a60 rOPU3OHTANILHO, 3aNEKHO Bifl BawwX NoTpe6 B



yKnapaHHi sonocea. INBITLCA MAN. D
MPUMITKA: He 3HimaiiTe Hacaaku nig yac po6oT npunagy abo oapasy NicA BUKOPUCTAHHA.
BMMKHITb deH i 3a4eKaitTe, NOoKM BCi MOro YaCTUHU OXONIOHYTb.
3. Nigkntoyitb GeH A0 eNeKTPOMEPEXK Ta YBIMKHITb Or0 3a ONOMOroo KHOMKKU B3
4. 3a 4ONOMOrot KHOMKK BS BMGEpiTb OAWH 3 TPbOX PiBHIB WBMAKOCTI NOBITPA (AeniKaTHUI,
CTaHAAPTHUN, CUAbHUI). CBITN0AIOA 3aropUTbCSA KONbOPOM, WO BiANOBIAAE BCTAHOBEHOMY PiBHIO:
®  HisKHWIA - CUHii ajog
e CraHaapTHuii - GioneTosuin ceitioaios
o CWNbHWIA - YepPBOHUI Aiog,
MoTim 3a AONOMOroto KHOMKYM B2 BiagperynioiiTe TemnepaTypy noBiTps BiANOBIAHO A0 BaWMX
notpe6, BubpasLK 0AMH 3 4 piBHiB:
e [apsAye NOBITPA - YePBOHUI AioA,
e Tenne nosiTps - GioneToswii Ajog,
e Mbake nositps - CuHil aioa
 Xonopwe nosiTps - bes ajioaa
MpucTpiit Mae Asi AoAaTKOBI GYHKLT, NOBYA3aHI 3 TEMNEPaTyporo Ha BUXOA), AKi KOHTPOIKOKOTLCA
KHOMKolo B6:
®  HaTUCHITb KHOMKy B6, W06 aKTUBYBATH PEXKMUM 3MIHHOT TEMNEPaTYpy. Y LbOMY PEXUMi npunas
ABTOMATUYHO NEPEMUKAETLCA MiXK 0BPaHUM piBHem TemnepaTypy (rapsave, Tene abo m'ake
noBiTpA) i xonogHUM nosiTpsm. Lia GyHKLUis cnpuse 6e3neyHomy CyLWiHHIO BONOCCA | 3aXMLLAE
oro Big neperpisy. MOBTOPHE HATUCKAaHHA KHOMKK B6 A€aKTUBYE PEXKMM 3MIHHOT TEMNepaTypu
i BigHOBNIOE NONEpeAHi HaNaWTyBaHHA.
HaTUCHITb i yTpuMy#iTe KHOMKY B6, Wob akT1BYBaTH NOTIK XONI0AHOTO NOBITPA. LiA GyHKUiA
[A03BO/IAE WBM/KO OXO/IOANTH BUCYLIEHE BOJIOCCA | 3aKPINNUTH eDeKT YKNAAKN. XON0AHE NoBiTpA
[OMIOMarae 3aKpUTU KYTUKY/IM BOIOCCA, HaAAlouM MaAKICTb | NpUpoaHmit 6amck. Bianycrite
KHOMKY Yepes Ki/bKa CeKyHA, NOBEPHYBLIMC A0 NOMePeAHbOrO HaALTYBaHHA TeMNepaTypu.
7. MpucTpiit Mae pexknm NanvATi, AKMIA 3aNam>ATOBYE OCTaHHI BUKOPUCTaHi HaNalTyBaHHA
TemnepaTypu Ta WBKUAKOCTI ANA 3PYYHOCTI Ta NePCoHani3aLji Npouecy CywiHHA.
8. ®yHKUiA iOHi3aLii BMMKAETLCA aBTOMATUYHO Mif 4AC KOXKHOTO CYLWIHHA.
9. HaTucHiTb KHOMKY B3, Wo6 BUMKHYTU NPUCTPINA, @ NOTiM Bif€AHalTe MOTO Bif, A)Kepena KUBNEHHA.

o
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05.HACAZAKM ANA CYLIIHHA TA YKNALAHHA BONOCCA

1. LWjTka-pos3r. - BO3BONAE T i PO3r) BOJIOCCA Mif, 4aC CYWiHHA GpeHom,
HaAaKoum oMy rnaaKocTi Ta 6amcky. MosKe BUKOPUCTOBYBATUCA AiK HA BOJIOTOMY, TaK i Ha Cyxomy
BO/OCC:

2. Kpyrna mogentotoua Witka - 403BOAAE NiAHATU BONOCCA 6ins KOPiHHA, 40AaTH 06)EMY i CTBOPUTH
npupoAHi GopMK NPU yKNaAaHHI-
3. LWanouka ANA yKaAaHHA NIOKOHIB 3 PEry/IbOBaHMM HAMPAMKOM MOBITPA - 4O3BONAE N1ETKO
CTBOPIOBATU PIBHOMIPHI JIOKOHM i X8I 3 060X GOKiB r0108M 418 NPUPOAHOTO | CUMETPUYHOTO
BUIIAZY. Y BEPXHIil YaCTUHI WANOYKM PO3TALIOBAHE Kiflble, U0 06epPTaETbCA, AKe A403BONAE
BPYYHY 3MiHIOBATW HANPAMOK MOTOKY NOBITPS - BNiBO ab0 BNPaBo - 3a1eHO 8ig 6axaHoro
HANPAMKY HaKpy4yBaHHA B0A10CCA. MPOCTO NPUKNAAITL NACMO BONOCCA /0 HACAAKM, | 3aBAAKM
A0Bpe CpAMOBaHOMY MOTOKY MOBITPA HABKO/IO HACAAKN BOJIOCCA aBTOMATUYHO 3aKPYTUTBCA,
MOJIEriLYIOYM YKNAAAHHSA | LOCAraloYM NPUPOLHUX IOKOHIB 6€3 HeOobXiAHOCTI PyYHOi 3aBUBKM.
BUMKOPMCTOBYTE XON0AHMI NOTIK NOBITPA B KiHLi YKN3AaHHA KOXHOTO Nacma, Wob 3akpinuti
edekT.
JlonaTka AnA WBMAKOTO CyWiHHA - GOKYCYE NOTiK NOBITPA, 36i1bLYI0YM OT0 CcUAY | TOUHICTb ANA
LWBMAWIOTO CYWiHHA BONIOCCA, 0CO6/MBO 61 KOPIHHA. MONErILYE YKAAaHHA Ta CKOPOUYE Yac
CYWIiHHA.
KoHueHTpyloua HacazKa - CipAMOBYE NOBITPA B OAHOMY TOYHOMY HAMPAMKY ANA Gibl TOYHOTO
MOAE/I0BAHHA Ta YKNAAaHHA BOOCCA.

»
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06. OYULLLEHHA TA 3BEPITAHHA

1. MNepes YMLLEHHAM BIAK/IOYIT MPUCTPIN Bif, €N1EKTPOMEPEXK Ta 3a4eKaiiTe, NOKM BiH OXO/IOHE.

2. He 3aHyptoiTe NpUCTpiil y BOAY | HE NPOMUBANTE MOrO Mif NPOTOYHO BOAOHO.

3. OUUCTITb KOPNYC NPUCTPOIO MYAKOIO, 371ETKA BOIOTOIO FaHuipKoto. MoTim BUTPITL Hacyxo, Wwob He

6y/10 BUAHO CNiAIB BOAU. He BUKOPUCTOBYITE arpecusHi Mutodi 3acobu abo JKopcTki rybku.

4. PerynapHO o4YWLLaTe NOBITPAHUIA GINLTP | KPULIKY MArHITHOTO NOBITPAHOTO GinbTPa Big,
HaZ/IMLWKIB MUY Ta IHWOrO CMITTA 33 A0MOMOrO M)AKOI CyXOi TKAHUHU, CePBETKM ab0 LWiTKM.
[AVBITbCA PUC. E
[nA NiaTPUMaHHA ririEHN Ta HANEKHOTO GYHKLIOHYBAHHA NPUNAAY PEKOMEH/YETLCA PEryIApHO
YUCTUTM Hacaaku. Buaanite Bonoccs i 6pya, a NoTim NPOTPITb KOMNOHEHTH MYAKOKO BONOMOK
TKaHUHOIO. He BUKOpUCTOBYITE XiMiuHi 3acobu abo rocTpi iHCTpymeHTU. MepekoHaiiTecs, wo Bci
KOMMOHEHTM BUCOX/IW, Nepw Hix 36Mpatn npunag.

6. Konm NpogyKT He BUKOPUCTOBYETLCA, OO cif, 36epiratv B Cyxomy micLi.

o

07. CNELUPIKALLIA
EnekTpousneHHs: 220-240 B 50/60 My
MotyxHictb: 1200 BT



DoskuHa Kabenio: 1,7 m

Yacrota obepranHs gsuryHa: 110 000 06/xs.
Pozmipu (kopnyc): 204x41x41mm

Bara (kopnyc): 350g

08.TAPAHTINHMIA TAJIOH

Ha BMpi6 HaAaETbCA rapaHTia 24 MicALi. YMOBM rapaHTii MOXKHa 3HaWTW 3a NOCUaHHAM:
https://neno.pl/gwarancja

[leTanbHy iHGOPMaLLto, KOHTAKTHY Ta CEPBICHY aAPecy MOXKHA 3HaUTU Ha CalTi:
https://neno.pl/kontakt

TexHiYHi XapaKTepPUCTUKM Ta 3MICT MOXKYTb ByTH 3miHeHi 6e3 nonepeHbOro NosiAoMAeHHs. Mpocumo
B1BaYEHHA 33 MOK/INBI HE3PYYHOCTI.

PHbKOBOACTBO 3A MNOTPEBUTENA

YBaXaemun KAMeHTH,

bnarogapum By, Ye 3aKynuxTe celwoapa u npecata 3a koca Neno Beauty Vio. MpoayKTsT ce m3nonssa

33 odopmAHe K CTI Ha KocaTa, KaTo 1 npuaasa dopma, obem u
rnapKkoct. Tosa pbKOBOACTBO 3a yNOTpe6a Ch/bPIKa LANaTa MHGOPMALMA, HEOBXOAMMA 33 NPABUHOTO
u3non3saHe. Mo, 3anosHaiiTe ce ¢ HeA U A 3anasete, 8 CAIy4aii Ye Ce HaNOXM A3 A M3N0A3BATE OTHOBO.

01.NPEAYNPEXAEHNA

1. [leua 1 Bb3pacTHW, KOUTO He MOraT Aa paboTAT camu € YCTPOIACTBOTO, TPAGBA Aa ro U3N0N3BAT NOA,
HaA30pa Ha pbKoBoANTEN. NPOAYKTLT He TPAGBa Aa Ce U3N0N3Ba OT LA C GUIMUECKM, CETUBHM
WM UHTENEKTYaIHW YBPEXKAAHUA MM nLa 6€3 NOAXOAALL ONUT U NO3HAHWA (BKNKOUNTENHO Aeua),
OCBEH aKo He Ca N0/, HaA30pa M/ CbC CbINIACHETO Ha HAaCTONHMK, 3a Aa Ce rapaHTMpa 6esonacHoTo
13non3saHe Ha NPOAyKTa.

2. AKo ypesnT ce u3non3sa e baHATa, u3saaeTe wencena cred ynorpe6a. bamsoctra Ao soaa
npe/CTaBNABa ONACHOCT, A0PY KOFaTo YPeAbT € M3K/I0UeH.

N/

w

MNPEAYNPEXAEHUE: He usnonssaiTe ypeaa 8 611M30CT A0 BaHW, AyLIOBE, MUBKM MAW APYTA MECTa,

Kb/IETO TOM MOJe /A3 B/le3e B KOHTAKT C BOAa-

4. He m3non3saiite cewoapa BbB B/IaXHa CPE/A MM C MOKPY PbUE, HE FO NOCTaBANTE BbB BOAA MM

APYTY TEUHOCTN.
5. AKO CelwoapbT NonaaHe BbB BOAA, HE3aBaBHO ro U3K/KOYETE OT eN1EKTPUYECKATa MPeXKa 1 cnpeTe
/Aa ro usnonssare.

6. VI3knioueTe ypesia OT eNeKTpUYECKaTa MPEXa, KOraTo He ro M3No/I3BaTe, 1 r0 OCTaBeTe Aa U3CTUHE,

npeAv Aa ro cbxpaHAsaTe Ha 6e30MacHo MACTO.

7. He usnonssaiite aKo HAKoW oT uTe e wny auncea.

8. He pasrnobssaiTe u He NONPaBANTe CamMu NPOAYKTa.

9. He “3non3BaiiTe akcecoapu unu yacTu, p: oT A0C

10.To3u NPOAYKT He e urpayka. He no3sonsABaiTe Ha Aeua Aa CV UrpasT C YCTPOWUCTBOTO-

11. He cbxpaHABaiiTe YCTPOWCTBOTO M HEroBaTa ONakoBKa Ha MACTO, KOETO e IECHO AOCTLINHO 3a Aeua-

12. He u3non3saiiTe ypesa 3a U/, Pas/IMiHM OT CyleHe 1 0GOPMAHE Ha KOCaTa, KaTo Hanpumep 3a

CyweHe Ha Apexv n Apyrv NpeAMeTy.

13. [IpbxKTe cewoapa v 3axpaHsawms Kaben ganey ot Ha TON/IMHA 1
NOBBLPXHOCTU.

. He ApbiKTe M He NoBAWraiiTe YCTPOICTBOTO 3a 3aXpaHBalLMA Kabes, He AbpnaiiTe 3axpaHBawWMA
kaben, LoKaTo ro Te. He'y i p Kaben OKO/I0 YCTPOCTBOTO.

. H1Kora He NoKpuBaliTe BEHTUIALMOHHITE OTBOPM, 33 Aa M3BETHETE ONACHOCTTa OT NperpABaHe.

. He nocrassiite meTa/Hu NpeAMETH BbB BEHTUNAUMOHHNTE OTBOPY, 3a Aa N3BErHeTe TOKOB yAap-

. Korato n3nonssare ypesa, cnassaiite 6e30MacHo pascTosHMeE MeX/Iy Cewoapa 1 Kocara cu 1
M36ArBaliTe ropelma Bb3AyX A4a B/IM3a B KOHTAKT C KOXATa B 3a [Ib/Tb NEPHOA, OT Bpeme.

. YpeabT ce Harpssa no speme Ha paboTa. He fOKOCBaiiTe HaKpalHULMTE UAVW APYrU FrOpeLym
NOBBLPXHOCTY, KaTO HAaNPUMEP M3XOAA 33 Bb3MyX, C/IEfl KATO CTe r0 M3N0/I3BANM, 33 A4a He ce
usropure.

. MouncTBaiiTe pefloBHO Bb3AYWHUA GUATLP U HEFOBUA Kanak.

20.YpeabT e cHabeH Cbe 3alMTa OT NperpssaHe. AKO YPeabT Ce U3K/K0UM, N3K/THYETE 1o 0T

efleKTpuYecKaTa Mpexa 1 ro octaeTe Aa ce oxnaau. Mpeav Aa CTapTupare OTHOBO, NpoBepeTe

pewweTKITE 33 BXOA 1 M3XOA Ha Bb3/lyXa, 3a A1 Ce YBEPHTE, Ye He ca 6/I0KMpaHy OT Npax uim Apyra
3awmTa.
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02.CbAbPXAHUE HA KOMIMJIEKTA
BUXKTE OUT. A
1. CywwnHs (ocHoBeH Kopnyc)
2. M3rnaxpala yetka
3. Kpbrna yetka 3a opopmsHe 30 mm
4. MNpucraska 3a opopmsHe Ha Kbapuuy ¢ 30 MM peryimpaHe Ha nocokara
5. Mpucnocobnenue 3a No-6bp3o cyweHe
6. KoHueHTpupawa aio3a
7. YawHTa 3a CbXpaHeHue
8. WHCTpyKuMK 33 eKcnnoatauua

03. ONUCAHME HA YCTPOWUCTBOTO
BUXTE O®UI. B
1. MHaukaTop 3a Temnepatypa
2. ByTOH 3a KOHTPO/I Ha TemnepaTtypara
3. BrknouBaHe/nskniouBaHe
4. VIHAMKATOP 33 CKOPOCTTa Ha Bb3AYXa
5. ByTOH 3a pery/mpaHe Ha CKOPOCTTa Ha Bb3ayxa
6. Pexum Ha NpomeH/IMBa TemnepaTypa/CTyAeH Bb3ayX
7. MarHuTeH Kanak Ha Bb3ayWwH1A GuaTbp

04.PABOTA HA YCTPOICTBOTO

1. OtcTpaHerte 3awuTHUTE $HO/Ma OT YCTPOWCTBOTO Npeav mbpeaTta my ynotpeba.

2. Komn/ieKTbT ChAbpIKa NeT Kanayki ¢ pasanytm GyHKUmMoHanHocTu. Moctasete usbpaHata ot
BaC KaMauka B OCHOBHOTO TA/IO C IOMOLYTA Ha MarHuUTHaTa npuctaska. Cneg ToBa 3asbpreTe
NeKo HanABo, 3a Aa A 3acTonopuTe B TANOTO. BuxTe dur. B 3a aa A M3BaauTe, 3asbpTeTe B
0BpaTHa Nocoka v u3AbpnaiiTe Harope. Beuukm c Ha i 3a
KOHUEHTpUpaHe, TPAGBA Aa Ce NOCTABAT AMPEKTHO BLPXY TANIOTO Ha ypeaa. KOHUeHTpUpawmaT
HaKpaitHuK TpAGBa /43 Ce NOCTaBM BLPXY KanadkaTa 3a no-6bp3o u3cylwasaHe ¢ NOMoUITa Ha
MarHuTHaTa NpuCTaBKka. TA MOXe Aa Ce MOHTUPA, KaTo Ce MO3ULMOHNPA HAKPAIHUKLT BEPTUKANHO
WAW XOPU30HTANHO, B 33BUCMMOCT OT HY)KAUTE BW 3a 0pOpMsAHE Ha KocaTa. BUKTE GUTYPA I
3ABE/IEMKA: He cBanaiTe NnpucTaBkm1Te, A0KATO YPEALT CE U3M0N3BaA WU HEMOCPEACTBEHO CNes,
M3N0A3BaHETO My. V3KatloyeTe celoapa v u34akaiite, AOKaTO BCUYKM HEroBM HaCcTU M3CTUHAT-
CBbpXKETE Celoapa KbM eeKTpuYecKaTa Mpexa U1 ro BkitoyeTe ¢ 6yToH B3.
4. Cnomowra Ha 6yToH B5 3GepeTe efHa OT TPUTE CTEMEHM Ha CKOPOCT Ha Bb3AyXa (HexHa,
CTaHAapTHa, CUHa). CBETOAMOADT Uie CBETHE B LBETa, CbOTBETCTBALL HA 33/3AEHOTO HUBO!
® HexeH - cuH anos
e CraHgapT - Buoneros cesetoauos
o CwneH - YepseH auog,
Cneq, ToBa ¢ nomouta Ha 6yToHa B2 peryaupaiite Temnepatypara Ha Bb3ayxa Copes HyauTe cu,
KaTo usbepete eAHo OT 4-Te HUBa:
e [lopeu Bb3ayX - YepseH agnosa
e Tonbn Bb3AYX - Buonetos anoa
® Mek Bb3ayx - CuH anog
* CrypeH Bb3ayx - 6es avop
YCTPOMCTBOTO MMa 1B AOMbAHUTENHU GYHKLMM, CBbP3aHM C TeMnepaTypaTa Ha pasToBapsaHe,
KoWTO ce ynpasnssar ¢ 6yToHa B6:
* HatucHete 6yToHa B6, 3a Aia aKTMBMpaTe pexuma Ha NPOMEH/IMBa TemnepaTypa. B To3u pexum
YCTPOICTBOTO aBTOMATUYHO mexay u3bpaHoTo paTypHO HMBO (ropews,
TOMbB/ MU MEK Bb3AYX) U CTYAEH Bb3Ayx. Tasu GpyHKLMsA cnomara 3a 6e30nacHoTO n3cylasaHe
Ha KocaTa 1 A peanasea oT nperpasaHe. MOBTOPHOTO HaTUCKaHe Ha ByToH B6 aeakTusmpa
Ppexuma Ha MPOMEH/IMBA TEMNEPATYPa W Bb3CTAHOBABA MPEANLUHNTE HACTPOMKN.
3aapbiKTe HaTUCHaT ByToHa B6, 3a Aa aKTMBMPaTe NOTOKA CTyAeH Bb3AyX. Tasu dyHKUMA BU
no380/1A8a GbP30 A3 OXIAAMTE M3CYLWEHATA CU KOCA M 43 UKCUPATE CTUAMZMPALLMA edeKT.
CTyAeHUAT Bb3AyX NOMara 3a 3aTBapaHe Ha KyTUKYIWUTe Ha KOcaTa, KaTo NpuAaBsa raaKkocT
v ecTecTseH 61ACbK. CieA HAKO/KO CekyHAN 0cBo6ozeTe BYTOHa, 3a A Ce BbPHETE KbM
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Pt Hs ika Ha patypara.
7. YpeanT MMa PeXUM Ha NameT, KoiTo HACTPOIKN Ha
Temneparypara 1 CKOpOCTTa 3a "

8. OyHKUMATa 3a 1IOHM3ALMA Ce BK/IIYBA ABTOMATUYHO NMPU BCAKO CylueHe.
HatucHete 6yToHa B3, 3a 4a U3K/IOUMTE YCTPOWCTBOTO, CIEA KORTO IO M3K/I0UeTe OT 3aXpaHBaHeTo.

©

05. MPUCTABKM 3A CYLLEHE U O®OPMAHE HA KOCATA
1. Msrnaxaawa yeTka - N03B0/IABA U3NPABAHE W U3TNaXKAAHe Ha KOocaTa Mo Bpeme Ha CylueHe Cbe
celwoap 3a raAKocT v 61AcbK. Moxe Aa ce U3non13Ba KaKTo 3a MOKPa, Taka u 3a cyxa Koca.
2. Kpbria yeTka 3a MogieMpaHe - No3Bo/IABa NOBAMTaHe Ha KocaTa B KOpeHUTe, NpuaasaHe Ha obem
1 cb3pasaHe Ha ectectseHn Gopmu Npn opopmaHe Ha npuyeckata.
3. LWanka 3a opopmAHe Ha KbAPULY C Peryupyema nocoka Ha Bb3AyXa - YIeCHABA Cb3/AaBaHeTo
Ha PaBHOMEPHM KbAPWLM W Bb/IHM OT ABETe CTPAHM Ha rN1aBaTa 33 eCTECTBEH M CUMETPUUeH BNA,



B ropHaTa 4acT Ha WarnkaTta umMa BbpTALL, Ce NPBCTEH, KOUTO BY NM03BO/IABA PHUHO A3 IPOMEHATE
M0COKATa Ha Bb3AYWHWA NOTOK - HANABO MM HAAACHO - B 3aBMCMMOCT OT NPeANOYMTaHaTa OT Bac
M0COKa Ha KbipeHe Ha kocaTa. MPocTo nocTaseTe Kiuyp Koca cpeuly Kanadkata 1 6naroaaperne
Ha 406pe HACOUeHMA Bb3AyLEH NOTOK OKO/IO KanaykaTta KocaTa ce HaB1Ba aBTOMATHYHO, KOETO
yNecHABa OQOPMAHETO 1 MOCTUIAHETO HA ECTECTBEHM KbAPHLYM 6€3 HEOBXOAMMOCT OT PbYHO
HaBMBaHe. V3no/13BaiiTe CTyAEHA Bb3AYLIEH NMOTOK B KPas Ha OGOPMAHETO Ha BCEKM KMUYP, 33 Aa
duKcnparte edekra.

4. Mo-6bp30 uscywasare - ¢ y MOTOK, y JKM HerosaTa cuna 1 NpeunsHocT
3a 110-6bP30 M3CyWaBaHe Ha KOcaTa, 0COBEHO B KOpeHUTe. Y/iecHABa 0POPMAHETO U HaManABa
BPeMeTo 3a CyleHe.

5. KoHUeHTpHpaLy HakpaiHMK - Haco4uBa Bb3/yXa B e/iHa TOYHA MOCOKA 33 NO-MPeUM3HO MOAeNMpaHe
v opopmsAHe Ha Kocara.

06. MOYNUCTBAHE U CbXPAHEHUE

1. M3knioyeTe YCTPOWCTBOTO OT e/IeKTPUYECKaTa Mpexa 1 u3vakaiTe Aa U3cTuHe, npeau Aa ro
nounctuTe.

2. He notansiTe yCTPOWCTBOTO BbB BOAA W HE IO W3MaKBaiTe NOA Teyala Bosa.

3. MMouucrete KOpMyca Ha YCTPOWCTBOTO C MEKa, 1EKO BNaXHa Kbpna. Cnep Tosa u3bbpluere 4o
CyX0, TaKa ye Aja He Ce BUXAAT C/IeAN OT BoAa. He 13M0/3BaliTe CUHO arpecuBHM NOYMCTBALM
npenapaTu uau TBbPAU rbbu.

4. Pefj0BHO NOYMCTBANTE BB3AYWHMA GUATBP M Kanaka Ha MarHUTHUA Bb3AyleH GuaTbp oT
W3NINWHKMA NPax 1 APYrv 3aMbpCABAHUA C MEKa, Cyxa Kbpna, candeTtka unm yetka. BUKTE GUTYPA

5. 3a xurveHa v NpasuiHO GYHKUMOHMPaHe Ha YPeAa Ce NPenopbyBa PeAOBHO NOYMCTBAHE Ha
npucraskuTe. OTCTPAHETE KOCMUTE W 3aMbPCABAHUATA, CIe/, KOETO M3GbPLUETE KOMMOHEHTHTE C
MEKa, BNaskHa Kbpna. He 13nonssaiite XMMUKanM Uau OCTPU MHCTPYMEHTH. YBEpETE Ce, Ye BCUYKU
KOMMOHEHTM Ca CyXw, NPEAN A3 T1 CrI0BUTE OTHOBO-

6. KoraTo He ce 13noN138a, NPOAYKTLT TPAGBA /43 Ce CbXPaHABa Ha CYXO MACTO-

07. CNELUNPUKALMA

3axpaHsaHe: 220-240V 50/60Hz
MowHoct: 1200W

AbnKuHa Ha kabena: 1,7 m

Ckopoct Ha asuratens: 110 000 06/MuH.
Pasmepwm (1a00): 204x41x41 mm

Terno (tano): 350g

08.TAPAHLIMOHHA KAPTA

MpoAYKTHT ce npeanara ¢ 24-meceyHa rapaHuma. FapaHUMOHHHTE YC/IOBUA MOXETE A HaMepuTe Ha
cnepnua agpec: https://neno.pl/gwarancja

Moapo6HOCTM, KOHTAKTW W aapec 3a obcnyKBaHe moKeTe Aa HamepuTe Ha: https://neno.pl/kontakt
Ci o) TE U Cbj, TO nog/iexar Ha 6e3 ne. cesa
npuuMHeHuTe Heyao6CTBa.

YNATCTBO 3A YNTOTPEBA

MoynTyBaH KAMEHT,
Bu 6narogapume WTo ro KynueTe GpeH u BuTkare Neno Beauty Vio. MpoussogoT ce KopucTv 3a

HO cyletbe, 06, 106, Ha BallaTa Koca, 1aBajku 1 06/NK, BONYMEH W
masHocT. OBOj NPUPAYHWK CO YNATCTBA MM COAPKMU cuTe MHPOpMaLmK noTpebHK 3a NpasuaHa ynotpeba.
Be mMonMMe 3an03HajTe ce Co Hero U YyBajTe ro 8o cay4aj Aa Tpeba NoBTOPHO Aa ro KopUcTUTe.

01. MEPKWU HA NPETMNA3/IUBOCT

1. [leuara 1 BO3PACcHMTE KOM HE MOXAT CamMy /43 PaKyBaaT co ypeaoT Tpeba Aa ro KOpUCTaT noa,
Ha/30p Ha NpeTnocTaseH. NPOM3BOAOT He CMee /13 10 KOPMUCTAT /IMLLA CO GU3UUKA, CEH30pHa
VAU UHTENeKTYaiHa NONPEYeHOCT UM 1A 6e3 CO0ABETHO UCKYCTBO M 3Haetbe (BKAYUyBajKu
Aeua), OCBEH aKo He ce NoA HaA30p UK CO COTNAcHOCT Ha cTapaten 3a Aa ce obesbean 6e3beaHa
ynotpeba Ha Npon3BoAOT.

2. AKO anapator ce KopucTH Bo 6arbata, U3BageTe ro NPUKAYHOKOT no ynotpeba. bansnHara Ao soaa
€ 0MacHOCT ypu U KOra anapartoT € UCKNYYeH.
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MNPEAYNPEAYBAHSE: He KopucTeTe ro anapatoT 80 61M31Ha Ha 6atby, TyLIEBK, MUjaHULW UK

APYTV MeCTa Kazie WITO MOXe A3 A0jAE BO KOHTAKT CO BOAA-

4. He KopucTeTe 1o GeHOT BO BN1aHa CPEANHA WM CO BAAKHM Pale, He CTaBajTe ro 8O BOAA MW
APYTY TEYHOCTU.

5. AKo GeHOT nagHe BO BOAA, BEAHAL MCK/YYETE rO 1 NPECTaHeTe Aa ro KopucTuTe.

6. VicknyueTe ro ypeAoT o CTPyja KOra He ro KOp1CTHTe 1 OCTaBeTe ro Aa Ce 0/1aAN Npes Aa ro
yyeate Ha 6e36eaH0 mecTo.

7. He KopucTeTe ro NPoM3BOA0T aKO HEKOja KOMMOHEHTA € OWTeTeHa M HeAoCTacysa.

8. He ro packnonysajte unv nonpasajre Npou3BOA0T CaMU.

9. He KopucTeTe AONONHUTE IHA ONPEMa UM Pe3ePBHU AE0BY OCBEH OHME LITO CE MCMOpaYyBaaT.

10. OBoj Npou3BoA He e urpauka. He fo3BonyBajTe Aeuata Aa cu Urpaat co ypeaorT.

11. He yyBajTe ro ypeAoT M HErOBOTO NaKyBake Ha MECTO LITO e IECHO A0CTanHo 3a Aeuara.

12. He KopWcTeTe ro 0BOj anapar 3a ApYry LM OCBEH 3a Cyluekbe 1 06/IMKyBakbe Ha KocaTa, Kako WTo
e cywetrbe 0671eKa AW APYTU NpeameTy.

13. YysajTe ro deH 3a KOca v HETOBMOT Kaben 3a HanojyBarbe NOAANEKY OA U3BOPY Ha TOM/IMHE U
3anannem NoBPWNHA.

14. He ppiKeTe ro um KpesajTe ro ypeaoT 3a kabesoT 3a HanojyBatbe, He BeyeTe ro kabenor 3a
Hanojysatbe JOAEKa ro Kopucture. He ro 3aBuTKyBajTe KabenoT 3a Hanojysarbe OKONY YPesoT.

15. HUKoral He rv NoKpvBeajTe oTBOpUTE 3a A3 U3bErHeTe onacHoCT 04 Nperpesatrbe.

16. He cTaBajTe meTanHW npeamMeT BO OTBOPUTE 3a BEHTUNALMja 3a Aa u3berHeTe cTpyeH yaap.

17. Kora ro Kopuctute p , 0, jTe 6esbeaHo j nomery deH 3a Koca v Bawara
KOCa 1 u3GerHysajTe TONO/ BO3AyX Aa A40ara BO AO/IMM BPEMEHCKM NEPUOAW CO BaWATa KOXKa.

18. AnapartorT ce 3arpesa 3a Bpeme Ha ynotpe6ata. He onupajre ru BpBOBUTE MW APYTUTE KELIKM
NOBPLIMHM KaKO WTO € M3/1e30T 3a BO3/YX OTKAKO Ke ro KOpUCTUTE 3a Aa U3GerHeTe usropysarbe.

19. Pe,0BHO YMCTETE rO GUATEPOT 33 BO3AYX M KanaKoT.

20. AnapaTtoT MMa 3aWTUTa 04 Nperpesarbe. AKO yPeaoT ce UCKNYYM, UCKAYYETe o O/ HanojyBakbeTo

1 ocTasete 1o Aa ce usnaav. Mpea pectapTuparbe, NpoBepeTe r1 PeLeTKUTE 3a B/e3 U u3nes Ha

BO3/lyX 33 A1 Ce OCUTypaTe AeKa Te He ce 6/10KMpaHi 0 NPaWnHa WM Apyra 3awTuTa.

02. COAPXMHA HA KOMNNET
BUAUCN. A
1. ®eH (rnasHo Teno)
2. YeTKa 33 M3Ma3sHyBarbe
3. TpkanesHa yetka 3a 06nukysarse 30Mm
4. [lonatoK 3a CTU/M3MPatbe Ha BUTKake CO HACOYHO Npuaroaysarse o4 30 mm
5. [onatok 3a nobp3o cywerse
6. KoHueHTpMpayka MnasHuua
7. Top6a 3a cknaguparse
8. Ynarcrsa 3a pabota

03.0MUC HA YPELOT
BUAU CN. B
1. MHaukatop 3a Temnepatypa
2. Konue 3a KOHTPO/Ia Ha Temnepatypara
3. BkayyeHo/ucknyyeHo
4. WHpunkatop 3a 6p3nHa Ha BO3gyxoT
5. Konue 3a npunaroaysatbe Ha 6p3uHaTa Ha BO3AyXoT
6. Pexum Ha NpomeH/MBa TeMnepaTypa/naaeH Bo3ayx
7. MarHeTeH Kanak Ha GuATepoT 3a BO3AyX

04.PABOTA HA YPEAOT
1. OTcTpaHeTe v 3aWTUTHUTE GONMM OA YPeAOT NpeA npeata ynotpeba.
2. CetoT coppu net co p: dy 0CTU. BMeTHeTe ro kanayeto no saw

1360p BO [1aBHOTO T€/IO CO MOMOL HA MArHETHWOT A0AATOK. M0TOa HEXHO 3aBpTETe ro HaNeBO
3a Aja ro 3arnasute Bo Tenoto. Buaete Ha Cn. C 3a Aa ro u3BaguTe, CBPTETE ro BO CNPOTUBHA
HACcOKa U nossieyeTe Harope. CuTe 40AATOUM OCBEH MNIa3HULATa 33 KOHLEHTPUPatbe Tpeba
/A3 Ce HaHECaT AMPEKTHO Ha Te/I0TO Ha eaMHMUATA. KOHUEHTpUpayuKaTa MaasHuua Tpeba aa ce
M0CTaBy Ha KanayeTo 3a No6pP30 Cyletbe CO NOMOL HA MarHETHUOT A0AATOK. Mose Aa ce nocTasu
€O MOCTaByBakbE Ha M3/1E30T BEPTUKA/IHO MW XOPU3OHTA/IHO, BO 3aBUCHOCT OA NoTpe6uTe 33
cTUAn3Mparbe Ha Kocata. BUAW C/1.
3ABE/ELLKA: He oTcTpaHysajTe rv AoAaTouMTe A0AEeKa anapaTtoT e Bo ynotpeba unm eaHa no
ynotpe6ara. VicknydeTe ro ¢peH 1 nouekajTe 0Ae€Ka He Ce M3N1aAaT CUTE HEroBM Ae/108M.

3. MMosp3erte ro $peH co HanojyBare 1 NOTOa BK/yYETE ro Co Konyeto B3

Kopucrejku ro konueto B5, usGepeTe eHO 04, TPUTE HMBOA Ha GP3MHA HA BO3AYXOT (HEXHO,

CTaHAapAHo, cunHo). JIEP Ke ceeTHe Bo 60ja WTO OAroBapa Ha NOCTaBEHOTO HUBO:

* HexHa - cuHa avosa

e CraHgapaHa - Buonetosa LED

o CwnHa - Upsena guopa

5. MoToa, KopucTejku ro KonyeTo B2, npunarogeTte ja Temneparypara Ha BO3AyXOT COpes BalwuTe
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notpebu co usbuparbe Ha eAHO 04 4-Te HUBOA:
e Tonon Bo3ayx - LUpseHa gnoaa

e Tonon Bo3ayx - Buonetosa anosa

e bnar Bo3ayx - CuHa gvoaa

e JlapeH Bo3ayx - Hema anoamn

6. YpeaoT Mma age AONONHUTENHM hYHKLMM NOBP3aHM CO TemnepaTypaTa Ha npasHetbe, Kou ce

KOHTPO/IMpaarT co Konyeto B6:

e [lpuTucHeTe ro konyeTo B6 3a Aa ro ak Ha npo Temnepartypa.
BO 0BOj PEXUM, yPeaoT aBTOMATCKM ce nped:pna nomefy 136paHOTO HUBO Ha TemmnepaTypa
(tonon, Tonon unu 6nar Bo3ayx) U nageH Bosayx. Osaa pyHKumMja npomosupa besbeaHo
Cywetbe Ha KOCaTa M ja WTUTH OA Nperpesarbe. Co NOBTOPHO MPUTUCKatbe Ha KonyeTo B6 ce
[leaKTMBMPa PEXXMMOT Ha NPOMEH/INBA TEMNepaTypa 1 Ce BpaKkaaT NPETXOAHNTE NOCTaBKM-

e [lpxeTe ro Kon4yeto B6 3a Aa ro akTMBMpaTe NPOTOKOT Ha NlajieH Bo3ayx. OBaa dyHKuMja
BM 0BO3MOKYBA 6P30 /1@ MM U3NaaMTe UCYLLEHUTE 1 BNIAKHATa M Aa ro nonpasute edpekToT
Ha CTUM3Mpatbe. J1aAHMOT BO3AYX NOMara Aa ce 3aTBOPAT KYTUKY/IUTE Ha KOCaTa, AaBajku
Ma3HOCT U NpupogeH cjaj. OcnobogeTe ro KONYETO MO HEKOJIKY CEKYHAM, BpaKkajKku ce Ha
NPETXOAHOTO NOCTaByBakbe Ha TemnepaTypara.

YpesoT MMa PeXMM Ha MEMOpHja TO M NameTy BaWWTe NOCTaBKM 3a MOFOAHOCT U Bp3vHa Ha

nocnenHaTa KOPUCTEHA TEMNEPATYPa U NEPCOHANMINPAHO UCKYCTBO 33 Cywetbe:

8. oy i 3a ce yuyBa CeKoralu Kora Ke ce cywuTe.

9. MpwuTucHeTe ro konyeto B3 3a Aa ro UCKAy4UTe ypeaoT U NOTOa UCKAYYETe ro OA HanojyBakbeTo.

05.MPUNOT 3A CYLLEHE U CTAJIUPAHE HA KOCA

1. Yerka 33 M3Ma3HyBakbe - 0BO3MOKYBA KOCaTa Aa Ce MCMPaBy M N3Ma3HYBa AOAEKA Ce CYLWM CO deH
32 Ma3HOCT U cjaj- Moe Aa ce KOPUCTU M Ha BNAXKHa M Ha CyBa Koca.
2. T yeTka 3a -BKn Aa ja nogurHeTe Kocata 40 KOPEHOT, Aa

AOAAAETE BONYMEH M A CO3AaZAETE NPUp bopmu npu

Kana 3a cTunnsnparbe Ha BUTKarbe CO NPUAaroAnve NpaseL, Ha BO3AYXOT - r0 ONiecHyBa

C03/4aBakETO PAMHOMEPHU KaZp1Ly 1 6paHOBY O/ ABETE CTPAHM Ha [1aBaTa 3a NPUPOAEH

1 CUMeTpUyeH n3rnea. Mima poTMpaykn NpcTeH Ha BPBOT Ha KanayeTo, KOj BU OBO3MOKYBa

pauHo A3 ja MeHyBaTe HacoKaTa Ha MPOTOKOT Ha BO3/yX - IEBO MM /1ECHO - BO 3aBUCHOCT 04

npeTnouMTaHaTa HacoKa Ha M3BPTYBatbe Ha KocaTa. EAHOCTaBHO NocTaseTe NpameH o4 Kocata

Ha Kanaueto u, 61aroaapeHme Ha 40GPO HACOYEHMOT NPOTOK Ha BO3AYX OKO/TY Kanayeto,

KOCaTa aBTOMATCKY Ce BUTKA, LTO 10 0/1ECHYBA CTU/IM3MPAFLeTO U MOCTUTHYBAjKM NPUPOAHN

nokHK 6e3 notpeba oA payHo BUTKakbe. KopucTeTe ro NagHMOT NPOTOK Ha BO3AYX Ha KPajoT o4,

CTU/M3UPAFrLETO Ha CEKOja KMUUKa 33 Aa 0 NONpPaBuTe epeKToT.

4. Becra 3a No6p30 cywetbe - 1o GOKyCHMpa NPOTOKOT Ha BO3AYX, 3ro/emyBajku ja Herosata cuna n
NpeumsHOCT 3a No6p30 Cylere Ha KocaTa, 0cO6eHO Ha KopeHuTe. [0 0N1eCHYBa CTUN3MPaKLETO U
r0 HAMa/yBa BPEMETO Ha Cyletbe.

5. KoHUeHTp1payka M/1a3HN1ua - FO HACcouyBa BO3AYXOT BO €/iHA NPeLM3Ha HacoKa 3a MNoNpeumsHo
Mogaenupatrbe 1 06/1MKyBakbe Ha KocaTa.

06. YACTEHE U HYBAHE
1. McknydeTe ro ypeaoT Of HaMojyBarbeTo 1 novekajTe A0AEKa HE Ce 0/1aau NPEA Aa o YucTUTe.
2. He ro notonysajTe ypeoT BO 80Aa U He 10 NAaKHETe N0 Ma3 BOAA-
3. Vicumcrete ro TeNI0TO Ha YPEAOT CO MeKa, Ma/IKy BAaxkHa Kpna. MoToa 3GpuwweTe ro Ha cyso 3a Aa
He ce BMAAT TParu 0z, 80Aa- He KopuCTeTe BUCOKOKOPO3UBHM AETEPTeHTH N TBPAM CyHepu.
4. PepoBHO YMcTeTE 10 GUATEPOT 3a BO3AYX W KAanaKoT Ha MarHeTHUOT GUATEP 3a BO3AYX O BULIOK
npawwHa 1 Apyry 0CTaToLM KOPUCTEjKI MEKa, CyBa Kpna, mapamye uav yetka. BUAM C. E
5. 3a xurveHa v NpasuIHO GYHKUMOHUPAFbE HA anaparTor, ce Npenopayysa Pe0BHO YUCTErbE Ha
AopaTouuTe. OTCTPaHETe M BAAKHaTa M HEYMCTOTHjATa, 3 NOTOa U3BPHULLETE M KOMMOHEHTUTE
CO MEKa, BNaXHa Kpna. He KopucTeTe Xemmnkanumu nam ocTpu anatku. Mposeperte ganu cute
KOMMOHEHTM Ce CYBM Npe/, NOBTOPHO Aa I CKAoMMTe.
Kora He ce KopucTy, Npou3soaoT Tpeba Aa ce 4yBa Ha CyBO MeCTo.

07. CNELNPUKALIUIA

Hanojysarbe: 220-240V 50/60Hz

MoxkHoct: 1200 W

DomkuHa Ha kaben: 1,7m

Bp3uHa Ha moTopoT: 110.000 BPTEXM BO MUHYTA.
AumeHnsum (teno): 204x41x41mm

TexwuHa (teno): 350rp

08.TAPAHTHA KAPTUYKA

Mpou3BoaoT foara co rapaHumja o4 24 meceuu. YCI0BUTE 3a rapaHumja MOXKe Aa Ce HajaaT Ha:
https://neno.pl/gwarancja

JleTanu, KOHTAKT W agpeca 3a ycnyra Moxke Aa ce Hajaar Ha: https://neno.pl/kontakt
CreunduKaummTe 1 COAPKNHATA Ce MPEAMET Ha NpomeHa 6e3 NpeTxoaHa Hajasa.

Ce n3BMHYBame 3a CEKOja HEMpPMUjaTHOCT.




MANUAL DO UTILIZADOR

Caro cliente,

Obrigado por adquirir o secador e modelador de cabelo Neno Beauty Vio. O produto é utilizado para
secar, modelar e modelar simultaneamente o seu cabelo, dando-lhe forma, volume e suavidade. Este
manual de instrugdes contém todas as informacgGes necessarias para uma utilizagdo correta. Por favor,
familiarize-se com ele e guarde-o para o caso de precisar de o utilizar novamente.

01. PRECAUGCOES

1. As criangas e os adultos que ndo sejam capazes de utilizar o dispositivo sozinhos devem utiliza-lo
sob a supervisdo de um tutor. O produto nao deve ser utilizado por pessoas com deficiéncias
fisicas, sensoriais ou intelectuais ou por pessoas sem experiéncia e conhecimentos adequados
(incluindo criangas), exceto sob a supervisdo ou com o consentimento de um tutor para garantir a
utilizagdo segura do produto.

2. Se o aparelho for utilizado na casa de banho, retire a ficha da tomada apds a utilizagdo. A proximi-
dade da dgua constitui um perigo mesmo quando o aparelho esta desligado.

Q

3. AVISO: N3o utilize o aparelho perto de banheiras, chuveiros, lavatérios ou outras dreas onde possa
entrar em contacto com a dgua.

4. Nao utilizar o secador de cabelo num ambiente himido ou com as mdos molhadas, ndo o colocar
em agua ou outros liquidos.

5. Se o secador de cabelo cair na dgua, desligue-o imediatamente da tomada e pare de o utilizar.

6. Desligue a unidade quando ndo estiver a ser utilizada e deixe-a arrefecer antes de a guardar num
local seguro.

7. Nao utilizar o produto se algum componente estiver danificado ou em falta.

8. Ndo desmontar nem reparar o produto por si préprio.

9. Nao utilizar acessérios ou pegas sobressalentes diferentes das fornecidas.

10. Este produto ndo é um brinquedo. Ndo permita que as criangas brinquem com o aparelho.

11.N3o guarde o aparelho e a r i num local facill acessivel a criangas.

12. N3o utilize este aparelho para outros fins que ndo sejam secar e modelar o cabelo, como secar
roupa ou outros objectos.

13. Mantenha o secador de cabelo e o respetivo cabo de alimentagdo afastados de fontes de calor e
de superficies inflamaveis.

14.N3o segure nem levante a unidade pelo cabo de alimentag&o, ndo puxe pelo cabo de alimentagdo
enquanto a estiver a utilizar. Ndo enrole o cabo de alimentagdo a volta da unidade.

15. Nunca tapar as aberturas de ventilagdo para evitar o perigo de sobreaquecimento.

16. N3o introduza objectos metdlicos nas aberturas de ventilagdo para evitar choques eléctricos.

17.Quando utilizar o aparelho, mantenha uma distancia segura entre o secador e o cabelo e evite que
o ar quente entre em contacto com a sua pele durante longos periodos de tempo.

18. 0 aparelho aquece durante a utilizagdo. Ndo toque nas pontas ou noutras superficies quentes,
como a saida de ar, depois de o utilizar, para evitar queimar-se.

19. Limpar regularmente o filtro de ar e a respectiva tampa.

20. 0 aparelho dispde de uma protegdo contra o sobreaquecimento. Se o aparelho se desligar, desli-
gue-o da corrente eléctrica e deixe-o arrefecer. Antes de voltar a ligar, verifique se as grelhas de
entrada e saida de ar ndo estdo bloqueadas por poeiras ou outras protecgdes.

02.CONTEUDO DO KIT
VERFIG. A
1. Secador (corpo principal)
2. Escova de alisamento
3. Pincel redondo para modelar 30 mm
4. Acessorio para modelar os caracéis com ajuste direcional de 30 mm
5. Acessorio para uma secagem mais rapida
6. Bocal de concentragdo
7. Saco de armazenamento
8. Instrugdes de utilizagdo

03. DESCRICAO DO DISPOSITIVO
VERFIG. B

1. Indicador de temperatura

2. Botdo de controlo da temperatura



3. Ligado/desligado

4. Indicador de velocidade do ar

5. Botdo de regulagdo da velocidade do ar
6. Modo de temperatura varidvel/ar frio
7. Cobertura magnética do filtro de ar

04. FUNCIONAMENTO DO DISPOSITIVO
1. Retire as peliculas de prote¢do do aparelho antes da primeira utilizagdo.
2. 0 conjunto contém cinco tampas com diferentes funcionalidades. Insira a tampa da sua escolha no
corpo principal utilizando a fixagdo magnética. Em seguida, rodar suavemente para a esquerda para
a fixar no corpo. Ver FIG. C Para a retirar, rode-a na dire¢do oposta e puxe-a para cima. Todos os
acessorios, exceto o bocal de concentragdo, devem ser aplicados diretamente no corpo da unidade.
0 bocal de concentragdo deve ser colocado na tampa para uma secagem mais rapida, utilizando o
acessorio magnético. Pode ser colocado posicionando a saida na vertical ou na horizontal, consoan-
te as necessidades do seu penteado. VER FIG. D
NOTA: N3o retirar os acessérios enquanto o aparelho estiver a ser utilizado ou imediatamente apos
a sua utilizagdo. Desligue o secador de cabelo e aguarde que todas as suas partes arrefecam.
3. Ligar o secador de cabelo a alimentagdo eléctrica e, em seguida, ligd-lo com o botdo B3
4. Com o bot&o B5, selecionar um dos trés niveis de velocidade do ar (suave, normal, forte). O LED
acende-se na cor correspondente ao nivel selecionado:
® Suave - Diodo azul
® Padréo - LED violeta
® Forte - Diodo vermelho
5. Depois, utilizando o botdo B2, ajuste a temperatura do ar de acordo com as suas necessidades,
selecionando um dos 4 niveis:
e Arquente - Diodo vermelho
e Arquente - Diodo violeta
® Arsuave - Diodo azul
® Arfrio - Sem diodo
6. O aparelho dispde de duas fungdes adicionais ligadas a temperatura de descarga, que sdo coman-
dadas pelo botdo B6:
e Premir o botdo B6 para ativar o modo de temperatura variavel. Neste modo, o aparelho alterna
automaticamente entre o nivel de temperatura selecionado (ar quente, morno ou suave) e o
ar frio. Esta fungdo favorece uma secagem segura do cabelo e protege-o de um sobreaquec-
imento. Premir 0 bot&o B6 di iva 0 modo de a variavel e repde as
defini¢des anteriores.
e Mantenha premido o botdo B6 para ativar o fluxo de ar frio. Esta fungdo permite-lhe arrefecer
rapidamente o cabelo seco e fixar o efeito de penteado. O ar frio ajuda a fechar as cuticulas
do cabelo, proporcionando suavidade e brilho natural. Solte o botdo apds alguns segundos,
regressando a defini¢do de temperatura anterior.
7. Aunidade possui um modo de meméria que memoriza as Gltimas defini¢des de temperatura e
velocidade utilizadas, para maior comodidade e uma experiéncia de secagem personalizada.
8. Afungdo de ionizagdo liga-se automaticamente sempre que se seca.
9. Premir o botdo B3 para desligar o aparelho e, em seguida, desliga-lo da alimentagao eléctrica.

05. ACESSORIOS PARA SECAR E MODELAR O CABELO
1. Escova de alisamento - permite alisar e alisar o cabelo com o secador para obter suavidade e

brilho. Pode ser utilizada tanto em cabelos htimidos como secos.

Escova modeladora redonda - permite-lhe levantar o cabelo nas raizes, dar volume e criar formas

naturais ao pentear.

3. Touca para modelar caracéis com diregdo de ar ajustével - facilita a criagdo de caracéis e ondas
uniformes em ambos os lados da cabega para um aspeto natural e simétrico. Existe um anel
rotativo na parte superior da touca, que lhe permite alterar manualmente a diregdo do fluxo de
ar - esquerda ou direita - dependendo da dire¢do preferida de torgdo do cabelo. Basta colocar
uma madeixa de cabelo contra a touca e, gragas ao fluxo de ar bem direcionado a volta da touca,
o cabelo é enrolado icamente, facilitando o do e obtendo caracdis naturais sem
necessidade de enrolar manualmente. Utilize o fluxo de ar frio no final da modelagdo de cada
madeixa para fixar o efeito.

4. Pade secagem mais rapida - concentra o fluxo de ar, aumentando a sua forga e precisdo para uma
secagem mais rapida do cabelo, especialmente nas raizes. Facilita a criagdo de penteados e reduz
o tempo de secagem.

5. Bocal concentrador - direciona o ar numa Unica diregdo precisa para uma modelagdo e um pentea-
do mais precisos do cabelo.

N

06. LIMPEZA E ARMAZENAMENTO
1. Desligar a unidade da fonte de alimentag&o e esperar que arrefeca antes de a limpar.
2. N&o mergulhe o aparelho em dgua nem o lave em dgua corrente.
3. Limpar o corpo do aparelho com um pano macio e ligeiramente himido. De seguida, secar com um
pano de modo a que n3o fiquem marcas de dgua visiveis. N3o utilize detergentes muito corrosivos



ou esponjas duras.

4. Limpe regularmente o filtro de ar e a tampa magnética do filtro de ar do excesso de pé e outros
detritos, utilizando um pano macio e seco, um lengo de papel ou uma escova. VER FIG. E

5. Para a higiene e o bom funci do aparelho, re da-se a limpeza regular dos acessori-
os. Remova os pélos e a sujidade e limpe os componentes com um pano macio e himido. Nao
utilizar produtos quimicos ou ferramentas afiadas. Certifique-se de que todos os componentes
estdo secos antes de os voltar a montar.

6. Quando ndo estiver a ser utilizado, o produto deve ser armazenado num local seco.

07.ESPECIFICACAO

Alimentagdo eléctrica: 220-240V 50/60Hz
Poténcia: 1200W

Comprimento do cabo: 1,7 m

Velocidade do motor: 110.000 rpm.
Dimensdes (corpo): 204x41x41mm

Peso (corpo): 350g

08.CARTAO DE GARANTIA

O produto é fornecido com uma garantia de 24 meses. As condi¢des de garantia podem ser consultadas
em: https://neno.pl/gwarancja

Os pormenores, o contacto e o enderego do servico podem ser consultados em: https://neno.pl/kontakt
As especificagdes e o contetdo estdo sujeitos a alteragdes sem aviso prévio. Pedimos desculpa por
qualquer inconveniente.



Umieszczony symbol przekreslonego kosza na $mieci informuje, ze nieprzydatnych urzadzen
elektrycznych czy elektronicznych, ich akcesoriéw (takich jak: zasilacze, przewody) lub
podzespolow (na prayklad baterie, fesli dofaczono) e mozna wyrzucac razem z odpadami
gospodarczymi. Wiasciwe dziatania wypadku koniecznodci utylizacji urzadzen czy
[r— zespotéw (na przyktad baterii) lub |ch recyklingu polega na oddaniu urzadzenia do punktu
zblork\ wktory 'm zostanie ono bezptatnie przyjete. Utylizacja podlega wersji przeksztatconej
gre WEEE (2012/19/UE) oraz dyrektywie w sprawie baterii i akumulatoréw
=zaos/e /WEY Wiasciwa utylizacja urzadzema zapobiega degradacji Srodowiska naturalnego.
nformacie o punktach 2i6rid urzqdzeri wydaja wiascive wiadze lokalne. Nieprawidiowa utylizacja
padéw zagrozona jest kar: \ymi prawem obowiazujagcym na danym terenie.

accessories (such as power supplies, cords) or components (for example batteries, if

included) cannot be disposed of al on%s\de with household waste. In order to dispose of the

devices or its components (for example, batteries) deliver the device to the collection point,

mmmm where it will be accepted free of charge. Disposal is subject to the recast version of the

Directive (2012/19/ EU) and the Directive on batteries and accumulators (2006/66 /

EC). Proper disposal of the device prevents degradation of the natural environment. Information

about the collection points of the facilities is issued by the competent local authorities. Incorrect
disposal of waste is subject to penalties provided for by the law in force in the given area.

E The crossed out trash can symbol indicates that unusable electrical or electronic devices, its

Bestandteile (z.B. Batterien, falls vorhanden) nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne weist darauf hin, dass unbrauchbare
elektrische oder elektronische Gerdte, deren Zubehér (z.B. Netztelle Kabel) oder
kénnen. Um die Gerate oder \hrebBestandtelle (z. B Batterien) zu enlscr en, geben Sie das

Gerat bei einer wo Die Entsorgung
W nterliegt der Neufassung der WEEE Richtlinie 12012/19/ EU) und der Richtlinie_uber
Batterien und "Akkumulatoren (2006/66 / EG). Die ordnungsgemédRe Entsorgung des Gerats

verhindert eine Beeintrachtigung der naturllchen Umwelt \nformanonen uber e Sammelstel\en
der Einrichtungen werden von
unsachgemaRe Enlsorgung von Abfallen wird durch dle |n dem Jewelllgen Geblel gellenden

Gesetze geahndet.

inutilisables, leurs accessoires (tels_que les blocs d'alimentation, les cordons) ou leurs
composants (par exemple les piles, si Wlles sont incluses) ne pauvent pas atre jatés avec los
ordures ménageres. Pour se débarrasser des appareils ou de leurs composants (par

mmmm exemple, les piles), il faut déposer I'appareil au point de collecte, ou il sera accepte

alultement L'élimination est soumise a la version remaniée de la

12/19/UE] et 3 la directive sur les piles et accumulateurs (zooe/ee/cg) Lehmlnahon

correcte de I'appareil permet d'éviter la dégradation de I'environnement naturel. Les informations
sur les points de collecte des installations sont délivrées par les autorités locales compétentes.
L' ination incorrecte des déchets est passible des sanctions prévues par la loi en vigueur dans

E Le symbole de la poubelle barrée indique que les appareils électriques ou électroniques

Symbol preskrts ice znam d elektrickd neb elektromcka

Fizen, h prls\usenstvl (giko Jsou nap f< i zdroje, kabely) nebo souc: napriklad

baterie, ﬁokud jsou. scucasn aleni) nelze likvidovat spole¢ domuvmm od adel m Za

celem likvidace zanze nebo jeho soucasn (napriklad batem) odevzdejte zafizeni na sbérné

mmmm Misto, kde bude arma. Likvidace podléha prepracovanému znéni smérnice o

odp: adnich elektr\ckych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU) a smérnici o bateriich a

akumulatorech (2006/66/ES). Spravna likvidace zafizeni zabranuje znehodnocovani pfirodniho

prostredi. Informiace o sbérhych mistech zarizeni vydavali prislusn mistni urady. Nespravnd
kvidace odpadu podléha sankcim stanovenym zakonem platnym v dané oblasti.

elektronické zariadenia, ich prlslusenstvo (naprlklad napajacie_ zdroLe kable) alebo
komponenty (naprlklad batérie, ak su u balenia) nemozno i

domovym odpadom. Ak chcete Z\Ikvldcval zariadenia alebo ich sucasti

‘s OdoVZOAjte Zariadenie na zbernom mieste, ke bude prifaté bezplatne, Liid

e racovanej verzii smernice o OEEZ (2012/19/EU) a smernici o batériach a akumulatoroch

f(200 /6! /ES& Spravna likvidacia zariadenia zabraruje znehodnocovaniu prirodného prostredia.

Informacie o zbernych miestach zariadeni VY(davaJu prislusné miestne organy. Nespravna likvidacia

odpadu podlieha sankcidm stanovenym v zékone platnom v danej oblasti.

vidovat spolu s

ﬁ Symbol pretiarknutého odpadkového kota znamend, %e nepousitelné elektrické alebo
atérie),

eszkozok, azok tartozékai lpe\dau\ taﬁe ységek, kabelek) vagy alkatrészei (példaul

akkumulatorok, ha vannak benne) nem helyezhetdk el a haztartasi hulladékkal ngun A

készllékek vagy alkatrészeik (pl. akkumulatorok) artalmatlamtasahoz szallitsa a kesz eket a

— g?lujtohe\vre ahol azt ingyenesen atveszik. Az artalmatlanitasra az elektromos és

ktronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 |rani/elv (2012/19/ EU) és az elemekrdl és

akkumulatorokrol 52016 iranyely (. 2006/66/ K) atdolgozott véltozata vonatkozik. A készulék

eszen k ornyezet karosodasét. A létesitmények

gyujlohelvelrol azilletékes helyi hatésagol kadnaklajekoztalast A hulladék helytelen drtalmatlanita-
sa az adott terileten hatalyos torvények altal eldirt szankciékkal jar.

EAZ athuzott kukaszimbolum azt jelzi, hogy a hasznalhatatlan elektromos vagy elektronikus

elektroniska apparater, deras tillbehor (t.ex. nataggregat, sladdar) eller komponenter (t.ex.
batterier, om de ingar) inte kan kastas tillsammans med hushallsavfallet. Om du vill géra dig

av med apparaterna eller deras komponenter (t ex. batterier) ska du lamna apparaten till ett

— Insamllngsstalle dar den tas emo kostnad. Bortskaffandet omfattas av den
o eTe virsionen o WEEE-dektiver. (2012/19/ EU) och direktivet om batterier och
ackumu\alorer (2006/66/ EG). Korrekt bortskaffande av enheten forhindrar forsémring av den
naturliga miljon. Information om anléggningarnas msamlmﬁssta\len utférdas av de behériga lokala
myndigheterna. Felaktigt bortskaffan e av avfall &r foremal for pafoljder som féreskrivs 1 den lag

E 'mbolen med den odverstrukna soptunnan visar att oanvandbara elektriska eller

som galler inom det aktuella omradet.
sahko- tai elektronii

Yiviivattu roskakorisymboli osoittaa, ett
Em\den lisévarusteita (kuten virtalhteit johtoja] tai komponenﬂeja (esimerkiksi parlstoja

jos ne ovat mukana) ei voi havittaa mukana laitteet tai niiden
osat (esimerkiksi paristot) toimita ne kera splsteeseen Jossa ne otetaan vastaan maksutta.

Havittamiseen sovelletaan_ sahko- ja el ektiivin_uudelle
W \crsiota (2012/19/EU) seka paristoja ja akkuja koskevaa direktiivia (2006/66, EV) Laitteen
asnanmukamen hathtammen estdd luonnonympériston - pllaantumlsen T|e ot laitosten

vat
rangalstus, josta sa. aan kyseisella alueella vo\massa olevassa Ia\ssa




a Ibehgr (som' strgm ledninger) eller komponenter (for eksempel
batterier, hvis de fglger med) ikke kan kastes sammen med husholdningsavfallet. For &
avhende enhetene eller komponentene (for eksempel batterier) ma du levere enheten til

mmmm innsamlingsstedet, der den vil bli akseptert gratis. Avhending er underlagt den omarbeidede
versjonen av WEEE-direktivet (2012/19/ELﬁ o%‘ direktivet om batterier og akkumulatorer
(2006/66/EF). Riktig avhending av enheten forhindrer forringelse av det naturlige miljget.

Informasjon om innsamlingsstedene for an\ef?gene utstedes av de kompetente lokale myndighete-

ne. Feil avhending av avfall er underlagt straffer i henhold til gjeldende lov i det gitte omradet.

ﬁ&/mbo\et med en overkrysset sgppelbgtte betyr at ubrukelige elektriske eller elektroniske
ti o i i

SYmbo\e; med den overstreget skraldespand angiver, at ubrugelige elektriske eller
elektroniske apparater, tilbehgr (f.eks. strgmforsyninger, Iedn\n§eri eller komponenter Lf.eks.
batterier, hvis de medfalger) ikke kan bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. For at
bortskaffe apparatet eller dets komponenter (f.eks. batterier) skal du aflevere apparatet pa
et indsamlingssted, hvor det vil blive modtaget gratis. Bortskaffelse er underlagt den
omarbejdede udgave af WEEE-direktivet (2012/19/ EU) og direktivet om batterier og
akkumulatorer (2006/66 / EF). Korrekt bortskaffelse af enheden forhindrer nedbrydning af det
naturlige miljg. Oplysninger om i i ne for everes af de kompetente
lokale myndigheder. Ukorrekt bortskaffelse af affald er underlagt sankti , der er fastsat i den

geldende lovgivning i det pagaldende omrade.

e raten, h 1 (zoals snoeren) of onderdelen
(bijvoorbeeld batterijen, indien meegeleverd) niet samen met het huishoudelijk afval mogen
wordenweggegooid. Voor de verwijdering van de apparaten of onderdelen ervan

m (bi] rbeeld batterijen) moet u het apparaat naar het inzamelpunt brengen, waar het gratis
wordt geaccepteerd. De verwijdering is onderworpen aan de herschikking van de

AEEA-richtlijn (2012/19/EU) en de richtlijn inzake batterijen en accu's (2006/66/EG). Een correcte

verwijdering van het apparaat voorkomt aantasting van de natuurlijke omgeving. Informatie over

de inzamelpunten van de voorzieningen wordt verstrekt door de bevoegde lokale autoriteiten. Op
onjuiste verwijdering van afval staan sancties waarin de in het betreffende gebied geldende
wetgeving voorziet.

EH& 5Vm,b°ﬁ| van de doorﬁekru'\ste vuilnisbak geeft aan dat onbruikbare elektrische of
e

inservibles, sus accesorios (como fuentes de alimentacion, cables) o componentes (por

ejemplo, pilas, si se incluyen) no pueden eliminarse junto con la basura doméstica. Para

deshacerse de los aparatos o sus componentes (por ejemplo, pilas) entregue el aparato en el
mmmm punto de recogida, donde sera aceptado gratuitamente. La eliminacion esta sujeta a la

version refundida de la Directiva RAEE ?2012/19/UE' y a la Directiva sobre pilas y
acumuladores (2006/66 / CE). La eliminacion adecuada del dispositivo evita la degradacion del
medio ambiente natural. La informacion sobre los puntos de recogida de las instalaciones es
emitida por las autoridades locales competentes. La eliminacién incorrecta de los residuos esta
sujeta a las sanciones previstas por la legislacion vigente en la zona determinada.

EE\ simbolo del cubo de basura tachado indica que los aparatos eléctricos o electronicos

Il simbolo del cestino barrato indica che i dispositivi elettrici o elettronici inutili

accessori (come alimentatori, cavi) o componenti (ad esempio le batterie, se

possono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Per smaltire i disposi

componenti (ad esempio, le batterie) consegnare il dispositivo al punto di raccolta, dove sara
W accettato gratuitamente. Lo smaltimento & soglgeno aﬁa versione rifusa della Direttiva RAEE

(2012/19/UE) e alla Direttiva su pile e accumulatori (2006/66/CE). Lo smaltimento corretto
del dispositivo previene il degrado dell'ambiente naturale. Le informazioni sui punti di raccolta degli
impianti sono fornite dalle autorita locali competenti. Lo smaltimento non corretto dei rifiuti @
soggetto alle sanzioni previste dalla legge in vigore nella zona in questione.

njihovi pribor (poput napajanja, kabela) ili komponente (poput baterija, ako su ukljuceni) ne

smiju_odlagati s kuénim otpacfom. Za odlaganje uredaja ili njegovih komponenti (poput

baterija) odnesite uredaj na sabirno mjesto gdje ce biti prihvacen besplatno. Zbrinjavanje se

mmmm VrSi U skladu s revidiranom verzijom Direktive o baterijama i baterijama (2012/19/AUD) i

Direktive o baterijama (2006/66/AUD). Pravilno odlaganje uredaja spriecava propadanje

okoliga. Informacije o mjestima Izakup\janja otpada pruzaju nadlezne lokalne vlasti. Nepravilno
e predvid vazecim ¢j

odlaganje otpada na tom podrugju.

Eﬁgkriien[ simbol kante oznatava da se neupotrebljivi elektri¢ni ili elektronicki uredaji,

uredaji, njihovi dodaci (kao 3to su napajanje, kabeli) ili komponente (na primjer baterije, ako

su_ukljucene) ne mogu odlagati zajedno s kuénim otpadom. Za zbrinjavanje uredaja ili

njegovih komponenti Prim jerice baterije) dostavite uredaj na sabirno mjesto, 2gdje ce ga

besplatno preuzeti. Odlaganje podiijeze prelnaéemy verziji WEEE Direktive (2012/19/ EU%l

Direktive o baterijama | akumulatorima (2006/66 / Ec&. Pravilnim odlaganjem uredaja
spriecava se degradacija prirodnog okolida. Informacije o sabirnim mjestima objekata izdaju
nadlezna lokalna tijela. Nepravilno zbrinjavanje otpada podlijeze kaznama predvidenim zakonom
koji je na snazi na tom podrugju.

Esimbc\ prekrizene kante za smece oznacava da se neupotrebljivi elektricni ili elektronicki

uredaji, njihovi pribor (kao $to su napajanja, kablovi) ili komponente (kao sto su baterije ako

su uklju¢ene) ne mogu baciti zajedno sa kucnim otpadom. Da biste reciklirali uredaj ili

njegove komponente (poput baterija), odnesite uredaj na mesto sakupljanja gde ce biti
— rihvacen besplatno. Utilizacija se vrsi u skladu sa revidiranom verzijom direktive WEEE

2012/19/EV) i Direktive o baterijama i akumulatorima (2006/66 / EC)JA Pravilno odlaganje
uredaja sprecava degradaciju zivotne sredine. Informacge 0 mestima sakupljanja otpada prufaju
nadlezne lokalne vlasti. Nepravilno odlaganje otpada dovodi do kaznenih sankcija predvidenih
vazecim zakonodavstvom u tom podrugju.

EPrecrtani simbol kante za smece ukazuje na to da se neupotrebljivi elektricni ili elektronski

naprav, njihove dodatne opreme (kot so napajalniki, kabli) ali sestavnih delov (ng primer
baterij, ¢e so_prilozene) ni mogoce odvreci skupaj z gospodinjskimi odpadki. Ce zelite
naprave ali njihove sestavne dele (na primer baterije) odstraniti, jih dostavite na zbirno
mesto, kjer jih bodo sprejeli brezplacno. Za odstran'evanie veILa prenovljena razlicica
M jirektive OEEO (2012/19/EU) in direktive o baterijah in akumulatorjih (2006/66/ES). Pravilno
odstranjevanje naprave preprecuje degradacijo naravnega okolja. Informacije o zbimnih mestih
naprav izdajajo_pristojni lokalni organi. Za nepravilno odlaganje odpadkov veljajo kazni, ki jih
i daja, veljavna na & obmocju.

j ,Simbol precrtanega ko3a za smeti pomeni, da neuporabnih elektricnih ali elektronskih




To oUpBoho, tou & € KASOU  ATTOPPLUUATWL! UeL Ot oL_dxpnoteg

n)\skrrgmég 1 NAEKTPOVIKEG OUCKEVEG, Ta €§APTAHATA TOUG (OMwG Ta rgod)oéonxq, ™™

KaAwoLa) 1 Ta e§apTAHATA TOUG (TLX. Unatapies, eav neptlapBdvovtal) Sev umopoly va

anoppihBoly puil LE T ouakd anoppippaTa. Mo va anoppibEeTe Tl GUGKEUES A Ta

skapeiiand tous 1, praapied) napadiote t quokeur ato nelo oukloyrg, Sriou
B \ivel Swpeav N Tapakaf LaTNWHEVN €K5OON TNG
odnviag yia ta AHHE (2012/19/EE) kai otnv odnyia ywa TG NAEKTPIKEG OTNAEG KAl TOUG
QUCOWPEUTEG (2006/66/EE). H owotn NG OUOKEUNG T N To
buowkol mepBEANovToc. 1IANPodopleq OXETIKA PE T ONUELd GUAAOYAC TWV EYKATAOTACEWV
ekbiSovTaL a6 TIG APUOSLEG TOTUKES apyEG. H eadbalpiévn amdppuhn Twv anoBAfTwv Undkertal oe
KUPWOELG TIOU TIPOPBAETIOVTAL QO TNV LOXUOUGX VOHOBEGLA 0T OUYKEKPLUEVN TIEPLOXN.

1 tng. H anoppubn undkettan otV ava

Parsvitrots atkritumu urnas simbols norada, ka nederigas elektriskas vai elektroniskas
ierices, to piederumus (pieméram, barosanas blokus, vadus) vai sastavdalas (pieméram,
baterijas, ja tas ir komplekta) nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Lai atbrivotos no
iericém vai to a a iemeé ijam), adajiet ierici savaksanas punkta, kur
ta tiks pienemta bez maksas. Atkritumu apglabasana notiek saskana ar EEIA direktivas
mmmm parstradato redakciju (2012/19/ES) un Direktivu par baterijam_ un akumulatoriem
2006/66/EK). Pareiza ierices utilizacija novérs dabiskas vides degradaciju. Informaciju par
iekartu_savaksanas punktiem izsniedz kompetentas vietéjas iestades. Par nepareizu atkritumu
apglabasanu pieméro sankcijas, kas paredzétas attiecigaja teritorija spéka esosajos tiesibu aktos.

Perbrauktas Sliadézés simbolis reiskia, kad ink ) naudoti elektros ar elektroniniy
prietaisy, |jq priedy (pvz., maitinimo $altiniy, laidy) ar sudedamuyjy daliy (pvz., baterijy, jei
yra) negali Smesti kartu su buitinémis atliekomis. Norédami iSmesti prietaisus ar jy

ma i
sudedamasias dalis (pavyzdziui, baterijas), pristatykite prietaisa | surinkimo punkta, kur jis

bus priimtas hemokarmar alinimur takoma naula EE] atliek éirektyvos 15’012/19/55) ir
W 5 terijy ir akumuliatoriy direktyvos (2006/ S/EBi redakcija. Tinkamas prietaiso Salinimas
) uzkerta kelig gamtinés aplinkos blogéjimui. Informacija apie jrenginiy, surinkimo vietas
iSduoda kompetentingos vietos valdzios instituci Uz netinkama atlieky salinima taikomos
sankcijos, numatytos konkreéioje vietovéje galiojanciuose jstatymuose.

Labi kriipsutatud priigikasti simbol néitab, et kasu o} id elektri- voi ik:

admeid, nende lisaseadmeid (néiteks toiteallikad, juhtmed) vGi komponente (nditeks
Eatareid, kui need on kaasas) ei tohi koos olmejaa dra visata. vdi nende
omponentide (niteks p: ide) kor i i ispunkti, kus see

seade

— voetakse tasuta vastu. Korvaldamine toimub vastavalt elektroonikaromude direktiivi uuesti
sénastatud versioonile (2012/19/EL) ning patareide ja akude direktiivile (2006/66/EL).

Seadme nd kor ine hoiab ara j ise, Teavet

kogumispunktide kohta annavad vilja padevad kohalikud asutused. Jiatmete ebadige

kérvaldamise eest kehtivad karistused, mis on ette nahtud antud piirkonnas kehtiva seadusega.

€NeKTPOHHI  MPUCTPOI, y 6o
somnonei (aoinag Garapel, O Son SXoTe o NoWnSKRY) HE. mossia
YTMAI3yBaTH pa3om i3 NobyToBMMM BiaAXxOAaMM. [InA TOTO, WOB yTUAi3yBaTH NpUCTpil abo

V07O, KOMNOHeHT (Hanpuknaa, 6atapei), AOCTasTe iOro B MyHKT Mpuilomy, Ae HOro

CMMBON nepeKpecneHoro CMiTTesoro Gaka O3Hayae, WO HenpuaaTHi enekTpuuHi abo
ixHi 6/10KM , WHypM

nNpUitMyTh 6€3KOWTOBHO. YTUAI3auia nianadae r|i,¢:(2 il0 HOBOI peaakuii [JUpeKkTsu npo
Bi/XO/V £/1EKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOTO 0bNaaHaHH (201 ﬂe/ec; Ta [IAPEKTUBY NpO baTapeiikin
Ta akymynaTopu (2006/66/€C). MpasmnbHa yTVNi3aLlia NPUCTPOIO 3aM0Birae NOMpLIEHHIO CTaHy
0 b i NYHKTM 360py BIANPALBOBAHNX NPUCTPOIB

HapaeTbeA [ Y MiCLEBMMM O Bnaau. + YTUNI3aUin BiAXOAIB TArHE
3a cob0t0 WTpadHi caHKui, nepeabayeHi 3aKoHOAABCTBOM, YNHHWUM Ha BIANOBIAHIN TepUTOPIT.

€NEKTPUNECKM UM NIEKTPOHHM YCTPOVICTBA, TEXHHTE NPUHAAIEKHOCTM (KaTO 3aXpaHBaLLY
ycTpoucTea, Kabenu) WAM KOMMOHEHTM (Hanpumep 6aTepun, aKo Ca BKAKYEHU B
KOMN/IeKTaj He MOraT Aa GbAAT M3XBLPAAHW 3aeAHO C OWTOBMTE OTNaabLM. 3a Aa
M3XBbP/MTE YCTPOWCTBATA WM TeXHUTE 6atepun),
YCTPOMCTBOTO B NYHKT 33 CbbMpaHe, KbAETO Le bbae NPUETO 6e3NNaTHO. Vlsxabglmkem e
MeT Ha Ta Bepcua Ha a 3a OEEO (2012/19/EC) n Ha
[Awvpektsata 3a 6aTepuute u akymynatopute (2006/66/EC). MpasunHoTo M3XBbPNAHE Ha
YCTpOICTBOTO 1ABa Ha Cb Ha T 3
3a NyHKTOBeTe 33 CbbMpaHe Ha C ce u3pjasa ot THWTE MECTHU OpraHu.
HenpasunHOTO M3XBLPAAHE Ha OTNa/bLMTE NOANEXY Ha CAHKLMM, NPEABUAEHN B AEHCTBALLOTO B
CbOTBETHMA PalioH 3aKOHOAATENCTBO.

MpeupraHvor cumBon Ha Kopnata 3a fexa Heynor
ECKTPUUHM WM eNEKTPOHCKH YPEeaW, HEroBWTe AOAATOUM (KaKO LTO ce HanojyBarba,

\‘ ,CMMBONTLT Ha 3adyepkHaTtaTa Koda 3a GOKAYK NOKasea, ue HerogHute 3a ynotpe6a

Kabnu) UM KOMNoHeHTU (Ha Npumep 6aTepuu, AOKONKY Ce BKAYYEHM) HE MOXKAT Aa ce
OTCTPaHaT 33e/IHO CO OTNAAOT OA AOMAKMHCTBOTO. Co Uen Aa Ce OTCTPAHaT ypeauTe un
W HETOBUTE KOMIMOHEHTU (Ha npumep, batepwy), AOCTaBeTe ro ypeAoT A0 MECToTo 3a
cobupate, Kage wWTo ke buae npeamer Ha
npepaboteHara sepsnja Ha v#)exmsara HA OEE (2012/19/ EY) u Aupektusata 3a b6aTepuu n
aKymynatopu (2006/6% / E3). TpaBWUAHOTO OTCTpaHyBakbe Ha ypeaoT cnpevysa Aerpajaumja Ha
cpeaunHa. MecTata 3a cobupare Ha Ob6jekTUTe M M3gaBaar
HAANEKHUTE /IOKANHW BAACTU. HENpaBMNHOTO OTCTPaHyBatbe Ha OTNaAOT MOANEMM HA KasHM
NPEABHACHM CO 3aKOHOT LITO BAXM BO A3/eHaTa 0BAACT.

inutilizaveis, os seus acessorios (como fontes de alimentacdo, cabos) ou componentes (por
exemplo, pi]has, se incluidas) nao podem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico.
Para eliminar os aparelhos ou os seus componentes (por exemplo, pilhas), entregue o
aparelho no ponto de recolha, onde sera aceite gratuitamente. A eliminacao esta sujeita
B o550 reformulada da Diretiva REEE (2012/59/UE) e a Diretiva relativa a pilhas e
acumuladores (2006/66/CE). A eliminagdo correta do dispositivo evita a degradagdo do ambiente
natural. As informagGes sobre os pontos de recolha das instalagdes sdo emitidas pelas autoridades
locais competentes. A eliminag3o incorrecta dos residuos esta sujeita as sancdes previstas na
legislagao em vigor na zona em questao.

N\ ,0 simbolo do caixote do lixo riscado indica que os aparelhos eléctricos ou electronicos
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KGK TREND Sp. z 0.0. KGK TREND Sp. z 0. 0.
ul. Ujastek 5b, Ujastek 5b,

31-752 Krakoéw, Polska. 31-752 Cracow, Poland.
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